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20 V max.
18 V

BATTERY COMPATIBLE WITH ALL DEVICES OF THE SERIES “X 20 V TEAM” 

PUNJIVA BATERIJA KOMPATIBILNA JE SA SVIM UREĐAJIMA IZ SERIJE „X 20 V TEAM“

AKUMULATOR JE KOMPATIBILAN SA SVIM UREĐAJIMA IZ SERIJE „X 20 V TEAM“

ACUMULATOR COMPATIBIL CU TOATE APARATELE DIN SERIA „X 20 V TEAM”

АКУМУЛАТОРНА БАТЕРИЯ, СЪВМЕСТИМА С ВСИЧКИ УРЕДИ ОТ СЕРИЯТА „X 20 V TEAM“

ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΣΥΜΒΑΤΗ ΜΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΣΥΣΚΕΥΕΣ ΤΗΣ ΣΕΙΡΑΣ «X 20 V TEAM»

AKKU KOMPATIBEL MIT ALLEN GERÄTEN DER SERIE „X 20 V TEAM“
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List of pictograms used

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, 
which can result in death or 
severe injury if not avoided (e.g.
risk of electric shock)

This symbol means that the 
operating instructions must 
be observed when using the 
product.

CAUTION! – Designating a 
hazard with low risk, which 
could result in minor or 
moderate injury if not avoided 
(e.g. risk of scalding)

AlZa\s	unplug	tKe	cKarger [ּ�]
from the mains before 
rePoving	tKe	Eatter\	pack [ּ3]
from the charger or inserting 
the battery pack.

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the 
product if not avoided (e.g. risk 
of short circuit)

AlZa\s	sZitcK	tKe	product	oƙ,	
rePove	tKe	Eatter\	pack [ּ3]
and let the product cool 
down before making any 
adjustments.

Wear hearing protection! Wear protective gloves!

Alternating current/voltage Direct current/voltage

Use the product in dry indoor 
spaces only. Revolutions per minute

Protection class II (double 
insulation) Pa[�	50ּ؃C  

Protect	tKe	Eatter\	pack [ּ3]
from heat and continuous 
intense sunlight.

Protect	tKe	Eatter\	packּ[3]
IroP	ƞre�

Protect	tKe	Eatter\	pack [ּ3]
from water and moisture.

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

Safety information
Instructions for use
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20V CORDLESS GARDEN SAW

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the 
product as described and for the 
speciƞed	applications�	II	\ou	pass	
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
o This cordless garden saw (hereinafter 

“product” or “power tool”) is a 
reciprocating saw intended for 
sawing wood, plastics and building 
Paterials	up	to	a	ƞ[ed	stop	�Ease	
plate).

o The product is suitable for rough 
sawing, straight and curved cuts and 
cuts	surIaces	ƟusK�

o With the grip bracket mounted, 
the product is suitable for sawing 
branches.

o Observe the information on saw 
blades and the working instructions 
for sawing.

o An\	otKer	uses	oI	or	Podiƞcations	
to the product are deemed to be 
improper usage and may result in 
serious physical injury.

o The manufacturer accepts no 
responsibility for damage(s) 
attributable to misuse.

o This product is not intended for 
commercial use.

� Scope of delivery
m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger 
oI	cKoking	and	suƙocation�

NOTE
u HCS = High carbon steel
u TPI = teeth per inch = the number 

oI	teetK	per	incK	�2�5�ּcP�

1 Cordless garden saw
1 Grip bracket
1 Saw blade for cuttings

�+CS,	�52ּּ�ּצPP,	6ּTPI�
1 Carrying case
1 User manual

� Parts list
Before reading, unfold the pages 
containing the illustrations and 
familiarise yourself with all functions of 
the product.

�)ig�ּA,	B�

[1] Switch lock
[2] Handle
[3] Battery pack*
[4] Release button (battery pack)
[5] On/oƙ	sZitcK
[6] Saw blade
[7] Base plate
[�] Slot
[8] Quick-release chuck
[9] Hand guard
[�] Release (grip bracket)
[�] Grip bracket
[�] Charger*
[�] Charging control LED (red)
[�] Charging control LED (green)
[�]  button (charging level)
[
] Charging level LEDs (red/orange/

green)
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* Battery pack and charger are not 
included.

� Technical data
20V Cordless 
Garden Saw PASA 20-LL D3
Rated voltage: 20 V 
Rated idle stroke 
rate n0: 0�2700ּPin-1

Stroke length: 20ּPP
Max. cut length: 60ּPP	�ZitK	

branch claw)
90ּPP	�ZitKout	
branch claw)

Saw blade holder: Մ�	��2�7ּPP�

Recommended ambient temperature

While charging: ��ּ؃Cּtoּ��0ּ؃C
During operation: ��ּ؃Cּtoּ��0ּ؃C
During storage: �20ּ؃Cּtoּ�26ּ؃C

Noise emission value
Noise measurement value determined in 
accordance	ZitK	ENּ628���	TKe	A�rated	
noise level of the power tool at the 
working location is typically as follows:

Sound pressure level LpA: 79�3ּdB
Uncertainty KpA: 5ּdB
Sound power level LWA: 87�3ּdB
Uncertainty KWA: 5ּdB

m WARNING!

Wear hearing protection!

Vibration emission value
Total vibration values (vector total 
of three directions) determined in 
accordance	ZitK	ENּ628���

Sawing chipboard ah,B: 3�8�2ּP/s2

Uncertainty K: ��5ּP/s2

Sawing wood beams ah,WB: 3�73�ּP/s2

Uncertainty K: ��5ּP/s2

NOTE
u The vibration emission values and 

the noise emission values given 
in these instructions have been 
measured in accordance with a 
standardised test procedure and 
can be used for comparison of the 
power tool with another tool.

u TKe	speciƞed	total	viEration	values	
and the noise emission values can 
also be used to make a provisional 
load estimate.

m WARNING!
u Depending on the manner in which 

the power tool is being used and, 
in particular, the kind of workpiece 
being worked, the vibration and 
noise emission values can deviate 
from the values given in these 
instructions during actual use of 
the power tool.

u It is necessary to establish safety 
measures to protect the operator 
based on an estimation of the 
vibration load during actual use 
(wherein all states of operation 
must be included, e.g. times when 
tKe	poZer	tool	is	sZitcKed	oƙ	
and times where the power tool is 
switched on but running without 
load).

Charging time
o The product is part of the 

; 20 V TEA0 series from Parkside 
and can be operated with battery 
packs of the ; 20 V TEA0 series 
from Parkside. Battery packs of 
the ; 20 V TEA0 series may only 
be charged using chargers of the 
; 20 V TEA0 series.
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o We recommend that you operate this 
product with the following battery 
packs only:
– PAP 20 B1
– PAP 20 %3

o We recommend charging these 
battery packs with the following 
chargers:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A1

Charging time 2 AK %DWWHU\ SDFN
PAP 20 B1

� AK %DWWHU\ SDFN
PAP 20 %3

0D[� 2�� A CKDUJHU PLG 20 A��C� 60 min 120 min
0D[� ��� A CKDUJHU PLG 20 A3�C3 35 min 60 min
0D[� ��� A CKDUJHU PDSLG 20 A� 35 min 60 min

General safety 
instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
Read all safety warnings, 
instructions, illustrations 
DQG VSHFLƞFDWLRQV SURYLGHG 
ZLWK WKLV SRZHU WRRO� Failure 
to follow all instructions listed 
below may result in electric 
sKock,	ƞre	and/or	serious	injur\�

Save all warnings and instructions for 
IXWXUH UHIHUHQFH�

The term “power tool” in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
a) Keep work area clean and well 

OLW� Cluttered or dark areas invite 
accidents.

b) Do not operate power tools in 
H[SORVLYH DWPRVSKHUHV� VXFK DV LQ 
WKH SUHVHQFH RI ƟDPPDEOH OLTXLGV� 

JDVHV RU GXVW� Power tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

c) Keep children and bystanders 
DZD\ ZKLOH RSHUDWLQJ D SRZHU WRRO� 
Distractions can cause you to lose 
control.

Electrical safety
a) Power tool plugs must match the 

RXWOHW� NHYHU PRGLI\ WKH SOXJ LQ 
DQ\ ZD\� DR QRW XVH DQ\ DGDSWHU 
plugs with earthed (grounded) 
SRZHU WRROV� UnPodiƞed	plugs	and	
matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces, such as pipes, 
UDGLDWRUV� UDQJHV DQG UHIULJHUDWRUV� 
There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or 
grounded.

c) DR QRW H[SRVH SRZHU WRROV WR UDLQ 
RU ZHW FRQGLWLRQV� Water entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.
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d) DR QRW DEXVH WKH FRUG� NHYHU XVH 
the cord for carrying, pulling or 
XQSOXJJLQJ WKH SRZHU WRRO� .HHS 
cord away from heat, oil, sharp 
HGJHV RU PRYLQJ SDUWV� Damaged 
or entangled cords increase the risk 
of electric shock.

e) When operating a power tool 
RXWGRRUV� XVH DQ H[WHQVLRQ FRUG 
VXLWDEOH IRU RXWGRRU XVH� Use of 
a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
SURWHFWHG VXSSO\� Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
a) Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense 
ZKHQ RSHUDWLQJ D SRZHU WRRO� Do 
not use a power tool while you are 
tired	or	under	tKe	inƟuence	oI	drugs,	
alcohol or medication. A moment of 
inattention while operating power 
tools may result in serious personal 
injury.

b) Use personal protective 
HTXLSPHQW� AOZD\V ZHDU H\H 
SURWHFWLRQ� Protective equipment 
such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate 
conditions will reduce personal 
injuries.

c) PUHYHQW XQLQWHQWLRQDO VWDUWLQJ� 
Ensure the switch is in the 
Rƙ-SRVLWLRQ EHIRUH FRQQHFWLQJ WR 
SRZHU VRXUFH DQG�RU EDWWHU\ SDFN� 
SLFNLQJ XS RU FDUU\LQJ WKH WRRO� 
Carr\ing	poZer	tools	ZitK	\our	ƞnger	
on the switch or energising power 
tools that have the switch on invites 
accidents.

d) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
WRRO RQ� A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

e) DR QRW RYHUUHDFK� .HHS SURSHU 
IRRWLQJ DQG EDODQFH DW DOO WLPHV�
This enables better control of the 
power tool in unexpected situations.

f) DUHVV SURSHUO\� DR QRW ZHDU ORRVH 
FORWKLQJ RU MHZHOOHU\� .HHS \RXU 
hair, clothing and gloves away 
IURP PRYLQJ SDUWV� Loose clothes, 
jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

g) If devices are provided for the 
FRQQHFWLRQ RI GXVW H[WUDFWLRQ DQG 
collection facilities, ensure these 
DUH FRQQHFWHG DQG SURSHUO\ XVHG� 
Use of dust collection can reduce 
dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from 
IUHTXHQW XVH RI WRROV DOORZ \RX WR 
become complacent and ignore 
WRRO VDIHW\ SULQFLSOHV� A careless 
action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

Power tool use and care
a) DR QRW IRUFH WKH SRZHU WRRO� UVH 

the correct power tool for your 
DSSOLFDWLRQ� The correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
Rƙ� Any power tool that cannot 
be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.



11GB/CY

c) Disconnect the plug from the 
SRZHU VRXUFH DQG�RU WKH EDWWHU\ 
pack, if detachable, from the 
power tool before making 
any adjustments, changing 
accessories, or storing power 
WRROV� Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of 
the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
WR RSHUDWH WKH SRZHU WRRO� Power 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

e) 0DLQWDLQ SRZHU WRROV DQG 
DFFHVVRULHV� CKHFN IRU 
misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may 
DƙHFW WKH SRZHU WRRO֝V RSHUDWLRQ� 
If damaged, have the power 
WRRO UHSDLUHG EHIRUH XVH� Many 
accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and 
FOHDQ� Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to 
control.

g) Use the power tool, accessories 
DQG WRRO ELWV HWF� LQ DFFRUGDQFH 
with these instructions, taking into 
account the working conditions 
DQG WKH ZRUN WR EH SHUIRUPHG� 
Use of the power tool for operations 
diƙerent	IroP	tKose	intended	could	
result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
RLO DQG JUHDVH� Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool 
in unexpected situations.

Battery tool use and care
a) Recharge only with the charger 

VSHFLƞHG E\ WKH PDQXIDFWXUHU� A 
charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of 
ƞre	ZKen	used	ZitK	anotKer	Eatter\	
pack.

b) Use power tools only with 
VSHFLƞFDOO\ GHVLJQDWHG EDWWHU\ 
SDFNV� Use of any other battery 
packs may create a risk of injury and 
ƞre�

c) When battery pack is not in use, 
keep it away from other metal 
objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small 
metal objects, that can make a 
connection from one terminal 
WR DQRWKHU� Shorting the battery 
terminals together may cause burns 
or	a	ƞre�

d) Under abusive conditions, 
OLTXLG PD\ EH HMHFWHG IURP WKH 
EDWWHU\� DYRLG FRQWDFW� ,I FRQWDFW 
DFFLGHQWDOO\ RFFXUV� ƟXVK ZLWK 
ZDWHU� ,I OLTXLG FRQWDFWV H\HV� 
DGGLWLRQDOO\ VHHN PHGLFDO KHOS� 
Liquid ejected from the battery may 
cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack for 
WRRO WKDW LV GDPDJHG RU PRGLƞHG� 
DaPaged	or	Podiƞed	Eatteries	
exhibit unpredictable behaviour 
resulting	in	ƞre,	e[plosion	or	risk	oI	
injury.

f) DR QRW H[SRVH D EDWWHU\ SDFN 
RU WRRO WR ƞUH RU H[FHVVLYH 
WHPSHUDWXUH� E[posure	to	ƞre	or	
temperature above 130 ؃C may 
cause explosion.
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g) Follow all charging instructions 
and do not charge the battery 
pack or tool outside the 
WHPSHUDWXUH UDQJH VSHFLƞHG LQ WKH 
LQVWUXFWLRQV� Charging improperly or 
at	tePperatures	outside	tKe	speciƞed	
range may damage the battery and 
increase	tKe	risk	oI	tKe	ƞre�

CAUTION! RISK OF 
EXPLOSION! Never charge 
QRQ-UHFKDUJHDEOH EDWWHULHV�

Pa[�	50ּ؃C
Protect the rechargeable 
battery from heat, for 
H[DPSOH IURP FRQWLQXRXV 
H[SRVXUH WR VXQOLJKW� ƞUH� 
ZDWHU DQG PRLVWXUH� There is 
a risk of explosion.

Service
a) Have your power tool serviced 

E\ D TXDOLƞHG UHSDLU SHUVRQ XVLQJ 
RQO\ LGHQWLFDO UHSODFHPHQW SDUWV� 
This will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

b) Never service damaged battery 
SDFNV� Service of battery packs 
should be only be performed by the 
manufactured or authorized service 
providers.

� Safety instructions for 
reciprocating saws

a) Hold the power tool by insulated 
gripping surfaces, when 
performing an operation where 
the cutting accessory may contact 
KLGGHQ ZLULQJ RU LWV RZQ FRUG� 
Cutting accessory contacting a “live” 
wire may make exposed metal parts 
of the power tool “live” and could 
give the operator an electric shock.

b) Use clamps or another practical 
way to secure and support the 
ZRUNSLHFH WR D VWDEOH SODWIRUP�
Holding the workpiece by hand or 
against your body leaves it unstable 
and may lead to loss of control.

c) Wear a dust mask!

m WARNING!
u Do not use any accessories 

that are not recommended by 
PARKSIDE. This can lead to 
electric	sKock	and	ƞre�

� Vibration and noise 
reduction

To reduce the impact of noise and 
vibration emission, limit the time of 
operation, use low-vibration and low-
noise operating modes as well as wear 
personal protective equipment.

Take the following points into account 
to minimise the vibration and noise 
exposure risks:

  Only use the product as intended by 
its design and these instructions.

  Ensure that the product is in good 
condition and well maintained.

  Keep tight grip on the handles/grip 
surface.

  Maintain this product in accordance 
with these instructions and keep it 
well lubricated (where appropriate).

  Plan your work schedule to spread 
any high vibration tool use across a 
longer period of time.

� Behaviour in emergency 
situations

Familiarise yourself with the use of this 
product by means of this instruction 
manual. Memorise the safety warnings 
and follow them to the letter. This will 
help to prevent risks and hazards.
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  Always be alert when using this 
product, so that you can recognise 
and handle risks early. Fast 
intervention can prevent serious 
injury and damage to property.

  SZitcK	tKe	product	oƙ	and	rePove	
the battery pack if there are 
malfunctions. Have the product 
cKecked	E\	a	Tualiƞed	proIessional	
and repaired, if necessary, before 
you operate it again.

� Residual risks
Even if you are operating this product 
in accordance with all the safety 
requirements, potential risks of injury 
and damage remain. The following 
dangers can arise in connection with the 
structure and design of this product:

  Health defects resulting from 
vibration emission if the product is 
being used over long periods of time 
or not adequately managed and 
properly maintained.

NOTE
u This product produces an 

electroPagnetic	ƞeld	during	
operation�	TKis	ƞeld	Pa\	under	
some circumstances interfere with 
active or passive medical implants!

u To reduce the risk of serious 
or fatal injury, we recommend 
persons with medical implants 
to consult their doctor and the 
medical implant manufacturer 
before operating this product!

�Battery charger safety 
warnings

  This appliance can be 
used by children aged 
from 8 years and above 
and persons with re-
duced physical, sensory 
or mental capabilities or 
lack of experience and 
knowledge if they have 
been given supervision 
or instruction concerning 
use of the appliance in a 
safe way and understand 
the hazards involved.
Children shall not play 
with the appliance.
Cleaning and user 
maintenance shall not be 
made by children without 
supervision.

 Do not charge non-
rechargeable batteries.
Disregarding this 
instruction is hazardous.

  If the supply cord is 
damaged, it must 
be replaced by the 
manufacturer, its service 
agent or similarly 
Tualiƞed	persons	in	order	
to avoid a hazard.
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  Protect the electrical 
parts against moisture.
Do not immerse such 
parts in water or other 
liquids to avoid electrical 
shock. Never hold the 
appliance under running 
water. Pay attention to 
the instructions provided 
for cleaning, maintenance 
and repair.
  The appliance is suitable 
for indoor use only.

NOTE
u  Customers from CY (Cyprus), 

HR (Croatia), RS (Serbia), 
RO (Romania), BG (Bulgaria) 
& GR (Greece) can obtain 
compatible replacement 
batteries  and chargers via 
www.optimex-shop.com.

� %HIRUH ƞUVW XVH
� Unpacking the product
1. Take the product out of the 

packaging and remove all packaging 
materials and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed 
parts are included (see “Scope of 
delivery”).

3. Check whether the product and all 
parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

� Accessories
o To operate this product safely and 

correctly, the following accessories, 
i.e. tools and saw blades, are 
necessary:
– Suitable saw blade

o Accessories and saw blades are 
available through your authorised 
dealer. When buying always consider 
the technical requirements of this 
product (see “Technical data”).

o II	\ou	are	not	certain,	ask	a	Tualiƞed	
specialist and get advice from your 
trusted dealer.

� Charging the battery pack
m WARNING! Risk of injury!

AlZa\s	unplug	tKe	cKarger [ּ�]
from the mains before inserting/
rePoving	tKe	Eatter\	pack [ּ3].

NOTE
u You can charge the battery 

pack [ּ3] at any time without 
reducing its life cycle.

u Interrupting the charging process 
does not damage the battery 
pack [ּ3].

o Before operation: Charge the battery 
pack [ּ3] when it is at medium or low 
charging level (see “Checking the 
battery pack charging level”).

o TKe	cKarging	control	LEDs	�redּ [�]
and	green [ּ�]) indicate the status 
oI	tKe	cKarger [ּ�] and the battery 
pack [ּ3].

LED Status
Red	LED [ּ�] lights 
up

Batter\	pack [ּ3]
charges

Green	LED [ּ�]
lights up

Batter\	pack [ּ3]
fully charged
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LED Status
Green	LED [ּ�]
and	red	LED [ּ�]
ƟasKing

Batter\	pack [ּ3]
defective

Red	LED [ּ�]
ƟasKing

Batter\	pack [ּ3]
too cold or too 
warm

Green	LED [ּ�]
lights up (without 
Eatter\	pack [ּ3]) CKarger [ּ�] ready

1. Insert	tKe	Eatter\	pack [ּ3] into the 
cKargerּ [�].

2. Connect power plug of the 
cKarger [ּ�] to a socket-outlet.

3. :Ken	tKe	Eatter\	pack [ּ3] is fully 
charged:
– Disconnect the power plug of the 
cKarger [ּ�] from the socket-outlet.

– RePove	tKe	Eatter\	pack [ּ3] from 
tKe	cKargerּ [�].

� AWWDFKLQJ�UHPRYLQJ WKH 
battery pack

Attaching the battery pack
1. Slide	tKe	Eatter\	pack [ּ3] onto the 

Kandleּ [2].
2. Ensure	tKe	Eatter\	pack [ּ3] clicks 

noticeably in place.

Removing the battery pack
1. Press	tKe	release	Euttonּ [4] on the 

Eatter\	packּ [3].
2. Pull	tKe	Eatter\	pack [ּ3] from the 

Kandleּ [2].

� CKHFNLQJ WKH EDWWHU\ SDFN֝V 
charging level

o Press the 	Eutton [ּ�]. The 
cKarging	level	LEDsּ [
] light up.

Colour Charging level
Red/orange/green Maximum
Red/orange Medium
Red Low

� Assembly
� FLWWLQJ�UHPRYLQJ WKH JULS 

bracket
�)ig�ּC,	D�
m WARNING! Risk of injury!

AlZa\s	sZitcK	tKe	product	oƙ,	
rePove	tKe	Eatter\	pack [ּ3]
and let the product cool 
down before making any 
adjustments.

Fitting the grip bracket
o Press the release [�] on both sides.

Push the grip bracket [�] over the 
guides on the base plate [7] until it 
click locks into the slot [�].

Removing the grip bracket
o Press the release [�] on both sides.

Pull the grip bracket [�] outwards of 
the guides.

� FLWWLQJ�FKDQJLQJ WKH VDZ 
blade

m WARNING! Risk of injury!
AlZa\s	sZitcK	tKe	product	oƙ,	
rePove	tKe	Eatter\	pack [ּ3]
and let the product cool 
down before making any 
adjustments.

m CAUTION! Risk of injury!
Saw blades are sharp and can 
become hot during use. Always 
wear protective gloves when 
handling saw blades.

m NOTICE! Risk of property 
damage!

u TKe	teetK	oI	tKe	saZ	Elade [ּ6] must 
point downwards.
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1. Turn	tKe	Tuick�release	cKuck [ּ8]
in the direction of the arrow until it 
stops. Hold the quick-release chuck 
in this position.

2. PusK	tKe	saZ	Elade [ּ6] into the 
Tuick�release	cKuckּ [8] until it stops.

3. Release	tKe	Tuick�release	cKuck [ּ8]
so that it returns to its initial position.

4. TKe	saZ	Elade [ּ6] is now locked.

� Operation
� SZLWFKLQJ RQ�Rƙ
m CAUTION! Risk of injury!

Always wear protective gloves 
when handling or working with 
the product.

m CAUTION! Risk of injury!
u Before switching on the product: 

Ensure	tKe	saZ	Elade [ּ6] is not in 
contact with the workpiece.

u Ensure your stance is stable.
AlZa\s	Kold	tKe	product	ƞrPl\	ZitK	
both hands while working.

u Keep your hands away from the 
saZ	Elade [ּ6] when the product is 
in operation.

NOTE
u You	cannot	lock	tKe	on/oƙ	

sZitcK [ּ5] for continuous operation.

Switching on
1. Release	tKe	sZitcK	lock [ּ1] by 

pushing it in on the left or right side.
2. Press	and	Kold	tKe	on/oƙ	sZitcK [ּ5].
3. Regulate the speed as required by 

changing the amount of pressure on 
tKe	on/oƙ	sZitcKּ [5].

SZLWFKLQJ Rƙ
1. Release	tKe	on/oƙ	sZitcK [ּ5].
2. :Ken	releasing	tKe	on/oƙ	sZitcK [ּ5], 

tKe	sZitcK	lockּ [1] moves back into 
its original position.

� Working instructions
m CAUTION! Risk of injury and 

damage to property!
u Wear protective gloves when 

Kandling	tKe	saZ	Elade [ּ6]. In this 
way, you avoid injury from cuts.

u Do not use any blunt or bent saw 
blades or saw blades which are 
damaged in any other way.

u Before sawing the workpiece, 
check for hidden foreign objects 
such as nails and screws and 
remove them.

u Always insert a suitable saw blade.
u Secure the workpiece with the 

aid of clamping devices on the 
workbench.

u Apply only as much pressure as 
is required for sawing. If there is 
excessive pressure, the saw blade 
may bend and break.

u SZitcK	tKe	product	oƙ	iPPediatel\	
if the saw blade jams. Try to spread 
the saw cut and carefully pull the 
saw blade out.

u Always stand to the side of the 
product when working.

u Always make sure that the 
workplace is well ventilated.

u Avoid over-stressing the product 
while working.

� Regular cuts
1. VeriI\	tKe	saZ	Elade [ּ6] is not 

touching the workpiece.
2. Switch the product on.
3. Appl\	tKe	Ease	plateּ [7] to the 

workpiece.
4. Use even pressure, advancing at a 

steady pace when making the cut.
You can make horizontal, diagonal, 
or	vertical	cuts	�)ig�ּE��
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5. When working with the grip 
Eracketּ [�], move the product 
downwards while applying light 
pressure	�)ig�ּG��

6. :Ken	\ou	are	ƞnisKed�
– SZitcK	tKe	product	oƙ�
– Pull	tKe	saZ	Elade [ּ6] out of the 

workpiece.

� Plunge cuts
�)ig�ּ)�
m CAUTION! Risk of kickback and 

personal injury!
u Only make plunge cuts in 

soft materials (e.g. wood or 
plasterboard) using a short saw 
Elade	�Pa[�	lengtK�	�50ּPP��	

u Plunge cuts are very challenging 
and are associated with a higher 
risk of injuries. Only use this 
technique if you are familiar with it.

NOTE
u Before making plunge cuts: 

RePove	tKe	grip	Eracket [ּ�].

1. Place the front edge of the base 
plate [ּ7] on the workpiece so that 
tKe	saZ	Elade [ּ6] does not touch the 
workpiece.

2. Switch the product on.
3. SloZl\	plunge	tKe	saZ	Elade [ּ6] into 

the workpiece.
4. When you have cut through the 

depth of the workpiece, continue 
sawing as usual.

� Flush cuts
m CAUTION! Risk of kickback and 

personal injury!
u Make	sure	tKat	tKe	saZ	Elade [ּ6] is 

longer than the pipe diameter.

NOTE
u BeIore	Paking	ƟusK	cuts�	RePove	

tKe	grip	Eracket [ּ�].
u Using	a	Ɵe[iEle	Ei�Petal	saZ	

Elade	\ou	can	saZ	oƙ	protruding	
Zorkpieces	�e�g�	Zater	pipes�	ƟusK	
to a wall.

1. Place	tKe	saZ	Elade [ּ6] directly 
against the wall.

2. Bend	tKe	saZ	Elade [ּ6] by applying 
lateral pressure to the product so 
tKat	tKe	Ease	plateּ [7] makes contact 
with the wall.

3. Switch the product on.
4. SaZ	oƙ	tKe	Zorkpiece	E\	appl\ing	

constant pressure.

� Cleaning and care
m WARNING! Risk of injury!

AlZa\s	sZitcK	tKe	product	oƙ,	
rePove	tKe	Eatter\	pack [ּ3]
and let the product cool 
down before making any 
adjustments.

NOTE
u Do not use chemical, alkaline, 

abrasive or other aggressive 
detergents or disinfectants to 
clean this product as they might be 
harmful to its surfaces.

  Never	alloZ	Ɵuids	to	get	into	tKe	
product.

o Always keep the product clean, dry 
and free from oil or grease.

o After each use and before storage: 
Remove debris from the product.

o Regular and proper cleaning helps to 
ensure safe use and prolongs the life 
of the product.

o Clean the product with a dry cloth.
o Use a soft brush for areas that are 

hard to reach.
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o In particular, clean the air vents after 
every use with a cloth and soft brush.
The vents must always be clear.

� 0DLQWHQDQFH
o Before and after each use: Check 

the product and accessories (e.g.
saw blades) for wear and damage. If 
required, replace worn or damaged 
accessories. Observe the technical 
requirements (see “Technical data”).

o Check covers and safety devices 
for sound condition and correct 
installation. If that is not the case, 
have them replaced by an expert.

o Replace	tKe	saZ	Elade [ּ6] if it 
becomes blunt, bent or damaged in 
any other way.

� Repair
o This product does not contain any 

parts that can be repaired by the 
user.

o Contact an authorised service centre 
or	a	siPilarl\	Tualiƞed	person	to	Kave	
the product checked and repaired.

� Storage
o Clean the product as described 

above.
o Store the product and its accessories 

in a dark, dry, frost-free, well-
ventilated place.

o Always store the product in a place 
that is inaccessible to children.

o The ideal temperature for a long term 
storage	�longer	tKan	3ּPontKs�	is	
EetZeen	�20ּ؃C	and	�26ּ؃C�	

o Store the product in its carrying 
case.

Battery pack
o Before storing for extended periods: 

Onl\	store	tKe	Eatter\	pack [ּ3]
partially charged. The battery pack 
sKould	Ee	cKarged	at	�0	to	60ּ�	�red	
and	orange	cKarging	level	LEDs [ּ
]
light up).

o When storing for extended periods: 
Check the charging level of the 
Eatter\	pack [ּ3] about every 
3ּPontKs�	RecKarge	tKe	Eatter\	
pack, if necessary.

� Transportation
o Transport the product in its carrying 

case.
o Protect the product from any heavy 

impact or strong vibrations which 
may occur during transportation in 
vehicles.

o Secure the product to prevent it from 
slipping or falling over.

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper	and	ƞEreEoard/80֑98�	
composite materials.

Product:
Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of 
your worn-out product.
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To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 
not in the household waste.
Information on collection points 
and their opening hours can 
be obtained from your local 
authority.

Faulty or used batteries/rechargeable 
batteries must be recycled. Return the 
batteries/rechargeable batteries and/or 
the product to the available collection 
points.

Environmental damage 
through incorrect disposal of 
WKH EDWWHULHV�UHFKDUJHDEOH 
batteries!

Remove the batteries/battery pack from 
the product before disposal.

Batteries/rechargeable batteries may not 
be disposed of with the usual domestic 
waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous 
waste treatment rules and regulations.
The chemical symbols for heavy 
metals are as follows: Cd = cadmium, 
Hg = mercury, Pb = lead. That is why 
you should dispose of used batteries/
rechargeable batteries at a local 
collection point.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

The warranty for this product is 3ּ\ears	
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 3ּ\ears	
from the date of purchase, we will repair 
or	replace	it	ּ֑at	our	cKoiceּ֑	Iree	oI	
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts 
subject to normal wear and tear, 
thus considered consumables (e.g.
batteries, rechargeable batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and	iteP	nuPEer	�IANּ465834_2404) 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
tKe	identiƞcation	laEel	on	tKe	product,	
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.



20 GB/CY

If malfunctions or other defects arise, 
ƞrst	contact	tKe	service	departPent	
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 
(receipt) and information on the details 
of the defect and when it occurred.

You can download and view this 
and numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
�IAN�ּ465834_2404 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
  Service Great Britain

Tel.:  0800 0569216
E-Mail:  owim@lidl.co.uk

  Service Cyprus
Tel.:  8009 4211
E-Mail:  owim@lidl.com.cy

Serbian mark of conformity
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�  EU declaration of conformity

 

 




















 
   

 




















      
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=QDĕHQMH NRULůWHQLK SLNWRJUDPD�VLPEROD

UPOZORENJE! ּ֑Oznaĕava	
opasnost	sa	srednjoP	razinoP	
rizika	koja	Ei,	ako	se	ne	
izEjegne,	Pogla	dovesti	do	
sPrti	ili	ozEiljne	ozljede	�npr�	
opasnost	od	strujnog	udara�

Ovaj	siPEol	znaĕi	da	se	
pri	uporaEi	proizvoda	valja	
pridrƗavati	uputa	za	uporaEu�

OPREZ! ּ֑Oznaĕava	opasnost	
s	niskoP	razinoP	rizika	koja	
Ei,	ako	se	ne	izEjegne,	Pogla	
dovesti	do	PanjiK	do	uPjereniK	
ozljeda	�npr�	opasnost	od	
opeklina�

Uvijek	iskopĕate	punjaĕ [�]	iz	
elektriĕne	PreƗe	prije	nego	što	
izvadite	Eaterijski	Podul [3]	iz	
punjaĕa	ili	ga	uPetnete�

PAùN-A� ּ֑Upozorava	na	
Poguću	štetu	na	iPovini	�npr�	
opasnost	od	kratkog	spoja�

Prije	Eilo	kakviK	podešavanja	
iskljuĕite	proizvod,	izvadite	
Eaterijski	Podul [3]	i	pustite	da	
se	oKladi�

Nosite	zaštitu	sluKa� Nosite	zaštitne	rukavice�

IzPjeniĕna	struja/napon IstosPjerna	struja/napon

Proizvod	upotreEljavajte	saPo	
u	suKiP	prostorijaPa� Broj	okretaja	u	Pinuti

Razred	zaštite II	�dvostruka	
izolacija� Paks�	50ּ؃C

Zaštitite	Eaterijski	Podul [ּ3]
od	topline	i	izravnog	sunĕevog	
svjetla�

Zaštitite	Eaterijski	Podul [ּ3] od 
vatre.

Zaštite	Eaterijski	Podul [ּ3] od 
vode	i	vlage�

Oznaka	CE	potvrěuje	
sukladnost	sa	sPjernicaPa	
EU�a	koje	se	priPjenjuju	na	
proizvod�

Sigurnosne	napoPene
Upute	za	rukovanje
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20 V A.U0ULATORS.A P,LA 
=A GRAN-E

� UYRG
|estitaPo	vaP	na	kupnji	novog	
proizvoda�	OvoP	kupnjoP	odluĕili	
ste	se	za	visokokvalitetan	proizvod�	
Uputa	za	uporaEu	je	sastavni	dio	ovog	
proizvoda�	Ona	sadrƗi	vaƗne	upute	o	
sigurnosti,	uporaEi	i	uklanjanju	otpada�	
Prije	upotreEe	proizvoda	upoznajte	se	
sa	sviP	njegoviP	uputaPa	za	korištenje	
i	sigurnosniP	uputaPa�	Koristite	ovaj	
proizvod	u	skladu	s	navedeniP	uputaPa	
te	u	navedene	svrKe�	Ukoliko	proizvod	
dajete	nekoj	drugoj	osoEi,	predajte	toj	
osoEi	takoěer	i	sve	upute�

� UYMHWL NRULůWHQMD
o Ova	akuPulatorska	pila	za	granje	

�u	daljnjeP	tekstu	„proizvod“	ili	
„elektriĕni	alat“�	jest	saEljasta	pila	
s	ƞksniP	graniĕnikoP	�ploĕoP	
podnoƗja�	naPijenjena	za	piljenje	
drva,	plastike	i	graěevinskog	
Paterijala�

o Proizvod	je	prikladan	za	gruEe	
radove	piljenja,	ravne	i	zakrivljene	
rezove	i	rezanje	površine	u	ravnini�

o S	PontiraniP	PontaƗniP	nosaĕeP,	
proizvod	je	prikladan	za	piljenje	
grana�

o PridrƗavajte	se	inIorPacija	o	
listoviPa	pile	i	uputa	za	piljenje�

o Svaka	druga	uporaEa	ili	izPjena	
proizvoda	sPatra	se	nenaPjenskoP	i	
uzrokuje	opasnost	od	nesreće�

o Proizvoěaĕ	ne	preuziPa	nikakvu	
odgovornost	za	štete	nastale	od	
nenaPjenske	uporaEe�

o Proizvod	nije	naPijenjen	za	
proIesionalnu	upotreEu�

� SDGUƗDM LVSRUXNH
m UPOZORENJE!
u Proizvod	i	aPEalaƗni	Paterijal	nisu	

igraĕke�	Djeca	se	ne	sPiju	igrati	
plastiĕniP	vrećicaPa,	IolijaPa	ni	
sitniP	dijeloviPa�	Postoji	opasnost	
od	gutanja	i	gušenja�

NAPO0ENA
u +CSּ 	KigK	carEon	steelּ 	ĕelik	s	

visokiP	udjeloP	ugljika
u TPIּ 	teetK	per	incKּ 	Eroj	zuEa	po	

inĕu	�2,5�ּcP�

� AkuPulatorska	pila	za	granje
� MontaƗni	nosaĕ
� List	pile	za	zelene	rezove

�+CS,	�52ּּ�ּצPP,	6ּTPI�
� Kućište	za	prenošenje
� Upute	za	uporaEu

� PRSLV GLMHORYD
Prije	ĕitanja	otvorite	stranice	sa	slikaPa	
i	upoznajte	se	sa	sviP	IunkcijaPa	
proizvoda�

�Sl� A,ּB�

[1] Blokada	ukljuĕivanja
[2] Ruĕka
[3] Baterijski	Podul

[4] Tipka	za	deElokadu	�Eaterijski	Podul�
[5] Prekidaĕ	za	ukljuĕivanje/iskljuĕivanje
[6] List	pile
[7] Ploĕa	podnoƗja
[�] Utor
[8] Glava	za	Erzo	stezanje
[9] Zaštita	za	ruke
[�] Zasun	�PontaƗni	nosaĕ�
[�] MontaƗni	nosaĕ
[�] Punjaĕ

[�] LED	laPpica	za	kontrolu	punjenja	

�crvena�
[�] LED	laPpica	za	kontrolu	punjenja	

�zelena�
[�] Tipka	 	�stanje	napunjenosti�
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[
] LED	laPpice	stanja	napunjenosti	
�crvena/naranĕasta/zelena�


 Baterijski	Podul	i	punjaĕ	nisu	
priloƗeni�

� THKQLĕNL SRGDFL
20 V 
ANXPXODWRUVND 
SLOD ]D JUDQMH PASA 20-LL D3
Nazivni	napon� 20 V 
Broj	okretaja	u	
praznoP	Koduּn0� 0֑2700 Pin–1

+od� 20 PP
MaksiPalni	
kapacitet	rezanja�

60ּPP	�s	kandƗoP	
za	granu�
90ּPP	�Eez	
kandƗe	za	granu�

DrƗaĕ	lista	pile� Մ�ּ��2,7ּPP�

PUHSRUXĕHQD RNROQD WHPSHUDWXUD

TijekoP	punjenja� ��ּ؃Cּdoּ��0ּ؃C
TijekoP	rada� ��ּ؃Cּdoּ��0ּ؃C
TijekoP	
skladištenja� �20ּ؃Cּdoּ�26ּ؃C

VULMHGQRVWL HPLVLMH EXNH
IzPjerena	vrijednost	za	Euku	odreěena	
prePa	ENּ628���	Standardna	
procijenjena	razina	EukeּA	elektriĕnog	
alata	na	Pjestu	korisnika�

Razina	zvuĕnog	tlakaּLpA� 79,3 dB
NesigurnostּKpA� 5 dB
Razina	zvuĕnog	tlakaּLWA� 87,3 dB
NesigurnostּKWA� 5 dB

m UPOZORENJE!

Nosite	zaštitu	sluKa�

VULMHGQRVWL HPLVLMH YLEUDFLMD
Ukupne	vrijednosti	viEracija	�zEroj	
vektora	triju	sPjerova�,	utvrěeno	prePa	
norPi	EN 628���

Piljenje	ivericeּaK,B� 3,8�2 P/s2

NesigurnostּK� �,5 P/s2

Piljenje	drveniK	
gredaּaK,:B� 3,73� P/s2

NesigurnostּK� �,5 P/s2

NAPO0ENA
u Navedene	ukupne	vrijednosti	

viEracija	i	navedene	vrijednosti	
ePisije	Euke	izPjerene	su	prePa	
norPiranoP	postupku	provjere	i	
Pogu	se	koristiti	za	usporeěivanje	
elektriĕnog	alata	s	nekiP	drugiP�

u Navedene	ukupne	vrijednosti	
viEracija	i	navedene	vrijednosti	
ePisije	Euke	Pogu	se	koristiti	i	za	
pretKodnu	procjenu	opterećenja�	

m UPOZORENJE!
u EPisije	viEracija	i	Euke	Pogu	

tijekoP	stvarne	uporaEe	
elektriĕnog	alata	odstupati	od	
navedeniK	vrijednosti,	ovisno	o	
naĕinu	uporaEe	elektriĕnog	alata,	a	
poseEice	o	vrsti	oEratka�

u PotreEno	je	uspostaviti	sigurnosne	
Pjere	za	zaštitu	rukovatelja	na	
tePelju	procjene	izloƗenosti	
viEracijaPa	tijekoP	stvarniK	uvjeta	
uporaEe	�Poraju	se	uzeti	u	oEzir	svi	
dijelovi	radnog	ciklusa,	na	priPjer	
vrijePe	kada	se	elektriĕni	alat	
iskljuĕi	i	vrijePe	kada	ukljuĕi,	ali	
radi	Eez	opterećenja��
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VULMHPH SXQMHQMD
o Proizvod	je	dio	serije	; 20 V TEA0

PDUNVLGH	i	PoƗe	se	koristiti	
s	EaterijskiP	PoduliPa	serije
; 20 V TEA0 PDUNVLGH�	Baterijski	
Poduli	serije	; 20 V TEA0	sPiju	
se	koristiti	saPo	s	punjaĕiPa	serije	
; 20 V TEA0.

o PreporuĕujePo	da	ovaj	proizvod	
koristite	saPo	sa	sljedećiP	
EaterijskiP	PoduliPa�
– PAP 20 %�
– PAP 20 %3

o PreporuĕujePo	da	ove	Eaterijske	
Podule	punite	sljedećiP	punjaĕiPa�
– PLG 20 A3
– PLG 20 A�
– PLG 20 C�
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A�

VULMHPH SXQMHQMD %DWHULMVNL PRGXO 
2 AK
PAP 20 %�

%DWHULMVNL PRGXO 
� AK
PAP 20 %3

0DNV� 2�� A SXQMDĕ PLG 20 A��C� 60ּPin �20ּPin
0DNV� ��� A SXQMDĕ PLG 20 A3�C3 35ּPin 60ּPin
0DNV� ��� A SXQMDĕ PDSLG 20 A� 35ּPin 60ּPin

OSĔH VLJXUQRVQH 
QDSRPHQH

� OSĔH VLJXUQRVQH QDSRPHQH 
]D HOHNWULĕQH DODWH

m UPOZORENJE!
PURĕLWDMWH VYH VLJXUQRVQH 
QDSRPHQH� XSXWH� LOXVWUDFLMH L 
WHKQLĕNH SRGDWNH SULORƗHQH X] 
RYDM HOHNWULĕQL DODW� Propusti	
u	pridrƗavanju	sljedećiK	uputa	
Pogu	uzrokovati	elektriĕni	udar,	
poƗar	i/ili	teške	ozljede�

SYH VLJXUQRVQH QDSRPHQH L XSXWH 
ĕXYDMWH QD VLJXUQRP PMHVWX UDGL 
EXGXĔH XSRUDEH�

PojaP	„elektriĕni	alat“,	koji	se	
upotreEljava	u	sigurnosniP	
napoPenaPa,	odnosi	se	na	elektriĕne	
alate	koji	rade	na	PreƗno	napajanje	
�s	kaEeloP�	kao	i	na	elektriĕne	alate	
s	pogonoP	na	punjive	Eaterije	�Eez	
kaEela��

SLJXUQRVW QD PMHVWX UDGD
a� 0MHVWR UDGD RGUƗDYDMWH XUHGQLP 

L GREUR RVYLMHWOMHQLP� Nered	ili	
neosvijetljena	podruĕja	rada	Pogu	
uzrokovati	nesreće�

E� EOHNWULĕQLP DODWRP QHPRMWH 
UDGLWL X SURVWRULPD XJURƗHQLPD 
HNVSOR]LYQRP DWPRVIHURP 
X NRMLPD VH QDOD]H ]DSDOMLYH 
WHNXĔLQH� SOLQRYL LOL SUDůLQH� 
Elektriĕni	alati	stvaraju	iskre	koje	
Pogu	zapaliti	prašinu	ili	pare�

c� DMHFX L RVWDOH RVREH GUƗLWH SRGDOMH 
WLMHNRP XSRUDEH HOHNWULĕQRJ DODWD� 
Ako	se	dekoncentrirate,	PoƗete	
izguEiti	kontrolu	nad	elektriĕniP	
alatoP�

EOHNWULĕQD VLJXUQRVW
a� PULNOMXĕQL XWLNDĕ HOHNWULĕQRJ 

DODWD PRUD RGJRYDUDWL X XWLĕQLFX� 
UWLNDĕ VH QH VPLMH PLMHQMDWL QL QD 
NRML QDĕLQ� =DMHGQR V HOHNWULĕQLP 
DODWLPD VD ]DůWLWQLP X]HPOMHQMHP 
QHPRMWH XSRWUHEOMDYDWL DGDSWHUVNH 
XWLNDĕH� NeproPijenjeni	utikaĕi	i	



27HR

odgovarajuće	utiĕnice	sPanjuju	rizik	
od	elektriĕnog	udara�

E� ,]EMHJDYDMWH GRGLU WLMHOD V 
X]HPOMHQLP SRYUůLQDPD NDR ůWR VX 
SRYUůLQH FLMHYL� JULMDQMD� ůWHGQMDND 
L KODGQMDND� Ako	vaP	je	tijelo	
uzePljeno,	postoji	povećana	rizik	od	
elektriĕnog	udara�

c� EOHNWULĕQH DODWH GUƗLWH SRGDOMH 
RG NLůH LOL YODJH� Prodiranje vode 
u	elektriĕni	alat	povećava	rizik	od	
elektriĕnog	udara�

d� PULNOMXĕQL NDEHO QHPRMWH 
XSRWUHEOMDYDWL ]D QRůHQMH L YMHůDQMH 
HOHNWULĕQRJ DODWD QLWL ]D SRYODĕHQMH 
XWLNDĕD L] XWLĕQLFH� PULNOMXĕQL 
NDEHO GUƗLWH SRGDOMH RG YUXĔLQH� 
XOMD� RůWULK EULGRYD LOL SRNUHWOMLYLK 
GLMHORYD� Oštećeni	ili	zapetljani	
prikljuĕni	kaEeli	povećavaju	rizik	od	
elektriĕnog	udara�

e� ANR V HOHNWULĕQLP DODWRP UDGLWH QD 
RWYRUHQRP� XSRWUHEOMDYDMWH VDPR 
SURGXƗQH NDEHOH NRML VX SULNODGQL 
]D HNVWHULMHUH� UporaEa	produƗnog	
kaEela	prikladnog	za	eksterijere	
sPanjuje	rizik	od	elektriĕnog	udara�

I� ANR QLMH PRJXĔH L]EMHĔL UDG 
HOHNWULĕQRJ DODWD X YODƗQRM RNROLQL� 
XSRWULMHELWH ]DůWLWQX VNORSNX RG 
VWUXMH NYDUD� UporaEa	zaštitne	
sklopke	od	struje	kvara	sPanjuje	rizik	
od	elektriĕnog	udara�

SLJXUQRVW OMXGL
a� UYLMHN EXGLWH RSUH]QL� SD]LWH ůWR 

UDGLWH L EXGLWH UD]XPQL SUL UDGX 
HOHNWULĕQLP DODWRP� Elektriĕni	
alat	nePojte	upotreEljavati	ako	
niste	koncentrirani	ili	ste	uPorni	
odnosno	ako	ste	pod	utjecajeP	
droga,	alkoKola	ili	lijekova�	Već	saPo	
jedan	trenutak	nepaƗnje	pri	uporaEi	
elektriĕnog	alata	PoƗe	uzrokovati	
ozEiljne	ozljede�

E� NRVLWH RVREQX ]DůWLWQX RSUHPX WH 
XYLMHN L ]DůWLWQH QDRĕDOH� Nošenje 
osoEne	zaštitne	oprePe	kao	što	
su	Paska	za	zaštitu	od	prašine,	
protuklizne	zaštitne	cipele,	zaštitna	
kaciga	ili	zaštita	sluKa,	ovisno	o	vrsti	
i	priPjeni	elektriĕnog	alata,	sPanjuje	
rizik	od	ozljeda�

c� ,]EMHJDYDMWH VOXĕDMQR SXůWDQMH X 
UDG� PULMH QHJR ůWR HOHNWULĕQL DODW 
SULNOMXĕLWH QD QDSRQVNR QDSDMDQMH 
L�LOL SXQMLYX EDWHULMX� SULMH QHJR ůWR 
JD X]PHWH LOL QRVLWH� XYMHULWH VH GD 
MH LVNOMXĕHQ� Ako	su	vaP	pri	nošenju	
elektriĕnog	alata	prsti	na	sklopci	ili	
ako	je	ureěaj	već	ukljuĕen	kad	ga	
prikljuĕujete	na	naponsko	napajanje,	
postoji	opasnost	od	nesreće�

d� PULMH QHJR ůWR XNOMXĕLWH HOHNWULĕQL 
DODW� XNORQLWH DODW ]D QDPMHůWDQMH LOL 
IUDQFXVNL NOMXĕ� Alat	ili	kljuĕ,	koji	se	
nalazi	u	rotirajućeP	dijelu	elektriĕnog	
alata,	PoƗe	uzrokovati	ozljede�

e� ,]EMHJDYDMWH QHRELĕQR GUƗDQMH 
WLMHOD� PREULQLWH VH ]D VLJXUQR 
VWDMDQMH L X VYDNRP WUHQXWNX 
RGUƗDYDMWH UDYQRWHƗX� Tako	PoƗete	
Eolje	kontrolirati	elektriĕni	alat	u	
neoĕekivaniP	situacijaPa�

I� NRVLWH SULNODGQX RGMHĔX� NHPRMWH 
QRVLWL ůLURNX RGMHĔX QLWL QDNLW� 
.RVX L RGMHĔX GUƗLWH SRGDOMH RG 
SRNUHWOMLYLK GLMHORYD� Lepršava	
odjeća,	nakit	ili	duga	kosa	Pogu	se	
uKvatiti	u	pokretljive	dijelove�

g� ANR VH PRJX PRQWLUDWL QDSUDYH ]D 
XVLVDYDQMH L VDNXSOMDQMH SUDůLQH� 
WUHED LK SULNOMXĕLWL L SUDYLOQR 
XSRWUHEOMDYDWL� UporaEa	usisavaĕa	
PoƗe	sPanjiti	ugrozu	od	prašine�

K� NHPRMWH VH SUHYLůH RSXůWDWL L QH 
]DQHPDUXMWH VLJXUQRVQD SUDYLOD 
HOHNWULĕQLK DODWD� ĕDN L DNR VWH 
VH YLůHVWUXNLP NRULůWHQMHP 
GREUR XSR]QDOL V QDĕLQRP UDGD 
HOHNWULĕQRJ DODWD� NeParno	
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postupanje	u	trenu	PoƗe	dovesti	do	
teškiK	ozljeda�

USRUDED HOHNWULĕQRJ DODWD L UXNRYDQMH 
QMLPH
a� NHPRMWH SUHRSWHUHWLWL HOHNWULĕQL 

DODW� USRWUHEOMDYDMWH HOHNWULĕQL 
DODW NRML MH QDPLMHQMHQ ]D YDůH 
UDGRYH� S	odgovarajućiP	elektriĕniP	
alatoP	radit	ćete	Eolje	i	sigurnije	u	
navedenoP	podruĕju	snage�

E� NHPRMWH XSRWUHEOMDYDWL HOHNWULĕQL 
DODW V RůWHĔHQRP VNORSNRP� 
Elektriĕni	alat	koji	se	više	ne	PoƗe	
ukljuĕiti	ili	iskljuĕiti	opasan	je	i	valja	
ga	popraviti�

c� PULMH QHJR ůWR REDYOMDWH 
QDPMHůWDQMD QD XUHěDMX� PLMHQMDWH 
GLMHORYH UDGQLK DODWD LOL RGODƗHWH 
HOHNWULĕQL DODW� L]YXFLWH XWLNDĕ 
L] XWLĕQLFH L�LOL XNORQLWH SXQMLYX 
EDWHULMX� Ova	Pjera	opreza	spreĕava	
sluĕajno	pokretanje	elektriĕnog	alata�

d� EOHNWULĕQH DODWH ĕXYDMWH L]YDQ 
GRKYDWD GMHFH� NHPRMWH GRSXVWLWL 
GD HOHNWULĕQL DODW XSRWUHEOMDYDMX 
RVREH NRMH QLVX XSR]QDWH V QMLPH 
LOL NRMH QLVX SURĕLWDOH XSXWH� 
Elektriĕni	su	alati	opasni	ako	iK	
upotreEljavaju	neiskusne	osoEe�

e� OSUH]QR QMHJXMWH HOHNWULĕQH DODWH 
L UDGQH DODWH� PURYMHULWH UDGH OL 
SRNUHWOMLYL GLMHORYL EHVSULMHNRUQR L 
GD QLVX SULNOLMHůWHQL� MHVX OL GLMHORYL 
VORPOMHQL LOL RůWHĔHQL WDNR GD MH 
XJURƗHQD IXQNFLMD HOHNWULĕQRJ 
DODWD� PULMH XSRUDEH HOHNWULĕQRJ 
DODWD RUJDQL]LUDMWH SRSUDYDN 
RůWHĔHQLK GLMHORYD� Loše	odrƗavanje	
elektriĕniK	alata	uzrok	je	PnogiK	
nesreća�

I� AODWH ]D UH]DQMH RGUƗDYDMWH 
RůWULPD L ĕLVWLPD� PoPno	njegovani	
alati	za	rezanje	s	oštriP	rezniP	
EridoviPa	Panje	se	zaglavljuju	i	lakši	
su	za	voěenje�

g� EOHNWULĕQL DODW� SULERU� UDGQL DODW 
LWG� XSRWUHEOMDYDMWH X VNODGX V RYLP 
XSXWDPD� PULWRP X RE]LU X]PLWH 
UDGQH XYMHWH L UDGQMX NRMX YDOMD 
REDYLWL�	UporaEa	elektriĕniK	alata	
za	priPjene	drukĕije	od	predviěeniK	
PoƗe	uzrokovati	opasne	situacije�

K� RXĕNH L GUůNH GUƗLWH VXKLPD� 
ĕLVWLPD L EH] WUDJRYD XOMD LOL PDVWL� 
Klizave	ruĕke	i	drške	ne	dopuštaju	
sigurno	rukovanje	i	upravljanje	
elektriĕniP	alatoP	u	nepredviěeniP	
situacijaPa�

USRUDED EDWHULMVNRJ DODWD L UXNRYDQMH 
QMLPH
a� PXQMLYH EDWHULMH SXQLWH VDPR 

SXQMDĕLPD NRMH SUHSRUXĕXMH 
SURL]YRěDĕ�	Kod	punjaĕa	koji	je	
prikladan	za	odreěenu	vrstu	punjiviK	
Eaterija	postoji	opasnost	od	poƗara	
ako	se	koristi	s	drugiP	punjiviP	
EaterijaPa�

E� =D HOHNWULĕQH DODWH XSRWULMHELWH 
VDPR SUHGYLěHQH SXQMLYH EDWHULMH� 
UporaEa	drugiK	punjiviK	Eaterija	
PoƗe	izazvati	ozljede	i	opasnost	od	
poƗara�

c� PXQMLYX EDWHULMX NRMX QH NRULVWLWH 
GUƗLWH GDOMH RG XUHGVNLK VSDMDOLFD� 
NRYDQLFD� NOMXĕHYD� ĕDYDOD� 
YLMDND LOL GUXJLK VLWQLK PHWDOQLK 
SUHGPHWD NRML EL PRJOL SURX]URĕLWL 
SUHPRůĔLYDQMH NRQWDNDWD� Kratki	
spoj	izPeěu	kontakata	punjive	
Eaterije	PoƗe	izazvati	opekline	ili	
poƗar�

d� .RG SRJUHůQH XSRUDEH PRƗH GRĔL 
GR FXUHQMD WHNXĔLQH L] SXQMLYH 
EDWHULMH� ,]EMHJQLWH NRQWDNW V QMRP� 
U VOXĕDMX QHKRWLĕQRJ NRQWDNWD 
LVSHULWH YRGRP� ANR WHNXĔLQD 
GRVSLMH X RĕL� SRWUDƗLWH GRGDWQX 
OLMHĕQLĕNX SRPRĔ�	Tekućina	koja	
curi	iz	punjive	Eaterije	PoƗe	izazvati	
iritacije	koƗe	ili	opekline�
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e� NHPRMWH NRULVWLWL RůWHĔHQX LOL 
SURPLMHQMHQX SXQMLYX EDWHULMX� 
Oštećene	ili	proPijenjene	punjive	
Eaterije	Pogu	raditi	nepredvidivo	
i	uzrokovati	poƗar,	eksploziju	ili	
ozljedu�

I� PXQMLYX EDWHULMX QHPRMWH L]ODJDWL 
YDWUL QL YLVRNLP WHPSHUDWXUDPD�
Vatra	ili	tePperature	iznad	�30 ؃C	
Pogu	izazvati	eksploziju�

g� SOLMHGLWH VYH XSXWH ]D SXQMHQMH 
L QLNDGD QHPRMWH SXQLWL SXQMLYX 
EDWHULMX LOL EDWHULMVNRJ DODW 
L]YDQ WHPSHUDWXUQRJ UDVSRQD 
QDYHGHQRJ X XSXWDPD ]D XSRUDEX� 
Pogrešno	punjenje	ili	punjenje	izvan	
dozvoljenog	tePperaturnog	raspona	
PoƗe	uništiti	punjivu	Eateriju	i	
povećati	opasnost	od	poƗara�

OPRE=� OPASNOST OD 
E.SPLO=,-E� NLNDGD 
QHPRMWH SXQLWL QHSXQMLYH 
EDWHULMH�

Paks�	50ּ؃C =DůWLWLWH SXQMLYX EDWHULMX 
RG WRSOLQH� QSU� L RG WUDMQRJ 
VXQĕHYRJ ]UDĕHQMD� YDWUH� 
YRGH L YODJH�	Postoji	opasnost	
od	eksplozije�

SHUYLV
a� PRSUDYOMDQMH HOHNWULĕQRJ DODWD 

SUHSXVWLWH VDPR NYDOLƞFLUDQRP 
VWUXĕQRP RVREOMX NRMH ĔH WR 
REDYLWL VDPR V RULJLQDOQLP 
UH]HUYQLP GLMHORYLPD� Tako	ćete	
osigurati	trajnu	sigurnost	elektriĕnog	
alata�

E� NLNDGD QHPRMWH RGUƗDYDWL 
RůWHĔHQH SXQMLYH EDWHULMH�
OdrƗavanje	punjive	Eaterije	treEa	
izvršavati	saPo	proizvoěaĕ	ili	
ovlaštene	SluƗEe	za	korisnike�

� SLJXUQRVQH XSXWH ]D 
WUDQVIRUPDWRUH VSHFLƞĕQH 
]D VDEOMDVWH SLOH

a� EOHNWULĕQL DODW GUƗLWH ]D L]ROLUDQH 
GUůNH GRN L]YRGLWH UDGRYH NRG 
NRMLK UDGQL DODW PRƗH XGDULWL X 
VNULYHQH VWUXMQH YRGRYH� Kontakt	
vodljiviP	vodoP	PoƗe	Petalne	
dijelove	ureěaja	staviti	pod	napon	i	
dovesti	do	elektriĕnog	udara�

E� PULĕYUVWLWH L RVLJXUDMWH REUDGDN 
NOLMHůWLPD LOL GUXJLP VUHGVWYLPD 
QD VWDELOQRM SRGOR]L� Ako	oEradak	
drƗite	saPo	jednoP	rukoP	ili	prePa	
svojeP	tijelu,	neće	Eiti	staEilna	i	
Poglo	Ei	doći	do	guEitka	kontrole�

c� Nosite	zaštitnu	Pasku�

m UPOZORENJE!
u NePojte	koristiti	priEor	koji	nije	

preporuĕio	PARKSIDE�	To	PoƗe	
izazvati	strujni	udar	i	poƗar�

� SPDQMHQMH YLEUDFLMD L 
]YXNRYD

Ograniĕite	vrijePe	uporaEe,	
upotreEljavajte	naĕine	rada	s	vrlo	Palo	
viEracija	i	zvukova	i	nosite	osoEnu	
zaštitnu	oprePu	kako	Eiste	sPanjili	
utjecaj	viEracija	i	zvukova�

Sljedeće	Pjere	poPaƗu	u	sPanjivanju	
rizika	uvjetovaniK	viEracijaPa	i	
zvukoviPa�

  Proizvod	upotreEljavajte	saPo	u	
skladu	s	njegovoP	naPjenskoP	
uporaEoP	i	kako	je	opisano	u	oviP	
uputaPa�

  PoErinite	se	da	je	proizvod	
Eesprijekoran	i	doEro	odrƗavan�

  Proizvod	ĕvrsto	i	sigurno	drƗite	za	
ruĕke/drške�

  Proizvod	odrƗavajte	u	skladu	s	
uputaPa	te	se	poErinite	za	dovoljno	
podPazivanje	�ako	je	priPjenjivo��
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  Tijek	rada	planirajte	tako	da	je	
uporaEa	proizvoda	s	visokoP	
vrijednošću	viEracija	raspodijeljena	
tijekoP	duljeg	vrePena�

� PRQDůDQMH X VOXĕDMX 
RSDVQRVWL

PoPoću	oviK	uputa	za	uporaEu	
upoznajte	se	s	uporaEoP	oviK	
proizvoda�	Prouĕite	sigurnosne	
napoPene	te	iK	se	oEvezno	pridrƗavajte�	
To	poPaƗe	u	izEjegavanju	rizika	i	
opasnosti�

  Uvijek	Eudite	oprezni	pri	uporaEi	
ovoga	proizvoda	kako	Eiste	
pravovrePeno	uoĕili	opasnosti	i	
kako	Eiste	Pogli	djelovati�	Brze	
intervencije	Pogu	sprijeĕiti	teške	
ozljede	i	Paterijalnu	štetu�

  Iskljuĕite	proizvod	u	sluĕaju	
neispravnosti	i	izvadite	Eaterijski	
Podul�	Prije	ponovnog	puštanja	u	
pogon	neka	ga	provjeri	kvaliƞcirani	
struĕnjak	te	ga	po	potreEi	popravi�

� OVWDOL UL]LFL
|ak	i	ako	propisno	rukujete	oviP	
proizvodoP,	ostaje	potencijali	rizik	
za	ozljede	i	Paterijalnu	štetu�	U	vezi	
s	konstrukcijoP	i	izvedEoP	ovoga	
proizvoda	Pogu	se	izPeěu	ostaloga	
pojaviti	sljedeće	opasnosti�

  Ñtete	po	zdravlje,	koje	su	uzrokovane	
ePisijaPa	viEracija,	ako	se	proizvod	
upotreEljava	tijekoP	duljeg	vrePena,	
ako	se	nepropisno	vodi	i	odrƗava�

NAPO0ENA
u Ovaj	proizvod	tijekoP	rada	stvara	

elektroPagnetsko	polje�	To	polje	
PoƗe	pod	odreěeniP	uvjetiPa	
ugroziti	rad	aktivniK	ili	pasivniK	
PedicinskiK	iPplantata�

NAPO0ENA
u Kako	Ei	se	sPanjila	opasnost	od	

ozEiljniK	ili	sPrtonosniK	ozljeda,	
preporuĕujePo	da	se	osoEe	
s	PedicinskiP	iPplantatiPa	
prije	rukovanja	proizvodoP	
posavjetuju	sa	svojiP	lijeĕnikoP	
i	proizvoěaĕeP	Pedicinskog	
iPplantata�

� SLJXUQRVQH QDSRPHQH 
]D SXQMDĕH

 Ureěaj	sPiju	koristiti	
djeca	od	8ּgodina	te	
osoEe	s	ograniĕeniP	
psiKiĕkiP,	osjetilniP	
ili	PentalniP	
sposoEnostiPa	ili	
osoEe	Eez	iskustva	i/
ili	znanja	kada	su	pod	
nadzoroP	ili	ako	su	
upoznati	s	uputaPa	
o	sigurnoP	korištenju	
kao	i	s	potencijalniP	
opasnostiPa�
Djeca	se	ne	sPiju	igrati	
ureěajeP�
Djeca	ne	sPiju	ĕistiti	
niti	odrƗavati	ureěaj	Eez	
nadzora�

 NePojte	puniti	Eaterije	
koje	se	ne	Pogu	puniti�	
Kršenje	ove	napoPene	
uzrokovat	će	opasnosti�
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 Ukoliko	je	prikljuĕni	kaEel	
oštećen,	proizvoěaĕ	ili	
njegova	sluƗEa	za	kupce	
ili	sliĕna	kvaliƞcirana	
osoEa	Pora	ga	zaPijeniti	
kako	Ei	se	izEjegla	
ugroƗenost�

  Zaštitite	elektriĕne	
dijelove	od	vlage�	Nikada	
ne	uranjajte	proizvod	u	
vodu	ni	druge	tekućine	
kao	Eiste	sprijeĕili	strujni	
udar�	Nikada	ne	drƗite	
ureěaj	pod	tekućoP	
vodoP�	Slijedite	upute	
za	ĕišćenje,	odrƗavanje	i	
popravak�
		Ovaj	ureěaj	prikladan	je	
iskljuĕivo	za	uporaEu	u	
zatvorenoP	prostoru�

NAPO0ENA
u Kupci	iz	CY	�Cipar�,	+R	�+rvatska�,	

RS	�SrEija�,	RO	�RuPunjska�,	
BG	�Bugarska�	i	GR	�Grĕka�	Pogu	
naEaviti	koPpatiEilne	zaPjenske	
punjive	Eaterije	i	punjaĕe	na	
ZZZ�optiPe[�sKop�coP�

� PULMH SUYH XSRUDEH
� RDVSDNLUDMWH SURL]YRG
1. Izvadite	proizvod	iz	pakiranja	i	

uklonite	sve	dijelove	aPEalaƗnog	
Paterijala	i	zaštitne	Iolije�

2. Provjerite	postoje	li	svi	dijelovi	i	dali	
je	opisani	opseg	isporuke	potpun	
�pogledajte	„SadrƗaj	isporuke“��

3. Provjerite	jesu	li	proizvod	i	svi	
njegovi	dijelovi	u	doEroP	stanju�	
Ako	priPijetite	Eilo	kakvo	oštećenje	
ili	nedostatak,	nePojte	koristiti	
proizvod,	već	postupite	kako	je	
opisano	u	poglavlju	„JaPstvo“�

� PULERU
o Za	sigurno	i	ispravno	rukovanje	oviP	

proizvodoP,	sljedeći	priEor,	tj�	radni	
alat	i	listovi	pile�
– Prikladan	list	pile

o PriEor	i	listovi	pile	dostupni	su	
kod	vašeg	ovlaštenog	distriEutera�	
PrilikoP	kupnje	uvijek	oEratite	paƗnju	
na	teKniĕke	speciƞkacije	ovoga	
proizvoda	�pogledajte	„TeKniĕki	
podaci“��

o Ako	ste	u	nedouPici,	za	savjet	se	
oEratite	kvaliƞciranoP	struĕnjaku	ili	
trgovcu	od	povjerenja�

� PXQMHQMH EDWHULMVNRJ PRGXOD
m UPO=OREN-E� OSDVQRVW RG 

QH]JRGH�
Uvijek	iskljuĕite	punjaĕ [�]
iz	napajanja	prije	uPetanja/
uklanjanja	Eaterijskog	
Podula [3].

NAPO0ENA
u Baterijski	Podul [3]	PoƗete	puniti	

u	Eilo	koje	vrijePe	Eez	skraćivanja	
vijeka trajanja.

u Baterijski	Podul [3]	neće	se	oštetiti	
ako	se	proces	punjenja	prekine�

o Prije	poĕetka	rada�	Napunite	
Eaterijski	Podul [3] ako je 
napunjen	na	srednju	ili	nisku	razinu	
napunjenosti	�pogledajte	„Provjera	
stanja	napunjenosti	Eaterijskog	
Podula“��
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o LED	laPpice	za	kontrolu	punjenja	
�crvena [�]	i	zelena [�]�	pokazuju	
stanja	punjaĕa [�]	i	Eaterijskog	
Podula [ּ3].

LED SWDQMH
Svijetli	crvena	LED	
laPpica [ּ�]

Punjenje	
Eaterijskog	
Podula [ּ3]

Svijetli	zelena	LED	
laPpica [ּ�]

Baterijski	je	
Podul [3]	potpuno	
napunjen

Trepere	zelena	
LED	laPpica [ּ�]
i	crvena	LED	
laPpica [ּ�]

Kvar	Eaterijskog	
Podula [ּ3]

Treperi	crvena	LED	
laPpica [ּ�]

Baterijski	je	
Podul [ּ3]
preKladan	ili	
prevruć

Svijetli	zelena	
LED	laPpica [ּ�]
�Eez	Eaterijskog	
Podula [ּ3]�

Punjaĕ [ּ�] je 
sprePan	za	rad

1. UPetnite	Eaterijski	Podul [3]	u	
punjaĕ [�].

2. MreƗni	utikaĕ	punjaĕa [�]	ukopĕajte	u	
odgovarajuću	utiĕnicu�

3. Kada	je	Eaterijski	Podul [3]	potpuno	
napunjen�
– Izvucite	PreƗni	utikaĕ	punjaĕa [�]
iz	utiĕnice�

– Izvadite	Eaterijski	Podul [3]	iz	
punjaĕa [�].

� UPHWDQMH�XNODQMDQMH 
EDWHULMVNRJ PRGXOD

UPHWDQMH EDWHULMVNRJ PRGXOD
1. Gurnite	Eaterijski	Podul [3]	u	

ruĕku [2].
2. Uvjerite	se	da	je	Eaterijski	Podul [3]

uskoĕio	na	svoje	Pjesto�

UNODQMDQMH EDWHULMVNRJ PRGXOD
1. Pritisnite	tipku	za	deElokadu [ּ4]

Eaterijskog	Podula [3].

2. Izvucite	Eaterijski	Podul [ּ3]	iz	
ruĕkeּ [2].

� PURYMHUD VWDQMD QDSXQMHQRVWL 
EDWHULMVNRJ PRGXOD

o Pritisnite	tipkuּ [�]�	Zasvijetlit	će	
LED	laPpice	stanja	napunjenosti [
].

%RMD SWDQMH 
QDSXQMHQRVWL

Crvena/
naranĕasta/zelena MaksiPuP
Crvena/naranĕasta Srednje
Crvena Nisko

� SDVWDYOMDQMH
� PULĕYUůĔLYDQMH�XNODQMDQMH 

PRQWDƗQRJ QRVDĕD
�Sl�ּC,	D�
m UPO=OREN-E� OSDVQRVW RG 

QH]JRGH�
Prije	Eilo	kakviK	podešavanja	
iskljuĕite	proizvod,	izvadite	
Eaterijski	Podul [3]	i	pustite	da	
se	oKladi�

PULĕYUůĔLYDQMH PRQWDƗQRJ QRVDĕD
o Pritisnite	zasun [�]	s	oEje	strane�	

Gurnite	PontaƗni	nosaĕ [�]	preko	
vodilica	na	ploĕi	podnoƗja [7] dok ne 
sjedne	na	Pjesto	u	utoru [�].

UNODQMDQMH PRQWDƗQRJ QRVDĕD
o Pritisnite	zasun [�]	s	oEje	strane�	

Izvucite	PontaƗni	nosaĕ [�]	iz	
vodilica�
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� PULĕYUůĔLYDQMH�]DPMHQD OLVWD 
SLOH

m UPO=OREN-E� OSDVQRVW RG 
QH]JRGH�

Prije	Eilo	kakviK	podešavanja	
iskljuĕite	proizvod,	izvadite	
Eaterijski	Podul [3]	i	pustite	da	
se	oKladi�

m OPRE=� OSDVQRVW RG QH]JRGH�
Oštrice	pile	oštre	su	i	Pogu	
postati	vruće	tijekoP	uporaEe�	
Uvijek	nosite	zaštitne	rukavice	
kada	rukujete	listoviPa	pile�

m PAùN-A� OSDVQRVW RG 
PDWHULMDOQH ůWHWH�

u ZuEi	lista	pile [6]	Poraju	Eiti	
okrenuti	prePa	dolje�

1. Okrenite	glavu	za	Erzo	stezanje [8]
u	sPjeru	strelice	koliko	god	PoƗete�	
DrƗite	glavu	za	Erzo	stezanje	u	toP	
poloƗaju�

2. Gurnite	list	pile [6]	u	glavu	za	Erzo	
stezanje [8]	koliko	god	je	Poguće�

3. Otpustite	glavu	za	Erzo	stezanje [8]
tako	da	se	vrati	u	svoj	prvoEitni	
poloƗaj�

4. List	pile [6]	sada	je	zakljuĕan�

� .RULůWHQMH
� UNOMXĕLYDQMH�LVNOMXĕLYDQMH
m OPRE=� OSDVQRVW RG QH]JRGH�

PrilikoP	rukovanja	ili	rada	
s	proizvodoP	uvijek	nosite	
zaštitne	rukavice�

m OPRE=� OSDVQRVW RG QH]JRGH�
u Prije	ukljuĕivanja	proizvoda�	

PoErinite	se	da	list	pile [6] ne 
dodiruje	oEradak�

m OPRE=� OSDVQRVW RG QH]JRGH�
u PoErinite	da	uvijek	iPate	siguran	

oslonac�	Proizvod	drƗite	tijekoP	
rada	oEjePa	rukaPa�

u TijekoP	rada	proizvoda	drƗite	ruke	
podalje	od	lista	pile [ּ6].

NAPO0ENA
u Ne	PoƗete	zakljuĕati	prekidaĕ	za	

ukljuĕivanje/iskljuĕivanje [5]	za	
kontinuirani	rad�

UNOMXĕLYDQMH
1. Otpustite	Elokadu	ukljuĕivanja [1]

tako	da	je	gurnete	s	lijeve	ili	desne	
strane�

2. DrƗite	pritisnutiP	prekidaĕ	za	
ukljuĕivanje/iskljuĕivanje [5].

3. Prilagodite	Ɨeljenu	Erzinu	proPjenoP	
pritiska	na	prekidaĕu	za	ukljuĕivanje/
iskljuĕivanje [5].

,VNOMXĕLYDQMH
1. Pustite	prekidaĕ	za	ukljuĕivanje/

iskljuĕivanje [5].
2. Kada	otpustite	prekidaĕ	za	

ukljuĕivanje/iskljuĕivanje [5],	Elokada	
ukljuĕivanja [1]	vraća	se	u	svoj	
prvoEitni	poloƗaj�

� USXWH ]D UDG
m OPRE=� RL]LN RG R]OMHGD L 

PDWHULMDOQH ůWHWH�
u Nosite	zaštitne	rukavice	kada	

rukujete	listoP	pile [6]�	Na	taj	naĕin	
izEjegavate	ozljede	od	posjekotina�

u NePojte	koristiti	tupe	ili	savijene	
oštrice	pile	ili	oštrice	pile	koje	su	na	
Eilo	koji	drugi	naĕin	oštećene�

u Prije	piljenja	oEratka,	provjerite	i	
uklonite	skrivene	predPete	poput	
ĕavala	i	vijaka�

u Uvijek	koristite	odgovarajući	list	
pile�
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m OPRE=� RL]LN RG R]OMHGD L 
PDWHULMDOQH ůWHWH�

u Priĕvrstite	oEradak	na	radni	stol	
stezaljkaPa�

u PrilikoP	piljenja	koristite	saPo	
najPanji	potreEan	pritisak�	U	
sluĕaju	prekoPjernog	tlaka,	PoƗe	
doći	do	savijanja	ili	loPa	lista	pile�

u OdPaK	iskljuĕite	proizvod	ako	
doěe	do	zaglavljivanja	lista	pile�	
Pokušajte	raširiti	rez	pile	i	paƗljivo	
izvucite	list	pile�

u TijekoP	rada	uvijek	stojte	sa	strane	
proizvoda�

u Uvijek	se	poErinite	da	je	radno	
Pjesto	doEro	prozraĕeno�

u IzEjegavajte	preopterećenje	
proizvoda	tijekoP	rada�

� NRUPDOQL UH]RYL SLORP
1. PoErinite	se	da	list	pile [6] ne 

dodiruje	oEradak�
2. Ukljuĕite	proizvod�
3. Postavite	ploĕu	podnoƗja [7] na 

oEradak�
4. Kao	što	je	reĕeno,	priPijenite	

ujednaĕen	pritisak	i	napredujte	
ujednaĕeniP	tePpoP�
MoƗete	praviti	vodoravne,	
dijagonalne	ili	okoPite	rezove	�sl�ּE��

5. Kada	koristite	PontaƗni	nosaĕ [�],	
poPiĕite	proizvod	prePa	dolje	i	
lagano	ga	pritisnite	�sl�ּG��	

6. Kada	završite�
– Iskljuĕite	proizvod�
– Izvucite	list	pile [ּ6]	iz	oEratka�

� UUDQMDMXĔH SLOMHQMH
�Sl�ּ)�
m OPRE=� OSDVQRVW RG SRYUDWQRJ 

XGDUFD L R]OMHGD�
u Rezanje	uranjanjeP	izvodite	saPo	

u	PekiP	PaterijaliPa	�npr�	drvo	ili	
gipsane	ploĕe�	s	kratkiP	listoP	pile	
�Paks�	duljina�	�50ּPP��

u Rezovi	uranjajućoP	piloP	vrlo	su	
izazovni	i	predstavljaju	povećani	
rizik	od	ozljeda�	Ovu	teKniku	
izvršite	saPo	ako	vaP	odgovara�

NAPO0ENA
u Prije	piljenja	uranjanjeP�	Uklonite	

PontaƗni	nosaĕ [�].

1. Postavite	prednji	ruE	ploĕe	
podnoƗja [7]	na	oEradak	tako	da	list	
pile [6]	ne	dodiruje	oEradak�

2. Ukljuĕite	proizvod�
3. Polako	uronite	list	pile [6]	u	oEradak�
4. Kada	prepilite	oEradak	po	duEini,	

nastavite	norPalno�

� PLOMHQMH X UDYQLQL
m OPRE=� OSDVQRVW RG SRYUDWQRJ 

XGDUFD L R]OMHGD�
u Pazite	na	to	da	list	pile [ּ6]	uvijek	

Eude	dulji	od	proPjera	cijevi�

NAPO0ENA
u Prije	piljenja	u	ravnini�	Uklonite	

PontaƗni	nosaĕ [�].
u S	ƟeksiEilniP	EiPetalniP	listoP	

pile	PoƗete	odrezati	izEoĕene	
dijelove	�npr�	vodovodne	cijevi�	u	
ravnini	sa	zidoP�

1. Postavite	list	pile [6]	izravno	na	zid�
2. Savijte	list	pile [6]	laganiP	EoĕniP	

pritiskoP	na	proizvod	tako	da	ploĕa	
podnoƗja [7]	dodiruje	zid�

3. Ukljuĕite	proizvod�
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4. Ispilite	oEradak	stalniP	pritiskoP�

� |LůĔHQMH L QMHJD
m UPO=OREN-E� OSDVQRVW RG 

QH]JRGH�
Prije	Eilo	kakviK	podešavanja	
iskljuĕite	proizvod,	izvadite	
Eaterijski	Podul [3]	i	pustite	da	
se	oKladi�

NAPO0ENA
u Ne	koristite	nikakva	kePijska,	

alkalna,	aErazivna	ili	druga	
agresivna	sredstva	za	ĕišćenje	ili	
dezinIekciju	za	ĕišćenje	proizvoda	
jer	Pogu	oštetiti	površine�

  Sprijeĕite	da	tekućine	prodru	u	
proizvod�

o Proizvod	uvijek	odrƗavajte	ĕistiP,	
suKiP	i	Eez	ulja	i	Pasti�

o Nakon	svake	uporaEe	i	prije	
poKrane�	Uklonite	strane	predPete	iz	
proizvoda�

o Redovito	i	tePeljito	ĕišćenje	
osigurava	sigurnu	uporaEu	i	
produljuje	vijek	trajanja	proizvoda�

o Proizvod	ĕistite	suKoP	krpoP�
o Koristite	Peku	ĕetku	za	teško	

dostupna	podruĕja�
o PoseEno	oĕistite	ventilacijske	otvore	

krpoP	i	PekoP	ĕetkoP	nakon	svake	
uporaEe�	Ventilacijski	otvori	Poraju	
uvijek	ostati	sloEodni�

� OGUƗDYDQMH
o Prije	i	nakon	uporaEe�	Proizvod	i	

priEor	�npr�	listovi	pile�	provjerite	
na	istrošenost	i	oštećenja�	Ako	je	
potreEno,	zaPijenite	istrošeni	ili	
oštećeni	priEor�	Uvijek	se	pridrƗavajte	
teKniĕkiK	zaKtjeva	�pogledajte	
„TeKniĕki	podaci“��

o Provjerite	jesu	li	poklopci	i	sigurnosni	
ureěaji	u	doEroP	stanju	i	ispravno	
postavljeni�	Ako	nisu,	neka	iK	
zaPijeni	struĕnjak�

o ZaPijenite	list	pile [6]	ako	je	tup,	
savijen	ili	na	Eilo	koji	drugi	naĕin	
oštećen�

� PRSUDYDN
o Proizvod	ne	sadrƗi	dijelove	koje	

korisnik	PoƗe	saP	servisirati�
o Kako	Eiste	provjerili	i	popravili	

proizvod,	oEratite	se	ovlaštenoP	
servisnoP	centru	ili	sliĕno	
kvaliƞciranoj	osoEi�

� SNODGLůWHQMH
o Proizvod	oĕistite	kako	je	pretKodno	

opisano�
o Proizvod	i	priEor	ĕuvajte	na	taPno,	

suKoP	i	doEro	prozraĕenoP	Pjestu	
zaštićenoP	od	sPrzavanja�

o Proizvod	uvijek	ĕuvajte	podalje	od	
dohvata djece.

o Idealna	tePperatura	za	dugotrajno	
skladištenje	�dulje	od	3ּPjeseca�	jest	
izPeěu	�20ּ؃C	i	�26ּ؃C�

o |uvajte	proizvod	u	kućištu	za	
prenošenje�

%DWHULMVNL PRGXO
o Prije	dugotrajnog	skladištenja�	

SprePite	Eaterijski	Podul [3]	saPo	
djeloPiĕno	napunjen�	Baterijski	Ei	
Podul	treEao	Eiti	napunjen	�0ּdo	
60ּ�	�svijetle	crvena	i	naranĕasta	
LED	laPpica	stanja	napunjenosti [
]��

o Za	dugotrajno	skladištenje�	Provjerite	
status	napunjenosti	Eaterijskog	
Podula [3]	otprilike	svaka	3ּPjeseca�	
Po	potreEi	napunite	Eaterijski	Podul�

� TUDQVSRUW
o Proizvod	transportirajte	u	kućištu	za	

prenošenje�
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o Zaštitite	proizvod	od	jakiK	udara	ili	
jakiK	viEracija	koje	se	Pogu	pojaviti	
tijekoP	transporta	u	voziliPa�

o Osigurajte	proizvod	kako	Eiste	
sprijeĕili	da	sklizne	ili	padne�

� =EULQMDYDQMH
APEalaƗa	se	sastoji	od	ekološki	
neškodljiviK	Paterijala	koje	PoƗete	
zErinuti	na	lokalniP	PjestiPa	za	
reciklaƗu�

UvaƗavajte	oEiljeƗavanje	
aPEalaƗe	za	odvajanje	otpada,	
ono	je	oEiljeƗeno	s	kraticaPa	�a�	
i	ErojeviPa	�E�	sa	slijedećiP	
znaĕenjeP�	�֑7�	plastika/20֑22�	
papir	I	karton/80֑98�	Piješani	
Paterijali�

PURL]YRG�
O	PogućnostiPa	zErinjavanja	
dotrajalog	proizvoda	PoƗete	se	
raspitati	kod	vaše	općinske	ili	
gradske	uprave�
ZEog	zaštite	okoliša	ne	Eacajte 
dotrajali	proizvod	u	kućni	otpad,	
već	ga	predajte	struĕnoP	
zErinjavanju�	InIorPacije	o	
PjestiPa	za	sakupljanje	otpada 
i	njiKovoP	radnoP	vrePenu	
PoƗete	doEiti	pri	VašeP	
nadleƗnoP	općinskoP	uredu�

Oštećene	ili	potrošene	Eaterije/
punjive	Eaterije	se	Poraju	reciklirati�	
Vratite	Eaterije/punjive	Eaterije	i/ili	
proizvod	puteP	ponuěeniK	ustanova	za	
sakupljanje	otpada

ÑWHWH ]D RNROLů ]ERJ NULYRJ 
]EULQMDYDQMD EDWHULMD�SXQMLYLK 
EDWHULMD�

Izvadite	Eaterije/punjive	Eaterije	iz	
proizvoda	prije	zErinjavanja	otpada�

Baterije/punjive	Eaterije	se	ne	sPiju	
zErinjavati	zajedno	s	kućniP	otpadoP�	
One	Pogu	sadrƗavati	otrovne	teške	
Petale	i	podlijeƗu	zErinjavanju	kao	
poseEan	otpad�	KePijski	siPEoli	
teškiK	Petala	su	slijedeći�	Cd  kadPij,	
+g  Ɨiva,	PE  olovo�	Stoga	predajte	
istrošene	Eaterije/punjive	Eaterije	na	
koPunalno	Pjesto	za	saEiranje	otpada�

� -DPVWYR
Ovaj	proizvod	je	paƗljivo	proizveden	
prePa	strogiP	sPjernicaPa	kvalitete	
i	tePeljito	je	ispitan	prije	isporuke�	U	
sluĕaju	pogreške	u	Paterijalu	ili	izradi,	
iPate	zakonska	prava	protiv	prodavatelja	
proizvoda�	Vaša	zakonska	prava	ni	
na	koji	naĕin	nisu	ograniĕena	našoP	
garancijoP	navedenoP	u	nastavku�

Garancija	za	ovaj	proizvod	je	3ּgodine	
od	datuPa	kupnje�	Garantni	rok	poĕinje	
s	datuPoP	kupovine�	|uvajte	originalni	
raĕun	na	sigurnoP	Pjestu	jer	je	ovaj	
dokuPent	potreEan	kao	dokaz	kupnje�	

Sva	oštećenja	ili	nedostaci	koji	su	već	
prisutni	u	trenutku	kupnje	Poraju	se	
prijaviti	odPaK	nakon	raspakiranja	
proizvoda�

Ako	se	u	roku	od	3ּgodine	od	datuPa	
kupnje	pokaƗe	da	je	proizvod	neispravan	
u	Paterijalu	ili	izradi,	Pi	ćePo	ga,	po	
našeP	izEoru,	Eesplatno	popraviti	ili	
zaPijeniti�	Garantni	rok	se	ne	produljuje	
odoEreniP	zaKtjevoP	za	garanciju�	To	
vrijedi	i	za	zaPijenjene	i	popravljene	
dijelove�

Ova	garancija	ne	vrijedi	ako	je	proizvod	
Eio	oštećen	ili	nepropisno	korišten	ili	
odrƗavan�
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Garancija	pokriva	greške	u	Paterijalu	
i	proizvodnji�	Ova	se	garancija	ne	
odnosi	na	dijelove	proizvoda	koji	su	
podloƗni	uoEiĕajenoP	KaEanju,	te	se	
stoga	sPatraju	potrošniP	dijeloviPa	
�npr�	Eaterije,	punjive	Eaterije,	crijeva,	
sprePnici	s	tintoP�,	niti	na	oštećenja	
loPljiviK	dijelova,	npr�	prekidaĕa	ili	
dijelova	od	stakla�

U	sluĕaju	Panjeg	popravka	jaPstveni	
rok	se	produljuje	onoliko	koliko	je	kupac	
Eio	lišen	uporaEe	stvari�

MeěutiP,	kad	je	zEog	neispravnosti	
stvari	izvršena	njezina	zaPjena	ili	njezin	
Eitni	popravak,	jaPstveni	rok	poĕinje	
teći	ponovno	od	zaPjene,	odnosno	od	
vraćanja	popravljene	stvari�

Ako	je	zaPijenjen	ili	Eitno	popravljen	
saPo	neki	dio	stvari,	jaPstveni	rok	
poĕinje	teći	ponovno	saPo	za	taj	dio�

� PRVWXSDN X VOXĕDMX NRML MH 
SRNULYHQ MDPVWYRP

Kako	EisPo	osigurali	Erzu	oEradu	vašeg	
zaKtjeva,	slijedite	upute	u	nastavku�

Za	sve	upite	kao	dokaz	o	kupnji	
priprePite	raĕun	i	Eroj	artikla	
�IANּ465834_2404��

Broj	artikla	PoƗete	pronaći	na	tipskoj	
ploĕici	na	proizvodu,	gravuri	na	
proizvodu,	naslovnici	vašiK	uputa	�dolje	
lijevo�	ili	naljepnici	na	straƗnjoj	i	donjoj	
strani	proizvoda�

Ako	se	pojave	Iunkcionalni	kvarovi	
ili	drugi	nedostatci,	prvo	se	oEratite	
servisnoj	odjelu	koji	je	naveden	u	
nastavku	teleIonski	ili	e�poštoP�

Proizvod	za	koji	je	utvrěen	kvar,	uz	
prilaganje	potvrde	o	kupnji	�raĕuna�	i	
inIorPacijaPa	o	nedostaciPa	i	kada	su	
nastali,	PoƗete	poslati	na	adresu	servisa	
kojega	ste	oEavijestili	Eez	poštarine�

Ove	i	Pnoge	druge	priruĕnike	PoƗete	
pregledati	i	preuzeti	na	stranici	
parkside�di\�coP. Ovaj QR kod 
vodi	vas	izravno	na	našu	stranicu	
parkside�di\�coP�	OdaEerite	svoju	
zePlju	i	puteP	traƗilice	potraƗite	upute	
za	uporaEu�	UnosoP	Eroja	artikla	
�IAN�ּ465834_2404	dospjet	ćete	do	
uputa	za	uporaEu	za	svoj	artikl�

� SHUYLV
SHUYLV +UYDWVND
Tel��	 	0800806355
E�Mail�	 	oZiP#lidl�Kr

Srpska	oznaka	sukladnosti
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SSLVDN NRULůĔHQLK SLNWRJUDPD�VLPEROD

UPOZORENJE! ּ֑Oznaĕava	
opasnost	sa	srednjiP	
stepenoP	rizika	koji	će,	ako	se	
ne	izEegne,	dovesti	do	sPrti	ili	
teƗe	povrede	�npr�	opasnost	od	
strujnog	udara�

Ovaj	siPEol	znaĕi	da	se	
prilikoP	korišćenja	proizvoda	
Pora	uzeti	u	oEzir	korisniĕko	
uputstvo�

OPREZ! ּ֑Oznaĕava	opasnost	
sa	niskiP	nivooP	rizika	koja,	
ako	se	ne	izEegne,	PoƗe	
dovesti	do	lakšiK	do	uPereniK	
povreda	�npr�	opasnost	od	
opekotina�

Uvek	izvucite	punjaĕ [ּ�]	iz	
strujnog	napajanja	pre	nego	
što	izvadite	akuPulatorski	
paketּ [3]	iz	punjaĕa	ili	stavite	
akuPulatorski	paket�

PAùN-A� ּ֑Upozorava	na	
Poguću	Paterijalnu	štetu	�npr�	
opasnost	od	kratkog	spoja�

Uvek	iskljuĕite	proizvod,	
izvadite	akuPulatorski	
paket [ּ3]	i	ostavite	da	se	
proizvod	oKladi	pre	nego	
što	izvršite	Eilo	kakva	
podešavanja�

Nosite	zaštitu	za	uši� Nosite	zaštitne	rukavice�

NaizPeniĕna	struja/napon JednosPerna	struja/napajanje

Koristite	proizvod	saPo	u	
suviP	prostorijaPa� OErtaja	u	Pinuti

Klasa	zaštite II	�dvostruka	
izolacija� Paks�	50ּ؃C

Zaštitite	akuPulatorski	
paket [ּ3]	od	toplote	i	direktne	
sunĕeve	svetlosti�

Zaštitite	akuPulatorski	
paket [ּ3]	od	vatre�

Zaštitite	akuPulatorski	
paket [ּ3]	od	vode	i	vlage�

Oznaka	CE	potvrěuje	
usaglašenost	sa	direktivaPa	
EU	koje	se	priPenjuju	na	
proizvod�

BezEednosne	napoPene
SPernice	za	rukovanje
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20 V AKU TESTERA ZA GRANE

� Uvod
|estitaPo	vaP	na	kupovini	vašeg	
novog	proizvoda�	Tako	ste	se	odluĕili	za	
visokokvalitetan	proizvod�	Uputstvo	za	
upotreEu	je	deo	ovog	proizvoda�	SadrƗi	
vaƗna	EezEednosna	uputstva,	uputstva	
za	upotreEu	i	odlaganje�	Pre	korišćenja	
proizvoda	upoznajte	se	sa	sviP	
uputstviPa	za	rikovanje	i	EezEednost�	
Koristite	proizvod	saPo	onako	kako	je	
opisano	i	za	navedene	oElasti	priPene�	
Predajte	sve	dokuPente	prilikoP	
isporuke	proizvoda	trećeP	licu�

� PUHGYLěHQD QDPHQD
o Ova	aku	testera	za	grane	�u	daljnjeP	

tekstu	„proizvod“	ili	„elektriĕni	alat“�	
je	saEljasta	testera	koja	poseduje	
ƞksni	graniĕnik	�stopu�	za	testerisanje	
drveta,	plastike	i	graěevinskog	
Paterijala�

o Proizvod	je	pogodan	za	gruEo	
testerisanje,	ravne	i	zakrivljene	
rezove	i	za	testerisanje	u	ravni	sa	
površinaPa�

o Sa	ugraěeniP	potporniP	nosaĕeP,	
proizvod	je	pogodan	za	testerisanje	
grana�

o OEratite	paƗnju	na	inIorPacije	o	
listoviPa	za	testere	i	na	uputstva	za	
rad	u	vezi	sa	testerisanjeP�

o Svaka	druga	vrsta	korišćenja	ili	
Podiƞkacije	proizvoda	sPatra	
se	nepravilnoP	i	u	velikoj	Peri	
predstavlja	opasnost	od	nezgode�

o Proizvoěaĕ	nije	odgovoran	za	
oštećenja	izazvana	nenaPenskoP	
upotreEoP�

o Ovaj	proizvod	nije	naPenjen	za	
koPercijalnu	upotreEu�

� OELP LVSRUXNH
m UPOZORENJE!
u Proizvod	i	aPEalaƗni	Paterijal	

nisu	igraĕka	za	decu�	Deci	nije	
dozvoljeno	da	se	igraju	najlonskiP	
kesaPa,	IolijaPa	i	sitniP	deloviPa�	
Od	njiK	preti	opasnost	od	davljenja	
i	gušenja�

NAPOMENA
u +CS	 	+igK	carEon	steel	 	ĕelik	sa	

visokiP	sadrƗajeP	ugljenika
u TPI	 	teetK	per	incK	 	Eroj	zuEa	po	

inĕu	�2,5�ּcP�

� Aku	testera	za	grane
� Potporni	nosaĕ
� List	testere	za	zelenilo

�+CS,	�52ּּ�ּצPP,	6ּTPI�
� KoIer	za	transport
� Uputstvo	za	korišćenje

� SSLVDN GHORYD
Pre	ĕitanja	idite	na	stranice	sa	slikaPa	
i	upoznajte	se	sa	sviP	IunkcijaPa	
proizvoda�

�Sl�ּA,ּB�

[1] Sigurnosna	Erava
[2] Ruĕka
[3] AkuPulatorski	paket

[4] DugPe	za	osloEaěanje	

�akuPulatorski	paket�
[5] Prekidaĕ	za	ukljuĕivanje/iskljuĕivanje
[6] List	testere
[7] Stopa
[�] ùljeE
[8] Brzostezna	glava
[9] Ñtitnik	ruku
[�] Brava	za	osloEaěanje	�potporni	

nosaĕ�
[�] Potporni	nosaĕ
[�] Punjaĕ

[�] LED	indikator	punjenjaּ�crveni�
[�] LED	indikator	punjenjaּ�zeleni�
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[�] DugPe	 	�stanje	napunjenosti�
[
] LED�ovi	stanja	napunjenosti	�crveno/

narandƗasto/zeleno�


 AkuPulatorski	paket	i	punjaĕ	nisu	
ukljuĕeni	u	isporuku�

� THKQLĕNL SRGDFL
20 V ANX WHVWHUD 
]D JUDQH PASA 20-LL D3
NoPinalni	napon� 20 V	
NoPinalni	Eroj	
oErtaja	u	praznoP	
Kodu	n0� 0֑2700ּPin���
DuƗina	Koda� 20ּPP
Maks�	duƗina	
rezanja�

60ּPP	�sa	
kandƗoP	za	grane�
90ּPP	�Eez	
kandƗe	za	grane�

PriKvatnica	lista	
testere� Մ�	��2,7ּPP�

PUHSRUXĕHQD WHPSHUDWXUD RNROLQH

Za	vrePe	punjenja� od	��ּ؃C	do	
��0ּ؃C

Za	vrePe	
korišćenja�

od	��ּ؃C	do	
��0ּ؃C

Za	vrePe	
skladištenja�

od	�20ּ؃C	do	
�26ּ؃C

VUHGQRVW HPLVLMH EXNH
IzPerena	vrednost	ePitovane	Euke	
odreěena	je	prePa	ENּ628���	Nivo	Euke	
elektriĕnog	alata	na	Pestu	korišćenja	
procenjen	sa	„A“ּtipiĕno	iznosi�

Nivo	zvuĕnog	pritiska	LpA� 79,3 dB
NeizvesnostּKpA� 5 dB
Nivo	zvuĕne	snage	LWA� 87,3 dB
NeizvesnostּKWA� 5 dB

m UPOZORENJE!

Nosite	zaštitu	za	uši�

VUHGQRVWL HPLVLMH YLEUDFLMD
Ukupne	vrednosti	viEracija	�vektorski	
zEir	tri	pravca�,	odreěene	u	skladu	sa	
ENּ628���

Testerisanje	iverice	aK,B� 3,8�2 P/s2

Neizvesnost	K� �,5 P/s2

Testerisanje	drveniK	greda	
aK,:B� 3,73� P/s2

Neizvesnost	K� �,5 P/s2

NAPOMENA
u Deklarisana	ukupna	vrednost	

viEracija	i	deklarisana	vrednost	
ePisije	Euke	Pereni	su	u	skladu	
sa	standardizovanoP	proceduroP	
ispitivanja	i	Pogu	se	koristiti	za	
poreěenje	jednog	elektriĕnog	alata	
sa	drugiP�

u Navedena	ukupna	vrednost	
viEracija	i	navedena	vrednost	
ePisije	Euke	Pogu	da	se	koriste	
i	za	preliPinarnu	procenu	
opterećenja�	

m UPOZORENJE!
u EPisije	viEracija	i	Euke	tokoP	

stvarnog	korišćenja	elektriĕnog	
alata	Pogu	da	odstupaju	od	
deklarisaniK	vrednosti,	u	zavisnosti	
od	naĕina	na	koji	se	koristi	
elektriĕni	alat,	poseEno	od	vrste	
radnog	koPada	koji	se	oEraěuje�

u NeopKodno	je	uspostaviti	
sigurnosne	Pere	za	zaštitu	
rukovaoca	na	osnovu	procene	
izloƗenosti	viEracijaPa	tokoP	
stvarniK	uslova	upotreEe	�Poraju	
se	uzeti	u	oEzir	svi	delovi	radnog	
ciklusa,	na	priPer	vrePe	kada	je	
elektriĕni	alat	iskljuĕen,	i	sliĕno	
toPe,	kada	je	ukljuĕen,	ali	kada	
radi	Eez	opterećenja��
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VUHPH SXQMHQMD
o Proizvod	je	deo	PDUNVLGH

; 20 V TEA0	serije	i	PoƗe	da	
se	koristi	sa	akuPulatorskiP	
paketiPa	PDUNVLGH ; 20 V TEA0
serije�	AkuPulatorski	paketi	
serije	; 20 V TEA0	Pogu	da	se	
pune	saPo	punjaĕiPa	iz	serije	
; 20 V TEA0.

o PreporuĕujePo	da	ovaj	proizvod	
koristite	saPo	sa	sledećiP	
akuPulatorskiP	paketiPa�
– PAP 20 %�
– PAP 20 %3

o PreporuĕujePo	da	ovaj	
akuPulatorski	paket	punite	sledećiP	
punjaĕiPa�
– PLG 20 A3
– PLG 20 A�
– PLG 20 C�
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A�

VUHPH SXQMHQMD 2 AK 
ANXPXODWRUVNL 
SDNHW PAP 20 %�

� AK 
ANXPXODWRUVNL 
SDNHW PAP 20 %3

0DNV� 2�� A PXQMDĕ PLG 20 A��C� 60 Pin �20 Pin
0DNV� ��� A PXQMDĕ PLG 20 A3�C3 35 Pin 60 Pin
0DNV� ��� A PXQMDĕ PDSLG 20 A� 35 Pin 60 Pin

OSůWH EH]EHGQRVQH 
QDSRPHQH

� OSůWH EH]EHGQRVQH 
QDSRPHQH WRNRP NRULůĔHQMD 
HOHNWULĕQLK DODWD

m UPOZORENJE!
PURĕLWDMWH VYH EH]EHGQRVQH 
QDSRPHQH� VPHUQLFH� 
LOXVWUDFLMH L WHKQLĕNH SRGDWNH 
NRML VX SULORƗHQL X] RYDM 
HOHNWULĕQL DODW� Nepoštovanje	
naredniK	sPernica	PoƗe	
dovesti	do	strujnog	udara,	
poƗara	i/ili	teške	povrede�

SDĕXYDMWH VYH EH]EHGQRVQH 
QDSRPHQH L SURSLVH GD ELVWH LK 
NRULVWLOL X EXGXĔQRVWL�

PojaP	„elektriĕni	alat“	koji	se	koristi	u	
EezEednosniP	napoPenaPa	odnosi	
se	na	elektriĕne	alate	prikljuĕene	
na	elektriĕnu	PreƗu	�vodoviPa	za	
napajanje�	ili	na	akuPulatorske	elektriĕne	
alate	�Eez	vodova	za	napajanje��

%H]EHGQRVW QD UDGQRP PHVWX
a� OGUƗDYDMWH SRGUXĕMH UDGD X ĕLVWRP 

VWDQMX L LPDMWH GREUR RVYHWOMHQMH� 
Nered	ili	neosvetljeno	podruĕje	rada	
Pogu	voditi	do	nesreće�

E� NHPRMWH GD UDGLWH VD HOHNWULĕQLP 
DODWRP X SRWHQFLMDOQR 
HNVSOR]LYQRP RNUXƗHQMX JGH VH 
QDOD]H ]DSDOMLYH WHĕQRVWL� JDVRYL 
LOL SUDůLQD� Elektriĕni	alati	proizvode	
varnice	koje	Pogu	da	zapale	prašinu	
ili	isparenja�
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c� DHFD L GUXJH RVREH QHN VH QDOD]H 
SRGDOMH GRN NRULVWLWH HOHNWULĕQL 
DODW� Odvraćanje	paƗnje	PoƗe	voditi	
do	guEitka	kontrole	nad	elektriĕniP	
alatoP�

=DůWLWD RG VWUXMQRJ XGDUD
a� UWLNDĕ HOHNWULĕQRJ DODWD PRUD GD 

RGJRYDUD XWLĕQLFL� NLMH GR]YROMHQR 
PHQMDWL XWLNDĕ QD ELOR NRML QDĕLQ� 
NHPRMWH GD NRULVWLWH DGDSWHUH ]D 
XWLNDĕH NRG HOHNWULĕQLK DODWD VD 
X]HPOMHQMHP� NeizPenjeni	utikaĕi	
i	odgovarajuće	utiĕnice	sPanjuju	
opasnost	od	strujnog	udara�

E� ,]EHJDYDMWH GRGLU WHOD VD 
X]HPOMHQLP SRYUůLQDPD NDR ůWR VX 
FHYL� JUHMDĕL� SHĔL L IULƗLGHUL� Postoji	
povećana	opasnost	od	elektriĕnog	
udara	ako	je	vaše	telo	uzePljeno�

c� DUƗLWH HOHNWULĕQL DODW GDOMH RG NLůH 
LOL YODJH� Prodor	vode	u	elektriĕni	
alat	povećava	opasnost	od	strujnog	
udara�

d� NHPRMWH SRJUHůQR GD NRULVWLWH 
SULNOMXĕQL NDEO WDNR ůWR ĔHWH YXNXĔL 
JD SRGL]DWL HOHNWULĕQL DSDUDW� NDĕLWL 
LOL L]YODĕLWL XWLNDĕ L] XWLĕQLFH� DUƗLWH 
SULNOMXĕQL NDEO GDOMH RG WRSORWH� 
XOMD� RůWULK LYLFD LOL SRNUHWQLK GHORYD 
SURL]YRGD� Oštećeni	ili	zaPršeni	
prikljuĕni	kaElovi	povećavaju	
opasnost	od	strujnog	udara�

e� .DGD UDGLWH VD HOHNWULĕQLP DODWRP 
QD RWYRUHQRP� NRULVWLWH VDPR 
SURGXƗQL NDEO NRML MH SRJRGDQ ]D 
VSROMDůQMX XSRWUHEX� Korišćenje	
produƗnog	kaEla	koji	je	pogodan	
za	spoljašnju	upotreEu	uPanjuje	
opasnost	od	strujnog	udara�

I� ANR MH QHL]EHƗQR NRULůĔHQMH 
HOHNWULĕQRJ DODWD X YODƗQRP 
RNUXƗHQMX� NRULVWLWH XUHěDM ]D 
UH]LGXDOQX VWUXMX� Korišćenje	
ureěaja	za	rezidualnu	struju	sPanjuje	
opasnost	od	elektriĕnog	udara�

%H]EHGQRVW RVRED
a� %XGLWH RSUH]QL� REUDWLWH SDƗQMX 

QD RQR ůWR UDGLWH L NRULVWLWH ]GUDY 
UD]XP GRN UDGLWH HOHNWULĕQLP 
DODWRP� NePojte	koristiti	elektriĕni	
alat	ako	ste	uPorni	ili	ako	ste	pod	
uticajeP	droge,	alkoKola	ili	lekova�	
Trenutak	nePara	prilikoP	korišćenja	
elektriĕnog	alata	PoƗe	dovesti	do	
ozEiljniK	povreda�

E� NRVLWH OLĕQX ]DůWLWQX RSUHPX L 
XYHN QRVLWH ]DůWLWQH QDRĕDUH� 
NošenjeP	liĕne	zaštitne	oprePe,	kao	
što	su	Paska	za	prašinu,	zaštitne	
cipele	koje	ne	klize,	šleP	ili	zaštitu	
za	uši,	odgovarajuće	vrsti	i	upotreEi	
elektriĕnog	alata,	sPanjujete	
opasnost	od	povrede�

c� ,]EHJDYDMWH QHQDPHUQR 
SRNUHWDQMH� VRGLWH UDĕXQD GD 
HOHNWULĕQL DODW EXGH LVNOMXĕHQ 
SUH QHJR ůWR JD SULNOMXĕLWH QD 
VWUXMX L�LOL QD DNXPXODWRU NDGD JD 
SRGLƗHWH LOL QRVLWH� Ako	vaP	je	prst	
na	prekidaĕu	dok	nosite	elektriĕni	
alat	ili	ako	prikljuĕite	elektriĕni	alat	na	
napajanje	dok	je	ureěaj	ukljuĕen,	to	
PoƗe	voditi	do	nesreće�

d� UNORQLWH SULNOMXĕQX RSUHPX LOL 
NOMXĕHYH SUH QHJR ůWR XNOMXĕLWH 
HOHNWULĕQL DODW� Alat	ili	kljuĕ	koji	se	
nalazi	u	rotirajućeP	delu	elektriĕnog	
alata	PoƗe	prouzrokovati	povrede�

e� ,]EHJDYDMWH QHXRELĕDMHQL SRORƗDM 
WHOD� OEH]EHGLWH EH]EHGDQ SRORƗDM 
L X VYDNRP WUHQXWNX RGUƗDYDMWH 
UDYQRWHƗX� Tako	ćete	Poći	u	
neoĕekivaniP	situacijaPa	Eolje	
upravljati	elektriĕniP	alatoP�

I� NRVLWH RGJRYDUDMXĔX RGHĔX� 
NHPRMWH QRVLWL ODEDYX RGHĔX LOL 
QDNLW� DUƗLWH NRVX L RGHĔX GDOMH RG 
SRNUHWQLK GHORYD� Pokretni	delovi	
Pogu	da	uKvate	laEavu	odeću,	nakit	
ili	dugu	kosu�
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g� ANR MH PRJXĔH PRQWLUDWL RSUHPX 
]D XVLVDYDQMH L VDNXSOMDQMH 
SUDůLQH� SRWUHEQR MX MH SUDYLOQR 
SRYH]DWL L NRULVWLWL� Korišćenje	
usisivaĕa	za	prašinu	PoƗe	da	sPanji	
opasnost	koja	nastaje	od	prašine�

K� NHPRMWH VH ]DYDUDYDWL ODƗQRP 
VLJXUQRůĔX L QHPRMWH SUHNRUDĕLWL 
VLJXUQRVQD SUDYLOD ]D HOHNWULĕQH 
DODWH� ĕDN L DNR VWH XSR]QDWL 
VD HOHNWULĕQLP DODWRP QDNRQ 
YLůHNUDWQRJ NRULůĔHQMD� NepaƗljivo	
rukovanje	PoƗe	za	delić	sekunde	
dovesti	do	ozEiljniK	povreda�

.RULůĔHQMH HOHNWULĕQRJ DODWD L QMHJRYR 
UXNRYDQMH
a� NHPRMWH SUHRSWHUHĔLYDWL HOHNWULĕQL 

DODW� =D VYRM SRVDR NRULVWLWH 
RGJRYDUDMXĔL HOHNWULĕQL DODW� Sa 
praviP	elektriĕniP	alatoP	radite	Eolje	
i	EezEednije	u	navedenoP	opsegu	
snage�

E� NHPRMWH NRULVWLWL HOHNWULĕQL DODW ĕLML 
MH SUHNLGDĕ QHLVSUDYDQ� Elektriĕni	
alat	koji	se	više	ne	PoƗe	ukljuĕiti	
ili	iskljuĕiti	opasan	je	i	Pora	se	
popraviti�

c� ,]YXFLWH XWLNDĕ L] XWLĕQLFH L�LOL 
L]YDGLWH XNORQMLYL DNXPXODWRU SUH 
SRGHůDYDQMD� SURPHQH GHORYD 
SULNOMXĕQH RSUHPH LOL VNODGLůWHQMD 
HOHNWULĕQRJ DODWD� Ove	Pere	
predostroƗnosti	spreĕavaju	sluĕajno	
pokretanja	elektriĕnog	alata�

d� |XYDMWH QHNRULůĔHQL HOHNWULĕQL 
DODW YDQ GRPDůDMD GHFH� NHPRMWH 
GR]YROLWL GD HOHNWULĕQL DODW NRULVWH 
RVREH NRMH QLVX XSR]QDWH VD QMLP 
LOL NRMH QLVX SURĕLWDOH RYR XSXWVWYR� 
Elektriĕni	alati	su	opasni	kada	iK	
koriste	osoEe	koje	nePaju	iskustva�

e� PDƗOMLYR RGUƗDYDMWH HOHNWULĕQH DODWH 
L SULNOMXĕQX RSUHPX� PURYHULWH 
GD OL SRNUHWQL GHORYL LVSUDYQR 
IXQNFLRQLůX L GD OL VH ]DJODYOMXMX� GD 
OL VX GHORYL SRNYDUHQL LOL RůWHĔHQL 
X WRM PHUL GD MH IXQNFLRQLVDQMH 
HOHNWULĕQRJ DODWD RůWHĔHQR� PUH 
NRULůĔHQMD HOHNWULĕQRJ DODWD GDMWH 
QD SRSUDYNX RůWHĔHQH GHORYH� 
Mnoge	nesreće	nastaju	usled	loše	
odrƗavaniK	elektriĕniK	alata�

I� RH]QH DODWH RGUƗDYDMWH X RůWURP 
L ĕLVWRP VWDQMX� PaƗljivo	odrƗavani	
rezni	alati	sa	oštriP	rezniP	ivicaPa	
Panje	se	zaglavljuju	i	lakše	je	
upravljati	njiPa�

g� .RULVWLWH HOHNWULĕQL DODW� SULNOMXĕQX 
RSUHPX� SULNOMXĕQX RSUHPX� 
LWG�� NRMD MH X VNODGX VD RYLP 
XSXWVWYRP� U]PLWH X RE]LU XVORYH 
UDGD L DNWLYQRVWL NRMH WUHED REDYLWL�
Korišćenje	elektriĕniK	alata	u	drugu,	
osiP	u	predviěenu	naPenu,	PoƗe	
voditi	do	opasniK	situacija�

K� OGUƗDYDMWH UXNRKYDW L SRYUůLQH ]D 
KYDWDQMH VXYLP� ĕLVWLP L EH] XOMD L 
PDVQRĔH� Klizave	ruĕke	i	površine	
za	Kvatanje	spreĕavaju	EezEedan	rad	
i	kontrolu	nad	elektriĕniP	alatoP	u	
nepredviěeniP	situacijaPa�

.RULůĔHQMH DNXPXODWRUVNRJ DODWD L 
QMHJRYR UXNRYDQMH
a� ANXPXODWRUH SXQLWH VDPR 

SXQMDĕLPD NRMH SUHSRUXĕXMH 
SURL]YRěDĕ�	Punjaĕ	koji	je	
odgovarajuć	za	odreěeni	tip	
akuPulatora	PoƗe	izazvati	
poƗar	kada	se	koristi	sa	drugiP	
akuPulatoriPa�

E� .RULVWLWH VDPR RGJRYDUDMXĔH 
DNXPXODWRUH X HOHNWULĕQLP DODWLPD� 
Korišćenje	drugiK	vrsta	akuPulatora	
PoƗe	prouzrokovati	povrede	ili	poƗar�
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c� NHNRULůĔHQL DNXPXODWRU GUƗLWH 
GDOMH RG VSDMDOLFD� QRYĕLĔD� 
NOMXĕHYD� HNVHUD� ]DYUWQMHYD LOL 
GUXJLK VLWQLK PHWDOQLK SUHGPHWD 
NRML EL PRJOL GD SUHPRVWH 
NRQWDNWH� Kratak	spoj	izPeěu	
kontakata	akuPulatora	PoƗe	dovesti	
do	opekotina	ili	poƗara�

d� ANR VH QHSUDYLOQR NRULVWL� L] 
DNXPXODWRUD PRƗH GD FXUL WHĕQRVW� 
,]EHJDYDMWH NRQWDNW VD QMRP� 
ANR GRěH GR VOXĕDMQRJ NRQWDNWD� 
LVSHULWH YRGRP� ANR YDP WHĕQRVW 
GRVSH X RĕL� SRWUDƗLWH GRGDWQX 
PHGLFLQVNX SRPRĔ�	Iscurela	
teĕnosti	iz	akuPulatora	PoƗe	da	
izazove	iritaciju	koƗe	ili	opekotine�

e� NHPRMWH GD NRULVWLWH RůWHĔHQL LOL 
PRGLƞNRYDQL DNXPXODWRU� Oštećeni	
ili	Podiƞkovani	akuPulatori	Pogu	
nepredvidivo	da	se	ponašaju	i	da	
prouzrokuju	poƗar,	eksploziju	ili	
povredu�

I� NHPRMWH L]ODJDWL DNXPXODWRU YDWUL 
LOL QHNRP GUXJRP L]YRUX YLVRNH 
WHPSHUDWXUH�	Vatra	ili	tePperature	
iznad	�30ּ؃C	Pogu	izazvati	
eksploziju�

g� PULGUƗDYDMWH VH VYLK XSXWVWDYD 
]D SXQMHQMH L QLNDGD QHPRMWH 
GD SXQLWH DNXPXODWRU LOL 
DNXPXODWRUVNL DODW L]YDQ 
WHPSHUDWXUQRJ RSVHJD NRML MH 
QDYHGHQ X XSXWVWYX ]D NRULůĔHQMH� 
Nepravilno	punjenje	ili	punjenje	izvan	
dozvoljenog	tePperaturnog	opsega	
PoƗe	da	uništi	akuPulator	i	da	
poveća	opasnost	od	poƗara�

OPRE=� OPASNOST OD 
E.SPLO=,-E� NLNDGD 
QHPRMWH SXQLWL EDWHULMH NRMH 
VH QH PRJX SXQLWL�

Paks�	50ּ؃C =DůWLWLWH DNXPXODWRU RG 
WRSORWH� QSU� RG XĕHVWDOH 
VXQĕHYH VYHWORVWL� YDWUH� 
YRGH L YODJH�	Preti	opasnost	
od	eksplozije�

SHUYLV
a� VDů HOHNWULĕQL DODW WUHED GD 

SRSUDYOMD VDPR NYDOLƞNRYDQR 
RVREOMH L VDPR NRULVWHĔL RULJLQDOQH 
UH]HUYQH GHORYH� OviP	se	
oEezEeěuje	EezEednost	elektriĕnog	
alata�

E� NLNDGD QHPRMWH VHUYLVLUDWL 
RůWHĔHQH DNXPXODWRUH�	Svako	
odrƗavanje	akuPulatora	treEa	da	
oEavlja	saPo	proizvoěaĕ	ili	ovlašćeni	
servisni	centar�

� %H]EHGQRVQH QDSRPHQH 
VSHFLƞĕQH ]D VDEOMDVWH 
WHVWHUH

a� PULOLNRP L]YRěHQMD UDGRYD WRNRP 
NRMLK SULNOMXĕQD RSUHPD PRƗH 
GD SRJRGL HOHNWULĕQH YRGRYH 
GUƗLWH HOHNWULĕQL DODW ]D L]RORYDQH 
SRYUůLQH ]D KYDWDQMH� Kontakt	
sa	vodoviPa	pod	naponoP	PoƗe	
preneti	napon	na	Petalne	delove	
ureěaja	i	dovesti	do	strujnog	udara�

E� PULĕYUVWLWH L RVLJXUDMWH UDGQL NRPDG 
]D VWDELOQX SRYUůLQX SRPRĔX VWHJD 
LOL GUXJLK VUHGVWDYD� Ako	drƗite	radni	
koPad	saPo	rukoP	ili	ga	naslonite	
uz	telo,	Eiće	nestaEilan,	što	PoƗe	
dovesti	do	toga	da	izPakne	kontroli�

c� Nosite	Pasku	za	prašinu�
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m UPOZORENJE!
u NePojte	koristiti	dodatnu	oprePu	

koju	PARKSIDE	ne	preporuĕuje�	To	
PoƗe	dovesti	do	strujnog	udara	i	
poƗara�

� SPDQMHQMH YLEUDFLMD L EXNH
Ograniĕite	vrePe	korišćenja,	koristite	
reƗiP	niske	viEracije	i	niske	Euke,	i	
nosite	liĕnu	zaštitnu	oprePu	da	Eiste	
sPanjili	eIekte	viEracija	i	Euke�

Sledeće	Pere	poPaƗu	u	uElaƗavanju	
opasnosti	vezaniK	za	viEracije	i	Euku�

  Koristite	proizvod	saPo	u	skladu	sa	
njegovoP	predviěenoP	naPenoP	i	
kao	što	je	opisano	u	ovoP	uputstvu�

  Vodite	raĕuna	da	proizvod	Eude	
ispravno	i	doEro	odrƗavan�

  |vrsto	drƗite	proizvod	za	ruĕke/
rukoKvat�

  OdrƗavajte	proizvod	u	skladu	sa	
uputstviPa	i	oEezEedite	adekvatno	
podPazivanje	�ako	je	priPenljivo��

  Planirajte	tok	svog	rada	tako	da	
korišćenje	proizvoda	sa	velikoP	
viEracijoP	Eude	rasporeěeno	tokoP	
duƗeg	vrePenskog	perioda�

� PRQDůDQMH X KLWQLP 
VOXĕDMHYLPD

Upoznajte	se	sa	uputstvoP	za	korišćenje	
ovog	proizvoda�	ZapaPtite	ove	
EezEednosne	napoPene	i	oEavezno	
iK	se	pridrƗavajte�	To	poPaƗe	u	
izEegavanju	rizika	i	opasnosti�

  Uvek	Eudite	paƗljivi	tokoP	korišćenja	
ovog	proizvoda	da	Eiste	na	vrePe	
prepoznali	opasnosti	i	preduzeli	
nešto�	BrzoP	intervencijoP	PoƗete	
izEeći	ozEiljne	povrede	i	Paterijalnu	
štetu�

  Kod	neispravnog	Iunkcionisanja	
odPaK	iskljuĕite	proizvod	i	izvadite	
akuPulatorski	paket�	Dajte	da	
proizvod	pregleda	kvaliƞkovani	
struĕnjak,	i	ako	je	potreEno	da	
ga	popravi,	pre	nego	što	ponovo	
poĕnete	da	ga	koristite�

� =DRVWDOH RSDVQRVWL
|ak	i	ako	pravilno	koristite	ovaj	proizvod,	
postoji	potencijalna	opasnost	od	
povreda	i	nastanka	Paterijalne	štete�	U	
vezi	sa	dizajnoP	i	konstrukcijoP	ovog	
proizvoda	Pogu	se	pojaviti	sledeće	
opasnosti,	koje	ukljuĕuju,	ali	se	ne	
ograniĕavaju	na	sledeće�

  Ñteta	po	zdravlje	koja	nastaje	usled	
ePisije	viEracija,	u	sluĕaju	da	se	
proizvod	duƗe	vrePe	koristi,	da	se	ne	
koristi	pravilno	i	da	se	ne	odrƗava�

NAPOMENA
u Ovaj	proizvod	tokoP	rada	stvara	

elektroPagnetno	polje�	Pod	
odreěeniP	okolnostiPa,	ovo	polje	
PoƗe	uticati	na	aktivne	ili	pasivne	
Pedicinske	iPplantate�

u Da	Ei	se	sPanjila	opasnost	od	
ozEiljniK	ili	sPrtonosniK	povreda,	
pre	nego	što	koriste	proizvod,	
preporuĕujePo	da	se	osoEe	
sa	PedicinskiP	iPplantatiPa	
konsultuju	sa	svojiP	lekareP	
i	proizvoěaĕeP	PedicinskiK	
iPplantata�

�%H]EHGQRVQH 
QDSRPHQH ]D SXQMDĕH

 Ovaj	ureěaj	Pogu	da	
koriste	deca	uzrasta	
od	8ּi	više	godina,	
kao	i	osoEe	sa	
sPanjeniP	ƞziĕkiP,	
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ĕulniP	ili	PentalniP	
sposoEnostiPa	ili	osoEe	
kojiPa	nedostaje	iskustva	
i	znanja,	pod	uslovoP	
da	su	pod	nadzoroP	ili	
da	su	iP	data	uputstva	
kako	se	ovaj	ureěaj	
PoƗe	EezEedno	koristiti	
i	ako	razuPeju	ukljuĕene	
opasnosti�
Deci	nije	dozvoljeno	
da	se	igraju	sa	oviP	
ureěajeP�
|išćenje	i	odrƗavanje	
od	strane	korisnika	ne	
sPeju	da	vrše	deca	Eez	
nadzora�

 NePojte	puniti	Eaterije	
koje	nisu	punjive�	
NeuziPanje	u	oEzir	
oviK	napoPena	vodi	do	
opasnosti�

  Ako	je	prikljuĕni	kaEl	
ovog	proizvoda	oštećen,	
da	Ei	se	izEegla	
opasnost	od	povrede	
potreEno	je	da	ga	zaPeni	
proizvoěaĕ	ili	njegova	
korisniĕka	sluƗEa,	ili	neka	
druga	odgovarajuće	
kvaliƞkovana	osoEa�

  Zaštitite	elektriĕne	delove	
od	vlage�	NePojte	iK	
utapati	u	vodu	ili	druge	
teĕnosti,	da	Eiste	izEegle	
strujni	udar�	Nikada	
nePojte	drƗati	ureěaj	ispod	
tekuće	vode�	UzPite	u	
oEzir	uputstva	za	ĕišćenje,	
odrƗavanje	i	popravku�
		Ovaj	ureěaj	je	naPenjen	
saPo	za	korišćenje	u	
zatvorenoP�

NAPOMENA
u Kupci	iz	CY	�Kipar�,	+R	�+rvatska�,	

RS	�SrEija�,	RO	�RuPunija�,	
BG	�Bugarska�	i	GR	�Grĕka�	Pogu	
da	naEave	koPpatiEilne	zaPenske	
akuPulatore	i	punjaĕe	preko	
ZZZ�optiPe[�sKop�coP�

� PUH SUYRJ NRULůĔHQMD
� RDVSDNLYDQMH SURL]YRGD
1. Izvadite	proizvod	iz	aPEalaƗe	i	

uklonite	sav	aPEalaƗni	Paterijal	i	
zaštitnu	Ioliju�

2. Proverite	da	li	su	svi	delovi	prisutni	
i	da	li	je	opisani	oEiP	isporuke	
koPpletan	�videti	„OEiP	isporuke“��

3. Proverite	da	li	su	proizvod	i	svi	delovi	
u	doEroP	stanju�	Ako	priPetite	
oštećenje	ili	grešku,	nePojte	da	
koristite	proizvod,	već	nastavite	
kao	što	je	opisano	u	poglavlju	
„Garancija“�

� DRGDWQD RSUHPD
o Da	Ei	ovaj	proizvod	EezEedno	i	

ispravno	radio,	neopKodan	je	sledeći	
priEor,	tj�	prikljuĕna	oprePa	i	listovi	
testere�
– Odgovarajući	list	testere
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o PriEor	i	listovi	testere	su	dostupni	
preko	vašeg	ovlašćenog	distriEutera�	
PrilikoP	kupovine	uvek	se	
pridrƗavajte	teKniĕkiK	zaKteva	za	ovaj	
proizvod	�videti	„TeKniĕki	podaci“��

o Ako	iPate	Eilo	kakve	suPnje,	
konsultujte	se	sa	kvaliƞkovaniP	
struĕnjakoP	ili	prodavceP	u	kojeg	
iPate	poverenja�

� PXQMHQMH DNXPXODWRUVNRJ 
SDNHWD

m UPO=OREN-E� OSDVQRVW RG 
SRYUHGD�

Uvek	izvucite	punjaĕ [ּ�]
iz	strujnog	napajanja	
pre	stavljanja/vaěenja	
akuPulatorskog	paketa [ּ3].

NAPOMENA
u AkuPulatorski	paket [ּ3]	PoƗete	

puniti	u	Eilo	koP	trenutku	Eez	
sPanjenja	njegovog	veka	trajanja�

u AkuPulatorski	paketּ [3]	se	neće	
oštetiti	ako	se	prekine	proces	
punjenja�

o Pre	puštanja	u	pogon�	Napunite	
akuPulatorski	paket [ּ3]	kada	
dostigne	srednje	ili	nisko	stanje	
napunjenosti	�videti	„Provera	stanja	
napunjenosti	akuPulatorskog	
paketa“��

o LED�indikatori	punjenja	�crveni [ּ�] i 
zeleni [ּ�]�	pokazuju	stanje	punjaĕa [ּ�]
i	akuPulatorskog	paketa [ּ3].

LED SWDWXV
Crveni	LED [ּ�]
svetli

AkuPulatorski	
paket [ּ3]	se	puni

Zeleni	LED [ּ�]
svetli

AkuPulatorski	
paket [ּ3]	je	
potpuno	napunjen

LED SWDWXV
Zeleni	LED [ּ�] i 
crveni	LED [ּ�]
trepte

AkuPulatorski	
paket [ּ3]	je	
neispravan

Crveni	LED [ּ�]
trepti

AkuPulatorski	
paket [ּ3]	je	suviše	
Kladan	ili	suviše	
topao

Svetli	zeleni	
LEDּ [�]	�Eez	
akuPulatorskog	
paketa [ּ3]�

Punjaĕ [ּ�]	je	
sprePan	za	
korišćenje

1. Stavite	akuPulatorski	paketּ [3]	u	
punjaĕּ [�].

2. Stavite	PreƗni	utikaĕ	punjaĕa [ּ�]	u	
utiĕnicu�

3. Kada	je	akuPulatorski	paketּ [3]
potpuno	napunjen�
– Izvadite	PreƗni	utikaĕ	punjaĕa [ּ�]
iz	utiĕnice�

– Izvadite	akuPulatorski	paket [ּ3]	iz	
punjaĕaּ [�].

� SWDYOMDQMH�VDěHQMH 
DNXPXODWRUVNRJ SDNHWD

SWDYOMDQMH DNXPXODWRUVNRJ SDNHWD
1. Gurnite	akuPulatorski	paket [ּ3]	u	

ruĕkuּ [2].
2. Vodite	raĕuna	da	akuPulatorski	

paket [ּ3]	priPetno	klikne	na	svoje	
Pesto�

VDěHQMH DNXPXODWRUVNRJ SDNHWD
1. Pritisnite	dugPe	za	osloEaěanje [ּ4]

akuPulatorskog	paketa [ּ3].
2. Izvucite	akuPulatorski	paketּ [3]	iz	

ruĕkeּ [2].

� PURYHUD VWDQMD QDSXQMHQRVWL 
DNXPXODWRUVNRJ SDNHWD

o Pritisnite	dugPeּ [�]�	LED�ovi	
stanja	napunjenostiּ [
]	svetle�
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%RMD SWDQMH QDSXQMHQRVWL
Crveno/
narandƗasto/
zeleno MaksiPalno
Crveno/
narandƗasto Srednje
Crveno Mala

� SDVWDYOMDQMH
� SWDYOMDQMH�VNLGDQMH 

SRWSRUQRJ QRVDĕD
�Sl�ּC,ּD�
m UPO=OREN-E� OSDVQRVW RG 

SRYUHGD�
Uvek	iskljuĕite	proizvod,	
izvadite	akuPulatorski	paket [ּ3]
i	ostavite	da	se	proizvod	oKladi	
pre	nego	što	izvršite	Eilo	kakva	
podešavanja�

SWDYOMDQMH SRWSRUQRJ QRVDĕD
o Pritisnite	Eravu	za	otpuštanje [ּ�]

sa	oEe	strane�	Pritisnite	potporni	
nosaĕ [ּ�]	preko	voěica	na	stopi [ּ7]
sve	dok	ne	klikne	u	ƗljeE [ּ�].

SNLGDQMH SRWSRUQRJ QRVDĕD
o Pritisnite	Eravu	za	otpuštanje [ּ�]

sa	oEe	strane�	Izvucite	potporni	
nosaĕ [ּ�]	iz	voěica�

� SWDYOMDQMH�YDěHQMH OLVWD 
WHVWHUH

m UPO=OREN-E� OSDVQRVW RG 
SRYUHGD�

Uvek	iskljuĕite	proizvod,	
izvadite	akuPulatorski	paket [ּ3]
i	ostavite	da	se	proizvod	oKladi	
pre	nego	što	izvršite	Eilo	kakva	
podešavanja�

m OPRE=� OSDVQRVW RG SRYUHGD�
Listovi	testere	iPaju	oštre	ivice	
i	Pogu	da	se	zagreju	tokoP	
korišćenja�	Uvek	nosite	zaštitne	
rukavice	kada	rukujete	listoviPa	
testere�

m PAùN-A� OSDVQRVW RG QDVWDQND 
PDWHULMDOQH ůWHWH�

u Zupci	lista	testere [ּ6]	Poraju	da	
Eudu	okrenuti	nadole�

1. Okrenite	Erzosteznu	glavu [ּ8]	u	
sPeru	strelice	do	kraja�	DrƗite	
Erzosteznu	glavu	u	ovoP	poloƗaju�

2. Gurnite	list	testereּ [6]	do	kraja	u	
Erzosteznu	glavu [ּ8].

3. Otpustite	Erzosteznu	glavu [ּ8]	tako	
da	se	vrati	u	prvoEitni	poloƗaj�

4. List	testereּ [6]	je	sada	zakljuĕan�

� .RULůĔHQMH
� UNOMXĕLYDQMH�,VNOMXĕLYDQMH
m OPRE=� OSDVQRVW RG SRYUHGD�

Uvek	nosite	zaštitne	rukavice	
kada	rukujete	proizvodoP	ili	
kada	radite	sa	njiP�

m OPRE=� OSDVQRVW RG SRYUHGD�
u Pre	nego	što	ukljuĕite	proizvod�	

Vodite	raĕuna	da	list	testere [ּ6] ne 
dodiruje	radni	koPad�

u Vodite	raĕuna	da	ĕvrsto	stojite�	
TokoP	rada	uvek	ĕvrsto	drƗite	
proizvod	sa	oEe	ruke�

u DrƗite	ruke	dalje	od	lista	testereּ [6]
dok	je	proizvod	u	pogonu�

NAPOMENA
u Ne	PoƗete	da	zakljuĕate	prekidaĕ	

za	ukljuĕivanje/iskljuĕivanje [ּ5]	za	
kontinuirani	rad�
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UNOMXĕLYDQMH
1. Otpustite	sigurnosnu	Eravu [ּ1]

pritiskajući	je	ulevo	ili	udesno�
2. DrƗite	pritisnuto	prekidaĕ	za	

ukljuĕivanje/iskljuĕivanje [ּ5].
3. Regulišite	Ɨeljenu	Erzinu	proPenoP	

pritiska	na	prekidaĕu	za	ukljuĕivanje/
iskljuĕivanjeּ [5].

,VNOMXĕLYDQMH
1. Otpustite	prekidaĕ	za	ukljuĕivanje/

iskljuĕivanje [ּ5].
2. Kada	otpustite	prekidaĕ	za	

ukljuĕivanje/iskljuĕivanje [ּ5],	
sigurnosna	Eravaּ [1]	se	vraća	u	
prvoEitni	poloƗaj�

� USXWVWYD ]D UDG
m OPRE=� OSDVQRVW RG SRYUHGD L 

PDWHULMDOQH ůWHWH�
u Nosite	zaštitne	rukavice	kada	

rukujete	listoviPa	testereּ [6]�	Ovo	
će	vaP	poPoći	da	izEegnete	
posekotine�

u NePojte	koristiti	listove	testere	koji	
su	tupi	ili	savijeni,	ili	koji	su	na	neki	
drugi	naĕin	oštećeni�

u Pre	testerisanja	radnog	predPeta,	
proverite	da	li	u	njePu	iPa	
skriveniK	predPeta	kao	što	su	
ekseri	i	šraIovi	i	uklonite	iK�

u Uvek	stavite	odgovarajući	list	
testere�

u Priĕvrstite	radni	koPad	za	radni	sto	
poPoću	stega�

u Koristite	saPo	PiniPalni	
neopKodan	pritisak	prilikoP	
testerisanja�	PrekoPerni	pritisak	
PoƗe	da	savije	ili	sloPi	list	testere�

u OdPaK	iskljuĕite	proizvod	ako	se	
list	testere	tokoP	rada	zaglavi�	
Pokušajte	da	raširite	koPad	koji	
se	testeriše	i	paƗljivo	izvucite	list	
testere�

m OPRE=� OSDVQRVW RG SRYUHGD L 
PDWHULMDOQH ůWHWH�

u Dok	radite,	uvek	stanite	Eoĕno	u	
odnosu	na	proizvod�

u Uvek	vodite	raĕuna	da	vaše	radno	
Pesto	Eude	doEro	provetreno�

u IzEegavajte	preopterećivanje	
proizvoda	dok	radite�

� OELĕQL UH]RYL WHVWHURP
1. Vodite	raĕuna	da	list	testere [ּ6] ne 

dodiruje	radni	koPad�
2. Ukljuĕite	proizvod�
3. PoloƗite	stopuּ [7]	na	radni	koPad�
4. PrilikoP	testerisanja,	priPenite	

ravnoPeran	pritisak	i	nastavite	
ujednaĕeniP	tePpoP�
MoƗete	da	testerišete	praveći	
Korizontalne,	dijagonalne	ili	vertikalne	
rezoveּ�sl�ּE��

5. Kada	koristite	potporni	nosaĕ [ּ�],	
poPerajte	proizvod	nadole	i	lagano	
pritiskajte	�sl�ּG��	

6. Kada	završite�
– Iskljuĕite	proizvod�
– Izvucite	list	testere [ּ6]	iz	radnog	
koPada�

� UURQMHQR WHVWHULVDQMH
�Sl�ּ)�
m OPRE=� OSDVQRVW RG SRYUDWQRJ 

XGDUD L SRYUHGH�
u Uronjeno	testerišite	saPo	Peke	

Paterijale	�npr�	drvo	ili	gips	karton�	
kratkiP	listoP	testere	�Paks�	
duƗina�	�50ּPP��

u Uronjeno	testerisanje	je	veoPa	
izazovno	i	ukljuĕuje	povećanu	
opasnost	od	povreda�	Ovu	teKniku	
koristite	saPo	ako	ste	upoznati	sa	
njoP�
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NAPOMENA
u Pre	uronjenog	testerisanja�	Izvadite	

potporni	nosaĕ [ּ�].

1. Postavite	prednju	ivicu	stope [ּ7] na 
radni	koPad	tako	da	list	testereּ [6]
ne	dodiruje	radni	koPad�

2. Ukljuĕite	proizvod�
3. Uronite	list	testere [ּ6]	polako	u	radni	

koPad�
4. Kada	po	duEini	iseĕete	radni	koPad,	

nastavite	kao	i	oEiĕno�

� RDYQR WHVWHULVDQMH
m OPRE=� OSDVQRVW RG SRYUDWQRJ 

XGDUD L SRYUHGH�
u Vodite	raĕuna	da	list	testere [ּ6]

uvek	Eude	duƗi	od	preĕnika	cevi�

NAPOMENA
u Pre	ravnog	testerisanja�	Izvadite	

potporni	nosaĕ [ּ�].
u Koristeći	ƟeksiEilni	EiPetalni	list	

testere,	PoƗete	da	odtesterišete	
izEoĕene	delove	�npr�	vodovodne	
cevi�	u	ravni	sa	zidoP�

1. PoloƗite	list	testere [ּ6]	direktno	uz	
zid�

2. Savijte	list	testereּ [6]	ElagiP	
pritiskoP	na	Eoĕnu	stranu	proizvoda	
tako	da	stopaּ [7]	dodiruje	zid�

3. Ukljuĕite	proizvod�
4. Testerišite	radni	koPad	vršeći	stalni	

pritisak�

� |LůĔHQMH L RGUƗDYDQMH
m UPO=OREN-E� OSDVQRVW RG 

SRYUHGD�
Uvek	iskljuĕite	proizvod,	
izvadite	akuPulatorski	paket [ּ3]
i	ostavite	da	se	proizvod	oKladi	
pre	nego	što	izvršite	Eilo	kakva	
podešavanja�

NAPOMENA
u NePojte	koristiti	KePijska,	

alkalna,	aErazivna	ili	druga	
agresivna	sredstva	za	ĕišćenje	ili	
dezinIekciona	sredstva	za	ĕišćenje	
proizvoda,	jer	oni	Pogu	da	oštete	
površine�

  Nikada	nePojte	dozvoliti	da	teĕnosti	
prodru	u	proizvod�

o Uvek	odrƗavajte	proizvod	u	ĕistoP,	
suvoP	stanju	i	Eez	Prlja	od	ulja	ili	
Pasti�

o Nakon	svakog	korišćenja	i	pre	
skladištenja�	Izvadite	strana	tela	iz	
proizvoda�

o Redovno	i	tePeljno	ĕišćenje	
oEezEeěuje	EezEednu	upotreEu	i	
produƗava	Ɨivotni	vek	proizvoda�

o |istite	proizvod	suvoP	krpoP�
o Koristite	Peku	ĕetku	za	teško	

dostupna	Pesta�
o Nakon	svakog	korišćenja	krpoP	i	

PekoP	ĕetkoP	poseEno	oĕistite	
ventilacione	otvore�	Otvori	za	
ventilaciju	Poraju	uvek	Eiti	sloEodni�

� OGUƗDYDQMH
o Pre	i	posle	svakog	korišćenja�	

Proverite	da	li	su	proizvod	i	oprePa	
�npr�	listovi	testere�	poKaEani	i	
oštećeni�	Ako	je	potreEno,	zaPenite	
istrošeni	ili	oštećeni	priEor�	
PridrƗavajte	se	teKniĕkiK	zaKteva	
�videti	„TeKniĕki	podaci“��

o Proverite	da	li	su	poklopci	i	
sigurnosni	ureěaji	u	doEroP	stanju	i	
da	li	su	pravilno	postavljeni�	Ako	nisu,	
neka	iK	zaPeni	struĕnjak�

o ZaPenite	list	testereּ [6]	ako	je	
tup,	savijen	ili	na	neki	drugi	naĕin	
oštećen�

� Popravka
o Ovaj	proizvod	ne	sadrƗi	delove	koje	

korisnik	PoƗe	da	popravi�
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o Stupite	u	kontakt	sa	ovlašćeniP	
servisoP	ili	sliĕno	kvaliƞkovanoP	
osoEoP	da	Eiste	proverili	i	popravili	
proizvod�

� SNODGLůWHQMH
o Oĕistite	proizvod	kao	što	je	

pretKodno	opisano�
o Skladištite	proizvod	ukljuĕujući	

i	njegovu	dodatnu	oprePu	na	
PraĕnoP,	suvoP,	od	rěe	zaštićenoP	
i	doEro	provetrenoP	Pestu�

o Uvek	skladištite	proizvod	van	
doPašaja	dece�

o Idealna	tePperatura	za	dugotrajno	
skladištenje	�duƗe	od	3ּPeseca�	je	
izPeěu	�20ּ؃C	i	�26ּ؃C�

o |uvajte	proizvod	u	njegovoP	koIeru	
za	transport�

ANXPXODWRUVNL SDNHW
o Pre	dugotrajnog	skladištenja�	

|uvajte	akuPulatorski	paketּ[3]
saPo	u	deliPiĕno	napunjenoP	
stanju�	AkuPulatorski	paket	treEa	
da	Eude	napunjen	od	�0ּdo	60ּ�	
�crveni	i	narandƗasti	LED�ovi	stanja	
napunjenosti [ּ
]	svetle��

o PrilikoP	dugotrajnog	skladištenja�	
Proverite	stanje	napunjenosti	
akuPulatorskog	paketa [ּ3]	otprilike	
na	svaka	3ּPeseca�	Ako	je	potreEno	
ponovo	napunite	akuPulatorski	
paket�

� TUDQVSRUW
o Transportujte	proizvod	u	njegovoP	

koIeru	za	transport�
o Zaštitite	proizvod	od	teškiK	udaraca	

i	jakiK	viEracija	koje	se	Pogu	javiti	
tokoP	transporta	u	voziliPa�

o OEezEedite	proizvod	da	ne	sklizne	ili	
padne�

� OGODJDQMH
Pakovanje	se	sastoji	od	ekološki	
priKvatljiviK	Paterijala	koje	PoƗete	
odlagati	na	lokalniP	PestiPa	za	
reciklaƗu�

OEratite	paƗnju	na	oznaĕavanje	
Paterijala	za	pakovanje	pri	
odvajanju	otpada,	koji	je	
oznaĕen	skraćenicaPa	�a�	i	
ErojeviPa	�E�	sa	sledećiP	
znaĕenjeP�	�֑7�	plastika/20֑22�	
papir	i	karton/80֑98�	Pešavine�

PURL]YRG�
Mogućnosti	za	uklanjanje	
iskorišćenog	proizvoda	PoƗete	
saznati	u	vašoj	opštinskoj	ili	
gradskoj	upravi�
U	interesu	zaštite	Ɨivotne	
sredine	nePojte	Eacati	vaš	
proizvod	kada	je	iskorišćen	
kućnoP	otpadu,	nego	ga	
ponesite	na	odgovarajuće 
Pesto	za	odlaganje	otpada�	
InIorPacije	o	PestiPa	za	
sakupljanje	i	njiKovoP	radnoP	
vrePenu	PoƗete	doEiti	u	vašoj	
lokalnoj	adPinistraciji�

Neispravne	ili	istrošene	Eaterije/
akuPulatori	se	Poraju	dati	na	reciklaƗu�	
Vratite	Eaterije/akuPulatore	i/ili	proizvod	
na	navedene	depoe�

ÑWHWH SR RNROLQX SRJUHůQLP 
RGODJDQMHP EDWHULMD�
DNXPXODWRUD�

Pre	odlaganja	proizvoda	uklonite	
Eaterije/pakovanje	Eaterija	iz	proizvoda�
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Baterije/akuPulatori	ne	sPeju	da	se	
odlaƗu	sa	otpadoP	iz	doPaćinstva�	
Mogu	da	sadrƗe	otrovn	teške	Petale	
i	podleƗu	oEradi	poseEnog	otpada�	
+ePijski	siPEoli	teškiK	elePenta	su	u	
nastavku�	Cd  kadPiuP,	+g  Ɨiva,	
PE  olovo�	Zato	predajte	potrošene	
Eaterije/akukulatore	na	opštinsku	
deponiju�

Lidl	i	proizvoěaĕ	nisu	u	Pogućnosti	da	
garantuju	oEezEeěivanje	servisiranja	
i	dostupnost	rezervniK	delova	nakon	
isteka	garantog	perioda/perioda	
saoEraznosti�	Ukoliko	za	tiP	Eude	
potreEe,	puteP	naše	SluƗEe	za	
potrošaĕe	PoƗete	proveriti	dostupnost	
rezervniK	delova	i	opcije	za	popravku�	
+vala	na	razuPevanju�

.DNR L]MDYLWL UHNODPDFLMX" 

MoliPo	Vas�
և da	pozovete	korisniĕki	servis�	

0800190639
և pošaljete	e�Pail	na�

oZiP#lidl�rs
և posetite	najEliƗu	Lidl	prodavnicu�

Da	EisPo	osigurali	najErƗu	asistenciju,	
PoliPo	da	saĕuvate	ƞskalni	raĕun	i	
date	ga	na	uvid	prilikoP	izjavljivanja	
reklaPacije�

GARANC,-A , GARANTN, L,ST

Poštovani,

OviP	puteP	Vas	upoznajePo	sa	VašiP	
praviPa	i	oEavezaPa	koje	proistiĕu	iz	
Zakona	o	zaštiti	potrošaĕa,	a	u	pogledu	
ostvarivanja	prava	iz	garancije�

Ova	garancija	ni	na	koji	naĕin	ne	utiĕe,	niti	
iskljuĕuje	prava	koja	kupac	iPa	u	skladu	
sa	vaƗećiP	ZakonoP	o	zaštiti	potrošaĕa	
po	osnovu	zakonske	odgovornosti	
prodavca	za	nesaoEraznost	roEe	ugovoru	
koja	traje	2 godine	od	dana	kada	je	roEa	
predata	kupcu�

Davalac	garancije	ovoP	izjavoP	
preuziPa	oEavezu	da	kupciPa	svojiK	
aparata,	a	pod	usloviPa	deƞnisaniP	u	
ovoj	izjavi,	oEezEedi�

և Eesplatno	otklanjanje	kvarova	u	
garantnoP	roku,	koji	Ei	nastali	kod	
uoEiĕajene	upotreEe	ili	zEog	grešaka	
u	proizvodnji	i	Paterijalu,	ili

և zaPenu	aparata,	u	garantnoP	roku	
predviěeniP	ovoP	garancijskoP	
izjavoP,	u	sluĕaju	da	opravka	nije	
Poguća,	ili

և ako	otklanjanje	kvara	nije	Poguće,	
kupac	iPa	pravo	da	zaKteva	od	
prodavca	povrat	novca�

Ukupan	rok	garancije	je	3 godine�

Garantni	rok	poĕinje	da	vaƗi	od	datuPa	
kupovine	proizvoda,	odnosno	od	prijePa	
istog	od	strane	kupca,	a	što	se	dokazuje	
ƞskalniP	raĕunoP�

Garancija	vaƗi	na	teritoriji	RepuElike	
SrEije�

Kupac	PoƗe	da	izjavi	reklaPaciju	
usPeno	u	nekoP	odּprodajniK	oEjekata	
Lidl	SrEija	KD,	odnosno	teleIonoP,	
pisaniP	puteP	ili	elektronskiP	puteP	na	
kontakte	koPpanije	Lidl	SrEija	KD,	uz	
dostavu	ƞskalnog	raĕuna	na	uvid�

U	cilju	ispravnog	Iunkcionisanja	
proizvod	se	koristi	u	skladu	sa	njegovoP	
naPenoP	i	UputstvoP	za	upotreEu�

Na	zaKtev	kupca,	koji	je	izjavljen	u	
garantnoP	roku,	prodavac	će	izvršiti	
otklanjanje	kvarova	i	nedostataka	
na	proizvodu	u	roku	predviěenoP	
ZakonoP�

GDUDQWQL XVORYL�
Pre	oEraćanja	prodavcu	za	teKniĕku	
poPoć,	potreEno	je	proveriti	ispravnost	
instalacije	i	ostaliK	potreEniK	uslova	
naznaĕeniK	u	Uputstvu	za	upotreEu�
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Kupac	je	duƗan	da	prodavcu	preda	sve	
pripadajuće	delove	proizvoda	koje	je	
preuzeo	u	trenutku	kupovine�

PRSUDYNH X URNX JDUDQFLMH�
Garancija	vaƗi	poĕev	od	dana	kada	
je	roEa	predata	kupcu,	a	na	osnovu	
ƞskalnog	odseĕka�	U	istoP	periodu	
davalac	garancije,	odnosno	prodavac	
je	u	oEavezi	da	otkloni	sve	teKniĕke	
kvarove	Eez	naknade,	u	zakonskoP	
roku�

GDUDQFLMD QH YDƗL X VOHGHĔLP 
VOXĕDMHYLPD�
�� Ukoliko	prodavcu	uz	aparat	nije	

priloƗen	ƞskalni	raĕun	sa	datuPoP	
prodaje�

2� Ukoliko	je	kvar	prouzrokovan	udaroP	
groPa,	strujniP	udaroP	ili	sliĕniP	
delovanjeP	spoljne	sile	na	saP	
ureěaj	�poƗar,	poplava,	naponski	
udar�����

3� Ukoliko	su	nastali	kvarovi	i	oštećenja	
na	ureěaju	posledica	delovanja	
spoljniK	uticaja,	kao	što	su�	velika	
vlaga,	previsoka	i	suviše	niska	
tePperatura	�pucanje	cevi	usled	
sPrzavanja,	oštećenja	guPeniK	
delova,	rěanje,	itd��

�� Ukoliko	proizvod	nije	korišćen	u	
skladu	sa	UputstvoP	za	upotreEu�

5� Ukoliko	je	proizvod	pokušalo	da	
popravi	treće	neovlašćeno	lice�

6� Ukoliko	proizvod	nije	korišćen	u	
skladu	sa	naPenoP�

7� Ukoliko	je	ĕišćenje	i	odrƗavanje	
ureěaja	uraěeno	protivno	Uputstvu	
za	upotreEu�

8� Ukoliko	je	proizvod	korišćen	u	
proIesionalne	svrKe�

Naziv	proizvoda� 20	V	AKU	
TESTERA	ZA	
GRANE

Model� HG10614
IAN/Serijski	Eroj� 465834_2404

Proizvoěaĕ� O:IM	GPE+ 		
Co� KG
StiItsEergstraųe �
74167 
NeckarsulP
NePaĕka

Davalac	
garancije�uvoznik�

Lidl	SrEija	KD
Prva	juƗna	radna 3
22330	Nova	
Pazova
RepuElika	SrEija
Tel�	0800�90639
E�Pail�	oZiP#
lidl�rs

DatuP	predaje	
roEe	potrošaĕu� datuP	sa	

ƞskalnog	raĕuna
Uvozi	i	stavlja	u	
proPet�

Lidl	SrEija	KD
Prva	juƗna	radna	3
22330	Nova	
Pazova
RepuElika	SrEija
Tel�	0800�90639
E�Pail�	oZiP#
lidl�rs

� PRVWXSDN JDUDQFLMH
Da	Eiste	Eili	sigurni	da	će	vaš	zaKtev	Eiti	
Erzo	oEraěen,	pratite	sledeća	uputstva�

Za	sva	pitanja,	priprePite	raĕun	i	Eroj	
artikla	�IANּ465834_2404�	kao	dokaz	
kupovine�

Naěite	Eroj	artikla	na	natpisnoj	ploĕici	
na	proizvodu,	gravuri	na	proizvodu,	
naslovnoj	strani	vašeg	uputstva	�dole	
levo�	ili	nalepnici	na	poleěini	ili	dnu	
proizvoda�

Ako	doěe	do	IunkcionalniK	grešaka	ili	
drugiK	kvarova,	prvo	kontaktirajte	dole	
navedenu	servisnu	sluƗEu	teleIonoP	ili	
e�PailoP�
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ZatiP	PoƗete	Eesplatno	poslati	proizvod	
koji	je	evidentiran	kao	neispravan	na	
adresu	servisa	koju	ste	doEili,	prilaƗući	
raĕun	�priznanicu�	i	detalje	o	toPe	šta	je	
u	kvaru	i	kada	je	nastao�

MoƗete	pogledati	i	preuzeti	ove	i	Pnoge	
druge	priruĕnike	na	parkside�di\�coP.
SkeniranjeP	ovog	4R	koda	dospećete	
direktno	na	parkside�di\�coP�	IzaEerite	
vašu	zePlju	i	potraƗite	uputstva	
za	upotreEu	koristeći	Pasku	za	
pretragu�	UnošenjeP	Eroja	artikla	
�IAN�ּ465834_2404	pristupićete	uputstvu	
za	upotreEu	vašeg	artikla�

� SHUYLV
SHUYLV SUELMD
Tel��	 	0800�90639
E�Mail�	 	oZiP#lidl�rs

Srpska	oznaka	usaglašenosti
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�  EU ,]MDYD R XVNODěHQRVWL

 
ũǌǀ
�ũ 

ǀ







ǀ



OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Nemačka
Ova izjava o usklađenosti je izdata pod punom odgovornošću proizvođača.

Prevod originalne izjave o usaglašenosti

 
   

Ovlašü Ovlašü

>ice koje vodi tehničku dokumentaciju:

�:sĐ

ǌ

đu sa relevanti瀀 va瀫eć濨

ZeĨerence za vaǎećđčke 
đ

đ濂濉濈濂濘濨濘ć
čenju upotrebe štetnih 瀀aterija u elektronskoj i električ








    
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Lista pictogramelor/simbolurilor utilizate

AVERT,S0ENT� ּ֑Indicü	un	
pericol cu grad mediu de risc 
care,	dacü	nu	este	evitat,	poate	
avea ca urmare moartea sau o 
rünire	gravü	�deּe[�	pericol	de	
electrocutare)

Acest	siPEol	ĹnseaPnü	
cü	la	utilizarea	produsului	
trebuie respectat manualul de 
utilizare.

PRECAUÚ,E� ּ֑Indicü	un	
pericol	cu	grad	scüzut	de	risc	
care,	dacü	nu	este	evitat,	poate	
avea	ca	urPare	o	rünire	uŲoarü	
pĂnü	la	Pedie	�deּe[�	pericol	
de	opürire�

Deconectați	Ĺntotdeauna	
Ĺncürcütorul [�] de la 
aliPentarea	electricü	Ĺnainte	
de a scoate pachetul de 
acumulatori [3]	din	Ĺncürcütor	
sau de a introduce pachetul 
de acumulatori.

ATENÚ,E� ּ֑Avertizeazü	
cu privire la posibile daune 
Pateriale	�deּe[�,	pericol	de	
scurtcircuitare)

Opriți	Ĺntotdeauna	produsul,	
scoateți	pacKetul	de	
acumulatori [3]	Ųi	lüsați	
produsul	sü	se	rüceascü	
Ĺnainte	de	a	eIectua	adaptüri�

Purtați	cüŲti	antiIonice� Purtați	PĂnuŲi	de	protecție�

Curent alternativ/tensiune 
alternativü

Curent continuu/tensiune 
continuü

Utilizați	produsul	doar	Ĺn	spatii	
interioare uscate. Rotații	pe	Pinut

Clasa	de	protecție II	�izolație	
duElü� Pa[�	50ּ؃C

Protejați	pacKetul	de	
acumulatori [3]	de	cüldurü	Ųi	
de razele solare directe.

Protejați	pacKetul	de	
acumulatori [3] de foc.

Protejați	pacKetul	de	
acumulatori [3]	de	apü	Ųi	
uPezealü�

SePnul	CE	conƞrPü	
conformitatea cu directivele UE 
referitoare la produs.

Indicații	de	siguranțü
Instrucțiuni	de	Panevrare



60 RO

20 V FERĂSTRĂU PENTRU 
CRENG,� CU ACU0ULATOR

� Introducere
Vü	IelicitüP	pentru	acKiziționarea	noului	
duPneavoastrü	produs�	Ați	ales	un	
produs	de	Ĺnaltü	calitate�	Manualul	de	
utilizare	reprezintü	o	parte	integrantü	a	
acestui	produs�	Acesta	conține	inIorPații	
iPportante	reIeritoare	la	siguranțü,	
la	utilizare	Ųi	la	eliPinarea	ca	deŲeu�	
Înainte de utilizarea acestui produs, 
IaPiliarizați-vü	Pai	ĹntĂi	cu	instrucțiunile	
de	utilizare	Ųi	de	siguranțü�	)olosiți	
produsul	nuPai	Ĺn	Podul	descris	Ųi	
numai în domeniile de utilizare indicate.
Predați	toate	docuPentele	aIerente	Ĺn	
cazul	Ĺn	care	Ĺnstrüinați	produsul�

� UWLOL]DUHD FRQIRUP 
GHVWLQDŸLHL

o Acest	Ierüstrüu	pentru	crengi,	cu	
acuPulator	�denuPit	Ĺn	continuare	
„produs”	sau	„sculü	electricü”�	este	
un	Ierüstrüu	saEie	cu	un	opritor	
ƞ[	�placü	de	Eazü�	pentru	tüierea	
lePnului,	plasticului	Ųi	Paterialelor	de	
construcție�

o Produsul	este	potrivit	pentru	lucrüri	
de	tüiere	Erutü,	tüieturi	drepte	
Ųi	curEate	Ųi	separü	supraIețele	
coplanar.

o Cu	suportul	de	susținere	Pontat,	
produsul	este	potrivit	pentru	tüierea	
crengilor.

o Respectați	inIorPațiile	despre	
pĂnzele	de	Ierüstrüu	Ųi	instrucțiunile	
de	lucru	pentru	tüiere�

o Orice	altü	utilizare	sau	Podiƞcare	a	
produsului	se	considerü	ca	neƞind	
conIorPü	cu	destinația	Ųi	iPplicü	
pericole grave de accidentare.

o Producütorul	nu	ĹŲi	asuPü	
rüspunderea	pentru	daunele	Ųi	
deIecțiunile	survenite	ca	urPare	a	
unei	deserviri	necorespunzütoare�

o Produsul nu este destinat pentru uzul 
comercial.

� VROXPXO OLYUüULL
m AVERT,S0ENT�
u Produsul	Ųi	Paterialele	de	aPEalaj	

nu	sunt	jucürii�	Copiii	nu	treEuie	sü	
se joace cu pungile din material 
plastic,	Ioliile	Ųi	piesele	Pici�	E[istü	
pericol	de	ĹngKițire	Ųi	suIocare�

,ND,CAÚ,E
u +CSּ 	KigK	carEon	steelּ 	oțel	cu	

conținut	ridicat	de	carEon
u TPIּ 	teetK	per	incKּ 	nuPürul	de	

dinți	pe	incK	�2,5�ּcP�

� )erüstrüu	pentru	crengi,	cu	
acumulator

� Suport	de	susținere
� PĂnzü	de	Ierüstrüu	pentru	deŲeuri	

vegetale
�+CS,	�52ּּ�ּצPP,	6ּTPI�

� Geantü	de	transport
� Instrucțiuni	de	utilizare

� Lista pieselor
�nainte	de	citire	desIaceți	paginile	cu	
ƞguri	Ųi	IaPiliarizați�vü	cu	toate	Iuncțiile	
produsului.

�)ig�ּA,	B�

[1] Blocarea	pornirii
[2] Mâner
[3] Pachet de acumulatori*
[4] Manetü	de	deElocare	�pacKetul	de	

acumulatori)
[5] �ntrerupütor	pornit/oprit
[6] PĂnzü	de	ƞerüstrüu
[7] Placü	de	Eazü
[�] Canal
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[8] Mandrinü	rapidü
[9] Protecție	pentru	PĂini
[�] DeElocare	�suport	de	susținere�
[�] Suport	de	susținere
[�] �ncürcütor

[�] LED	pentru	controlul	Ĺncürcürii �roŲu�
[�] LED	pentru	controlul	Ĺncürcürii �verde�
[�] Tastü	 	�nivel	de	Ĺncürcare�
[
] LED�uri	pentru	nivelul	de	Ĺncürcare	

�roŲu/portocaliu/verde�


 PacKetul	de	acuPulatori	Ųi	
Ĺncürcütorul	nu	sunt	incluse	Ĺn	
volumul de livrare.

� Date tehnice
20 V FHUüVWUüX 
SHQWUX FUHQJL� FX 
acumulator PASA 20-LL D3
Tensiune 
noPinalü� 20 Vּ
NuPür	curse	la	
mers în gol n0� 0–2700 min–1

LungiPe	cursü� 20 mm
RandaPent	Pa[�	
de	tüiere�

60ּPP	�cu	gKearü	
pentru crengi)
90ּPP	�Iürü	
gKearü	pentru	
crengi)

Suport	pĂnzü	
Iereüstrüu� Մ�ּ��2,7ּPP�

THPSHUDWXUD UHFRPDQGDWü D PHGLXOXL

�n	tiPpul	Ĺncürcürii� �� ؃C	pĂnü	la	
��0 ؃C

În timpul 
Iuncționürii�

�� ؃C	pĂnü	la	
��0 ؃C

În timpul 
depozitürii�

�20 ؃C	pĂnü	la	
�26 ؃C

Valori de emisie de zgomot
Valoarea	Püsuratü	a	zgoPotului	
deterPinatü	Ĺn	conIorPitate	cu	
ENּ628���	Nivelul	de	zgoPot	evaluatּA	
al sculei electrice la locul utilizatorului 
este	de	oEicei�

Nivel	de	presiune	acusticü	
LpA� 79,3 dB
Imprecizie KpA� 5 dB
Nivel de putere a 
zgomotului LWA� 87,3 dB
Imprecizie KWA� 5 dB

m AVERT,S0ENT�

Purtați	cüŲti	antiIonice�

VDORUL GH HPLVLH GH YLEUDŸLL
Valorile	totale	de	viErații	�suPa	vectorilor	
celor	trei	direcții�	deterPinate	Ĺn	
concordanțü	cu	ENּ628���

Tüiere	placü	de	PAL	aK,B� 3,842 m/s2

IPprecizie	K� 1,5 m/s2

Tüiere	grinzi	de	lePn	aK,:B� 3,731 m/s2

IPprecizie	K� 1,5 m/s2

,ND,CAÚ,E
u Valorile	totale	de	viErații	indicate	

Ųi	valorile	de	ePisie	de	zgoPot	
indicate	sunt	Püsurate	printr�o	
procedurü	de	testare	standard	Ųi	
pot	ƞ	utilizate	pentru	coPparația	
unei	scule	electrice	cu	o	altü	sculü�

u Valorile	totale	ale	ePisiei	de	viErații	
indicate	Ųi	valorile	de	ePisie	de	
zgoPot	indicate	pot	ƞ	utilizate	
Ųi	pentru	o	evaluare	provizorie	a	
e[punerii�	

m AVERT,S0ENT�
u EPisiile	de	viErații	Ųi	zgoPot	pot	

diIeri	Ĺn	tiPpul	utilizürii	eIective	a	
sculei electrice de valorile indicate, 
Ĺn	Iuncție	de	tipul	sculei	electrice	
Ųi	de	Podul	de	utilizare	a	sculei	
electrice, îndeosebi de tipul piesei 
de	lucru	care	este	prelucratü�
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m AVERT,S0ENT�
u Este	necesar	sü	se	staEileascü	

Püsuri	de	siguranțü	pentru	
protecția	utilizatorului,	care	se	
Eazeazü	pe	o	estiPare	a	Ĺncürcürii	
de	viErație	din	tiPpul	condițiilor	
reale	de	e[punere	�aici	sunt	luate	
Ĺn	considerare	toate	pürțile	ciclului	
de	Iuncționare,	de	e[ePplu	tiPpii	
Ĺn	care	scula	electricü	este	opritü	Ųi	
aceia	Ĺn	care	ea	cKiar	este	pornitü	
Ĺnsü	Iuncționeazü	Iürü	sarcinü��

DXUDWü GH ĹQFüUFDUH
o Produsul face parte din seria 

; 20 V TEA0 de la Parkside	Ųi	
poate	ƞ	operat	cu	pacKete	de	

acumulatori din seria ; 20 V TEA0
de la Parkside. Pachetele de 
acumulatori din seria ; 20 V TEA0
pot	ƞ	Ĺncürcate	nuPai	cu	
Ĺncürcütoare	din	seria	; 20 V TEA0.

o Vü	recoPandüP	sü	operați	acest	
produs	e[clusiv	cu	urPütoarele	
pacKetele	de	acuPulatori�
– PAP 20 %�
– PAP 20 %3

o Vü	recoPandüP	sü	Ĺncürcați	
aceste pachete de acumulatori cu 
urPütoarele	Ĺncürcütoare�
– PLG 20 A3
– PLG 20 A�
– PLG 20 C�
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A�

DXUDWü GH ĹQFüUFDUH Pachet de 
DFXPXODWRUL 2 AK
PAP 20 %�

Pachet de 
DFXPXODWRUL � AK
PAP 20 %3

�QFüUFüWRU PD[� 2�� A PLG 20 A��C� 60ּPin �20ּPin
�QFüUFüWRU PD[� ��� A PLG 20 A3�C3 35ּPin 60ּPin
�QFüUFüWRU PD[� ��� A PDSLG 20 A� 35ּPin 60ּPin

,QGLFDŸLL JHQHUDOH GH 
VLJXUDQŸü

� ,QGLFDŸLL JHQHUDOH GH 
VLJXUDQŸü SHQWUX VFXOH 
electrice

m AVERT,S0ENT�
CLWLŸL WRDWH LQGLFDŸLLOH GH 
VLJXUDQŸü� LQVWUXFŸLXQLOH� 
LPDJLQLOH ŲL GDWHOH WHKQLFH FX 
FDUH HVWH SUHYü]XWü DFHDVWü 
VFXOü HOHFWULFü� Nerespectarea 
urPütoarelor	instrucțiuni	poate	
provoca electrocutare, incendiu 
Ųi/sau	rüniri	grave�

PüVWUDŸL WRDWH VIDWXULOH ŲL LQGLFDŸLLOH 
GH VLJXUDQŸü ĹQWU-XQ ORF VLJXU� SHQWUX 
FRQVXOWDUH YLLWRDUH�

Noțiunea	„sculü	electricü”	Iolositü	Ĺn	
indicațiile	de	siguranțü,	se	reIerü	la	scule	
electrice	acționate	de	la	rețea	�cu	caElu	
de	rețea�	Ųi	la	scule	electrice	acționate	
cu	acuPulator	�Iürü	caElu	de	rețea��

SLJXUDQŸD ORFXOXL GH PXQFü
a) PüVWUDŸL ]RQD GH OXFUX FXUDWü ŲL 

ELQH LOXPLQDWü� Zonele de lucru 
neordonate sau neiluminate pot duce 
la accidente.

b) NX OXFUDŸL FX VFXOD HOHFWULFü ĹQWU-XQ 
PHGLX FX SHULFRO GH H[SOR]LH� ĹQ 
FDUH VH JüVHVF JD]H� OLFKLGH VDX 
SUDIXUL LQƟDPDELOH� Sculele electrice 
produc scântei care pot aprinde 
praful sau vaporii.
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c) ÚLQHŸL OD GLVWDQŸü FRSLLL ŲL DOWH 
SHUVRDQH ĹQ WLPSXO IRORVLULL VFXOHL 
HOHFWULFH� Dacü	sunteți	distras	
puteți	pierde	controlul	asupra	sculei	
electrice.

SHFXULWDWHD HOHFWULFü
a) ÔWHFKHUXO VFXOHL HOHFWULFH WUHEXLH 

Vü VH SRWULYHDVFü ĹQ SUL]ü� 
ÔWHFKHUXO QX WUHEXLH PRGLƞFDW ĹQ 
QLFLXQ IHO� NX IRORVLŸL XQ ŲWHFKHU 
DGDSWRU ĹPSUHXQü FX VFXOHOH 
HOHFWULFH FX ĹPSüPĂQWDUH� 
ÔtecKerele	nePodiƞcate	Ųi	prizele	
potrivite scad riscul de electrocutare.

b) EYLWDŸL FRQWDFWXO FRUSXOXL FX 
VXSUDIHŸHOH ĹPSüPĂQWDWH� FXP DU 
ƞ FRQGXFWH� ĹQFüO]LUL FXSWRDUH ŲL 
IULJLGHUH� E[istü	un	risc	crescut	de	
electrocutare atunci când corpul dvs.
este	legat	la	püPĂnt�

c) PüVWUDŸL VFXOHOH HOHFWULFH GHSDUWH 
GH SORDLH VDX XPH]HDOü� Intrarea 
apei	Ĺn	scula	electricü	creŲte	riscul	
electrocutürii�

d) NX IRORVLŸL FDEOXO GH DOLPHQWDUH 
SHQWUX D WUDQVSRUWD ŲL DJüŸD VFXOD 
HOHFWULFü VDX SHQWUX D VFRDWH 
ŲWHFKHUXO GLQ SUL]ü� ÚLQHŸL FDEOXO 
GH DOLPHQWDUH GHSDUWH GH FüOGXUü� 
XOHL� PXFKLL DVFXŸLWH VDX SLHVH ĹQ 
PLŲFDUH DOH DSDUDWXOXL� Cablurile de 
alimentare deteriorate sau încurcate 
cresc	riscul	unei	electrocutüri�

e) DDFü OXFUDŸL FX R VFXOü HOHFWULFü 
ĹQ DHU OLEHU� IRORVLŸL GRDU FDEOXUL 
prelungitoare care sunt potrivite 
SHQWUX H[WHULRU� )olosirea	unui	caElu	
prelungitor	potrivit	pentru	e[terior,	
PicŲoreazü	riscul	electrocutürii�

f) DDFü XWLOL]DUHD VFXOHL HOHFWULFH 
ĹQWU-XQ PHGLX XPHG QX SRDWH ƞ 
HYLWDWü IRORVLŸL XQ ĹQWUHUXSüWRU 
GH SURWHFŸLH FRQWUD FXUHQŸLORU 
YDJDERQ]L� )olosirea	unui	
Ĺntrerupütor	de	protecție	contra	

curenților	vagaEonzi	scade	riscul	
unei	electrocutüri�

SLJXUDQŸD SHUVRDQHORU
a) FLŸL DWHQŸL� DYHŸL JULMü FH IDFHŸL ŲL 

IRORVLŸL-Yü PLQWHD OD OXFUXO FX R 
VFXOü HOHFWULFü� Nu	Iolosiți	scule	
electrice	dacü	sunteți	oEosit	sau	
sunteți	suE	inƟuența	drogurilor,	a	
alcoolului sau a medicamentelor.
Un	PoPent	de	neatenție	la	Iolosirea	
sculei	electrice	poate	duce	la	rüniri	
grave.

b) PXUWDŸL HFKLSDPHQW SHUVRQDO 
GH SURWHFŸLH ŲL ĹQWRWGHDXQD 
SXUWDŸL RFKHODUL GH SURWHFŸLH� 
Purtarea echipamentului personal 
de	protecție,	cuP	ar	ƞ	Pascü	de	
praI,	ĹncülțüPinte	de	siguranțü	
antiderapantü,	cascü	de	protecție	
sau	cüŲti	antiIonice,	Ĺn	Iuncție	de	
modul de folosire a sculei electrice, 
PicŲoreazü	riscul	rünirilor�

c) EYLWDŸL SXQHUHD ĹQ IXQFŸLXQH QH-
SUHYü]XWü� AVLJXUDŸL-Yü Fü VFXOD 
HOHFWULFü HVWH GHFXSODWü ĹQDLQWH GH 
a o conecta la alimentarea electri-
Fü ŲL�VDX D FRQHFWD DFXPXODWRUXO� 
D R OXD VDX D R WUDQVSRUWD� Dacü	
la	transportarea	sculei	electrice	vü	
țineți	degetul	pe	coPutator	sau	dacü	
conectați	scula	electricü	pornitü	la	
alimentarea cu curent electric, acest 
lucru poate provoca accidente.

d) �QGHSüUWDŸL VFXOHOH GH UHJODUH VDX 
FKHLD SHQWUX ŲXUXEXUL ĹQDLQWH GH 
SRUQLUHD VFXOHL HOHFWULFH� O	sculü	
sau	cKeie	care	se	aƟü	Ĺntr�o	piesü	
rotativü	a	sculei	electrice	poate	duce	
la	accidentüri�

e) EYLWDŸL R SR]LŸLH DQRUPDOü D 
FRUSXOXL� AYHŸL JULMü Vü DYHŸL R 
VWDELOLWDWH EXQü ŲL SüVWUDŸL-Yü 
ĹQWRWGHDXQD HFKLOLEUXO� AstIel	puteți	
controla	Pai	Eine	scula	electricü	Ĺn	
situații	neaŲteptate�
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f) PXUWDŸL ĹPEUüFüPLQWH SRWULYLWü� 
NX SXUWDŸL KDLQH ODUJL VDX ELMXWHULL� 
ÚLQHŸL SüUXO ŲL KDLQHOH GHSDUWH GH 
SLHVHOH ĹQ PLŲFDUH� Hainele largi, 
Eijuteriile	sau	pürul	lung	pot	ƞ	prinse	
de	piesele	Ĺn	PiŲcare�

g) DDFü VH SRW PRQWD GLVSR]LWLYH GH 
DVSLUDUH ŲL FROHFWDUH SUDI� DFHVWHD 
WUHEXLH FRQHFWDWH ŲL XWLOL]DWH 
FRUHFW� Utilizarea	unei	aspirüri	
de	praI	poate	PicŲora	pericolele	
datorate prafului.

h) NX Yü FRPSOüFHŸL ĹQWU-R IDOVü 
VLJXUDQŸü ŲL QX Yü GLVSHQVDŸL 
GH UHJXOLOH GH VLJXUDQŸü SHQWUX 
VFXOH HOHFWULFH� FKLDU GDFü VXQWHŸL 
IDPLOLDUL]DW FX VFXOD HOHFWULFü 
SULQ PXOWLSOH XWLOL]üUL� Manevrarea 
neatentü	poate	duce	la	rüniri	grave	Ĺn	
decurs de câteva secunde.

UWLOL]DUHD ŲL WUDWDUHD VFXOHL HOHFWULFH
a) NX VXSUDVROLFLWDŸL VFXOD HOHFWULFü� 

FRORVLŸL VFXOD HOHFWULFü GHVWLQDWü 
OXFUüULL GYV� Cu	scula	electricü	
potrivitü	lucrați	Pai	Eine	Ųi	Pai	sigur	
în domeniul de putere dat.

b) NX IRORVLŸL R VFXOü HOHFWULFü DO FüUHL 
ĹQWUHUXSüWRU HVWH GHIHFW� O	sculü	
electricü	care	nu	Pai	poate	ƞ	pornitü	
sau	opritü	este	periculoasü	Ųi	treEuie	
reparatü�

c) SFRDWHŸL ŲWHFKHUXO GLQ SUL]ü ŲL�
VDX ĹQGHSüUWDŸL XQ DFXPXODWRU 
GHWDŲDELO ĹQDLQWH Vü HIHFWXDŸL VHWüUL 
OD DSDUDW� Vü VFKLPEDŸL VFXOHOH 
GH DGDRV VDX Vü SXQHŸL GHRSDUWH 
VFXOD HOHFWULFü� Aceste	Püsuri	de	
prevedere	evitü	pornirea	neprevüzutü	
a sculei electrice.

d) PüVWUDŸL VFXOHOH HOHFWULFH 
QHIRORVLWH GHSDUWH GH DFFHVXO 
FRSLLORU� NX OüVDŸL Vü XWLOL]H]H 
VFXOD HOHFWULFü SHUVRDQH FDUH QX 
VXQW IDPLOLDUL]DWH FX DFHDVWD VDX 
QX DX FLWLW DFHVWH LQVWUXFŸLXQL� 

Sculele electrice sunt periculoase, 
dacü	sunt	Iolosite	de	cütre	persoane	
nee[periPentate�

e) �QJULMLŸL FX DWHQŸLH VFXOHOH HOHFWULFH 
ŲL VFXOHOH GH DGDRV� CRQWURODŸL 
GDFü SLHVHOH PRELOH IXQFŸLRQHD]ü 
FRUHFW ŲL QX VH EORFKHD]ü� GDFü 
H[LVWü SLHVH UXSWH VDX GHWHULRUDWH 
FDUH LQƟXHQŸHD]ü IXQFŸLRQDUHD 
VFXOHL HOHFWULFH� �QDLQWH GH 
XWLOL]DUHD VFXOHL HOHFWULFH VROLFLWDŸL 
UHSDUDUHD SLHVHORU GHWHULRUDWH� 
Multe	accidente	ĹŲi	au	cauza	
Ĺn	sculele	electrice	Ĺntreținute	
defectuos.

f) PüVWUDŸL VFXOHOH DŲFKLHWRDUH 
DVFXŸLWH ŲL FXUDWH� Sculele 
aŲcKietoare	Ĺngrijite	cu	atenție	Ųi	
cu	PucKii	tüietoare	ascuțite	se	
ElocKeazü	Pai	puțin	Ųi	sunt	Pai	uŲor	
de condus.

g) UWLOL]DŸL VFXOD HOHFWULFü� VFXOD GH 
DGDRV� VFXOHOH GH DGDRV HWF� ĹQ 
FRQIRUPLWDWH FX DFHVWH LQVWUXFŸL-
XQL� AYHŸL ĹQ YHGHUH DLFL FRQGLŸLLOH 
GH OXFUX ŲL DFWLYLWDWHD GH H[HFXWDW�
)olosirea	sculelor	electrice	pentru	
alte	aplicații	decĂt	cele	prevüzute	
poate	duce	la	situații	periculoase�

h) PüVWUDŸL PĂQHUHOH ŲL VXSUDIHŸHOH 
GH SULQGHUH XVFDWH� FXUDWH ŲL 
IüUü XOHL VDX YDVHOLQü� MĂnerele	Ųi	
supraIețele	de	prindere	alunecoase	
nu	perPit	o	operare	sigurü	Ųi	un	
control sigur al sculei electrice în 
situații	neprevüzute�

UWLOL]DUHD ŲL WUDWDUHD VFXOHL FX 
acumulator
a) �QFüUFDŸL DFXPXODWRDUHOH QXPDL 

FX ĹQFüUFüWRDUH FDUH DX IRVW 
UHFRPDQGDWH GH FüWUH SURGXFüWRU�
Dacü	un	Ĺncürcütor	care	este	destinat	
unui anumit tip de acumulator se 
IoloseŲte	cu	alte	acuPulatoare,	
e[istü	pericol	de	incendiu�
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b) FRORVLŸL ĹQ VFXOHOH HOHFWULFH QXPDL 
DFXPXODWRDUH SUHYü]XWH SHQWUX 
DFHVWHD� )olosirea	altor	acuPulatori	
duce	la	rüniri	Ųi	la	pericol	de	
incendiu.

c) ÚLQHŸL DFXPXODWRDUHOH QHIRORVLWH 
GHSDUWH GH FODPH GH ELURX� FKHL� 
FXLH� ŲXUXEXUL VDX DOWH RELHFWH 
metalice mici care ar putea 
SURYRFD R ŲXQWDUH D FRQWDFWHORU� 
Un scurtcircuit între contactele 
acumulatorului poate avea ca urmare 
arsuri sau incendiu.

d) LD XWLOL]DUHD JUHŲLWü� GLQ 
DFXPXODWRU SRDWH Vü LDVü OLFKLG� 
EYLWDŸL FRQWDFWXO FX DFHVWD� �Q 
FD]XO FRQWDFWXOXL DFFLGHQWDO� FOüWLŸL 
FX DSü� DDFü OLFKLGXO LQWUü ĹQ RFKL� 
VROLFLWDŸL ŲL DMXWRUXO PHGLFXOXL�
Lichidul care iese din acumulatori 
poate	duce	la	iritații	ale	pielii	sau	la	
arsuri.

e) NX IRORVLŸL DFXPXODWRUL GHWHULRUDŸL 
VDX PRGLƞFDŸL� Acumulatorii 
deteriorați	sau	Podiƞcați	se	pot	
coPporta	iPpreviziEil	Ųi	pot	duce	
la	incendiu,	e[plozie	sau	pericol	de	
rünire�

f) NX H[SXQHŸL XQ DFXPXODWRU OD IRF 
VDX OD WHPSHUDWXUL ULGLFDWH�	)ocul	
sau temperaturile peste 130 ؃C pot 
produce	o	e[plozie�

g) RHVSHFWDŸL WRDWH LQVWUXFŸLXQLOH 
SHQWUX ĹQFüUFDUH ŲL QX ĹQFüUFDŸL 
QLFLRGDWü DFXPXODWRUXO VDX VFXOD 
FX DFXPXODWRU ĹQ DIDUD GRPHQLXOXL 
GH WHPSHUDWXUü GDW ĹQ LQVWUXFŸLXQLOH 
GH RSHUDUH� �ncürcarea	greŲitü	sau	
Ĺncürcarea	Ĺn	aIara	doPeniului	de	
tePperaturü	adPis	poate	distruge	
acuPulatorul	Ųi	PüreŲte	pericolul	de	
incendiu.

PRECAUÚ,E� PER,COL DE 
E;PLO=,E� NX UHĹQFüUFDŸL 
QLFLRGDWü EDWHULLOH 
QHUHĹQFüUFDELOH�

Pa[�	50ּ؃C
PURWHMDŸL DFXPXODWRUXO 
GH FüOGXUü� GH H[� SULQ 
H[SXQHUHD GH GXUDWü OD 
VRDUH� GH IRF� GH DSü ŲL GH 
XPH]HDOü�	E[istü	pericol	de	
e[plozie�

Service
a) DLVSXQHŸL UHSDUDUHD VFXOHL GYV� 

HOHFWULFH QXPDL GH FüWUH SHUVRQDO 
GH VSHFLDOLWDWH FDOLƞFDW ŲL QXPDL FX 
SLHVH GH VFKLPE RULJLQDOH� AstIel	vü	
asigurați	cü	siguranța	sculei	electrice	
se	püstreazü�

b) NX ĹQWUHŸLQHŸL QLFLRGDWü XQ 
DFXPXODWRU GHWHULRUDW�	Toatü	
Ĺntreținerea	acuPulatorului	treEuie	
Iücutü	nuPai	de	cütre	producütor	
sau de serviciile împuternicite pentru 
clienți�

� ,QVWUXFŸLXQL GH VLJXUDQŸü 
VSHFLƞFH GLVSR]LWLYXOXL 
SHQWUX IHUüVWUDLH VDELH

a) ÚLQHŸL VFXOD HOHFWULFü GH 
VXSUDIHŸHOH L]RODWH DOH PĂQHUHORU� 
GDFü H[HFXWDŸL OXFUüUL OD FDUH VFXOD 
GH DGDRV SRDWH ĹQWĂOQL FRQGXFWRUL 
HOHFWULFL DVFXQŲL� Contactul cu un 
conductor	aƟat	suE	tensiune	poate	
pune	suE	tensiune	Ųi	piesele	Petalice	
ale	aparatului	Ųi	poate	duce	la	
electrocutare.

b) FL[DŸL ŲL DVLJXUDŸL SLHVD SH R ED]ü 
VWDELOü� FX DMXWRUXO FOHPHORU VDX ĹQ 
DOWH PRGXUL� Dacü	țineți	piesa	nuPai	
cu	PĂna	sau	lipitü	de	corp,	aceasta	
rüPĂne	instaEilü,	ceea	ce	poate	duce	
la pierderea controlului.
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c) Purtați	Pascü	de	protecție	contra	
praIului�

m AVERT,S0ENT�
u Nu	Iolosiți	accesorii	care	nu	au	

fost recomandate de PARKSIDE.
Acestea pot duce la electrocutare 
sau incendiu.

� DLPLQXDUHD YLEUDŸLLORU ŲL D 
zgomotului

LiPitați	durata	de	utilizare,	Iolosiți	
regiPuri	de	lucru	cu	viErații	Ųi	zgoPote	
reduse	Ųi	purtați	ecKipaPentul	personal	
de	protecție	pentru	a	reduce	eIectele	
viErațiilor	Ųi	a	zgoPotului�

UrPütoarele	Püsuri	ajutü	la	diPinuarea	
riscurilor	deterPinate	de	zgoPot	Ųi	
viErații�

  )olosiți	produsul	nuPai	conIorP	
destinației	sale	Ųi	aŲa	cuP	este	
descris	Ĺn	aceste	instrucțiuni�

  Asigurați�vü	cü	produsul	este	Ĺn	stare	
Eunü	Ųi	este	Eine	Ĺntreținut�

  Úineți	produsul	Ĺn	siguranțü	de	
PĂnere/supraIețele	de	apucare�

  �ntrețineți	produsul	conIorP	
instrucțiunilor	Ųi	aveți	grijü	sü	e[iste	
o	gresare	suƞcientü	�acolo	unde	este	
aplicabil).

  Planiƞcați	procesul	de	lucru	Ĺn	
aŲa	Iel	ĹncĂt	sü	distriEuiți	Iolosirea	
produselor	cu	viErații	puternice	pe	o	
perioadü	Pai	Pare	de	tiPp�

� CRPSRUWDPHQWXO ĹQ FD] GH 
necesitate

)aPiliarizați�vü	cu	utilizarea	acestui	
produs	cu	ajutorul	acestor	instrucțiuni	de	
utilizare�	Rețineți	indicațiile	de	siguranțü	
Ųi	respectați�le	neapürat�	Aceasta	ajutü	
la	evitarea	riscurilor	Ųi	pericolelor�

  La	Iolosirea	acestui	produs	ƞți	
întotdeauna atent pentru a putea 
recunoaŲte	Ųi	trata	pericolele	din	
tiPp�	Intervenția	rapidü	poate	evita	
rünirile	grave	Ųi	paguEele	Pateriale�

  �n	cazul	oricürui	deIect	de	
Iuncționare,	opriți	iPediat	produsul	
Ųi	scoateți	pacKetul	de	acuPulatori�	
Dispuneți	veriƞcarea	Ųi	repararea	
acesteia	de	cütre	un	specialist	
caliƞcat,	Ĺnainte	de	a	o	pune	din	nou	
Ĺn	Iuncțiune�

� RLVFXUL UH]LGXDOH
CKiar	dacü	operații	produsul	corect,	
rüPĂne	un	risc	potențial	pentru	rüniri	ale	
persoanelor	Ųi	paguEele	Pateriale�	�n	
Iuncție	de	Podul	constructiv	Ųi	Podelul	
acestui	produs,	pot	sü	aparü,	printre	
altele,	urPütoarele	pericole�

  �PEolnüviri	care	rezultü	din	ePisii	de	
viErații,	dacü	produsul	este	Iolosit	
o	perioadü	lungü	de	tiPp,	nu	este	
condus	Ųi	Ĺntreținut	corect�

,ND,CAÚ,E
u �n	tiPpul	Iuncționürii,	acest	produs	

creeazü	un	cĂPp	electroPagnetic�	
�n	anuPite	ĹPprejurüri,	acest	
cĂPp	poate	inƟuența	iPplanturile	
Pedicale	pasive	sau	active�

u Pentru	a	reduce	pericolul	rünirilor	
grave	sau	Portale,	recoPandüP	
ca persoanele cu implanturi 
Pedicale	sü	consulte	Pedicul	Ųi	
producütorul	iPplantului	Pedical	
Ĺnainte	de	a	Iolosi	produsul�
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� ,QGLFDŸLL GH VLJXUDQŸü 
SHQWUX ĹQFüUFüWRDUH

  Acest	aparat	poate	ƞ	
utilizat de copii de peste 
8ּani	precuP	Ųi	de	
persoanele	cu	capacitüți	
ƞzice,	senzoriale	sau	
Pentale	redusü	sau	
lipsü	de	e[periențü	Ųi/
sau	cunoŲtințe,	doar	
dacü	aceŲtia	sunt	
supravegKeați	sau	au	
Iost	instruiți	reIeritor	
la	utilizarea	sigurü	a	
aparatului	Ųi	pericolele	
ce pot rezulta din acest 
lucru.
Copii	nu	au	voie	sü	se	
joace cu aparatul.
Curüțarea	Ųi	Ĺntreținerea	
de	cütre	utilizator	nu	
treEuie	Iücute	de	cütre	
copiii	nesupravegKeați�

 Nu	Ĺncürcați	Eateriile	care	
nu	pot	ƞ	reĹncürcate�	
Nerespectarea acestei 
indicații	duce	la	punerea	
în pericol.

 Dacü	s�a	deteriorat	
cablul de alimentare, el 
treEuie	Ĺnlocuit	de	cütre	
producütor,	de	cütre	
serviciul	süu	pentru	
clienți	sau	de	cütre	o	

altü	persoanü	caliƞcatü	
asePünütor,	pentru	a	
evita pericolele.

  Protejați	piesele	electrice	
de	uPezealü�	Nu	le	
scuIundați	niciodatü	Ĺn	apü	
sau în alte lichide, pentru 
a evita electrocutarea. Nu 
țineți	niciodatü	aparatul	
suE	apü	care	curge�	
Respectați	indicațiile	
pentru	curüțare,	Ĺntreținere	
Ųi	reparație�
  Aparatul este potrivit 
doar pentru folosirea în 
spații	interioare�

,ND,CAÚ,E
u Clienții	din	CY	�Cipru�,	+R	�Croația�,	

RS	�SerEia�,	RO	�RoPĂnia�,	
BG	�Bulgaria�	Ųi	GR	�Grecia�	pot	
cuPpüra	acuPulatori	de	rezervü	
Ųi	Ĺncürcütoare	coPpatiEile	prin	
ZZZ�optiPe[�sKop�coP�

� Înainte de prima utilizare
� Despachetarea produsului
1. Scoateți	produsul	din	aPEalaj	Ųi	

Ĺndepürtați	toate	Paterialele	de	
aPEalare	Ųi	Ioliile	de	protecție�

2. Veriƞcați	dacü	toate	coPponentele	
sunt	prezente	Ųi	dacü	voluPul	livrürii	
descris	este	coPplet	�vezi	„VoluPul	
livrürii”��

3. Veriƞcați	dacü	produsul	Ųi	toate	
coPponentele	sunt	Ĺn	stare	Eunü�	
Dacü	constatați	o	deteriorare	sau	
un	deIect,	nu	utilizați	produsul,	ci	
procedați	aŲa	cuP	este	descris	Ĺn	
capitolul	„Garanție”�
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� Accesorii
o Pentru a opera acest produs în 

siguranțü	Ųi	corect,	sun	necesare	
urPütoarele	accesorii,	adicü	scule	de	
adaos	Ųi	pĂnze	de	Ierüstrüu�
– PĂnzü	de	Ierüstrüu	potrivitü

o Accesoriile	Ųi	laPele	de	Ierüstrüu	
sunt disponibile de la distribuitorul 
autorizat�	La	cuPpürare,	țineți	seaPa	
Ĺntotdeauna	de	cerințele	teKnice	ale	
acestui	produs	�vezi	„Date	teKnice”��

o Dacü	aveți	Ĺndoieli,	cereți	sIatul	unui	
e[pert	caliƞcat	sau	al	dealerului	dvs�	
de încredere.

� �QFüUFDUHD SDFKHWXOXL GH 
acumulatori

m AVERT,S0ENT� RLVF GH UüQLUH�
Deconectați	Ĺntotdeauna	
Ĺncürcütorul [�] de la 
aliPentarea	electricü	Ĺnainte	de	
a introduce/scoate pachetul de 
acumulatori [3].

,ND,CAÚ,E
u Puteți	Ĺncürca	oricĂnd	pacKetul	de	

acumulatori [3],	Iürü	a�i	PicŲora	
durata	de	viațü�

u PacKetul	de	acuPulatoriּ [3] nu 
va	ƞ	deteriorat	dacü	procesul	de	
Ĺncürcare	este	Ĺntrerupt�

o �nainte	de	punerea	Ĺn	Iuncțiune�	
�ncürcați	pacKetul	de	acuPulatori [3]
dacü	acesta	are	un	nivel	de	Ĺncürcare	
Pediu	sau	scüzut	�vezi	„Veriƞcarea	
nivelului	de	Ĺncürcare	al	pacKetului	
de acumulatori”).

o LED�urile	pentru	controlul	Ĺncürcürii	
�roŲu [�]	Ųi	verde [�]�	inIorPeazü	
asupra	stürii	Ĺncürcütorului [�]	Ųi	a	
pachetului de acumulatori [3].

LED Stare
LED�ul	roŲu [ּ�]
luPineazü

Pachetul de 
acuPulatori [ּ3] se 
Ĺncarcü

LED�ul	verde [ּ�]
luPineazü

Pachetul de 
acumulatori [3]
este	Ĺncürcat	
complet

LED�ul	verde [ּ�]
Ųi	LED�ul	roŲu [ּ�]
clipesc

Pachet de 
acumulatori [3]
defect

LED�ul	roŲu [ּ�]
clipeŲte

Pachet de 
acumulatori [3]
prea rece sau prea 
cald

LED verde [�]
aprins	�Iürü	pacKet	
de acumulatori [3])

�ncürcütor [�] gata 
de	Iuncționare

1. AŲezați	pacKetul	de	acuPulatori [3]
Ĺn	Ĺncürcütor [�].

2. Introduceți	ŲtecKerul	
Ĺncürcütoruluiּ [�]	Ĺntr�o	prizü�

3. Dacü	pacKetul	de	acuPulatori [ּ3]
este	Ĺncürcat	coPplet�
– Scoateți	ŲtecKerulּĹncürcütorului [�]
din	prizü�

– Scoateți	pacKetul	de	
acumulatori [3]	din	Ĺncürcütor [�].

� Introducerea/scoaterea 
pachetului de acumulatori

Introducerea pachetului de 
acumulatori
1. Glisați	pacKetul	de	acuPulatori [3] pe 

mâner [2].
2. Asigurați�vü	cü	pacKetul	de	

acumulatori [3]	se	ElocKeazü	cu	un	
clic.

Scoaterea pachetului de acumulatori
1. Apüsați	Paneta	de	deElocare [4] la 

pachetul de acumulatori [3].
2. Scoateți	pacKetul	de	acuPulatoriּ [3]

de	la	PĂner [ּ2].
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� VHULƞFDUHD QLYHOXOXL GH 
ĹQFüUFDUH DO SDFKHWXOXL GH 
acumulatori

o Apüsați	tastaּ [�]. LED-urile pentru 
nivelul	de	Ĺncürcareּ [
] se aprind.

Culoare NLYHO GH ĹQFüUFDUH
RoŲu/portocaliu/
verde Ma[iP
RoŲu/portocaliu Medie
RoŲu Scüzutü

� Asamblarea
� Introducerea/scoaterea 

VXSRUWXOXL GH VXVŸLQHUH
�)ig�ּC,	D�
m AVERT,S0ENT� RLVF GH UüQLUH�

Opriți	Ĺntotdeauna	produsul,	
scoateți	pacKetul	de	
acumulatori [3]	Ųi	lüsați	
produsul	sü	se	rüceascü	Ĺnainte	
de	a	eIectua	adaptüri�

0RQWDUHD VXSRUWXOXL GH VXVŸLQHUH
o Apüsați	deElocareaּ [�] pe ambele 

pürți�	Glisați	suportul	de	susținereּ [�]
peste ghidajele de pe placa de 
Eazü [ּ7]	pĂnü	cĂnd	se	ƞ[eazü	cu	un	
declic	Ĺn	canal [ּ�].

SFRDWHUHD VXSRUWXOXL GH VXVŸLQHUH
o Apüsați	deElocareaּ [�] pe ambele 

pürți�	Scoateți	suportul	de	
susținereּ [�] din ghidaje.

� 0RQWDUHD�VFKLPEDUHD 
SĂQ]HL GH IHUüVWUüX

m AVERT,S0ENT� RLVF GH UüQLUH�
Opriți	Ĺntotdeauna	produsul,	
scoateți	pacKetul	de	
acumulatori [3]	Ųi	lüsați	
produsul	sü	se	rüceascü	Ĺnainte	
de	a	eIectua	adaptüri�

m PRECAUÚ,E� RLVF GH UüQLUH�
PĂnzele	de	Ierüstrüu	au	PucKii	
ascuțite	Ųi	se	pot	ĹnƞerEĂnta	
Ĺn	tiPpul	utilizürii�	Purtați	
perPanent	PünuŲi	de	protecție,	
cĂnd	Panevrați	pĂnze	de	
Ierüstrüu�

m ATENÚ,E� PHULFRO GH SDJXEH 
PDWHULDOH�

u Dinții	pĂnzei	de	Ierüstrüu [6] trebuie 
sa	ƞe	Ĺndreptați	in	jos�

1. Rotiți	Pandrina	rapidü [8] în sensul 
sügeții	pĂnü	la	capüt�	Úineți	Pandrina	
rapidü	Ĺn	aceastü	poziție�

2. Glisați	pĂnza	de	Ierüstrüu [6] în 
Pandrina	rapidü [8]	pĂnü	cĂnd	la	
capüt�

3. EliEerați	Pandrina	rapidü [8], astfel 
ĹncĂt	ea	sü	revinü	Ĺn	poziția	inițialü�

4. PĂnza	de	Ierüstrüu [6] este acum 
Elocatü�

� Folosirea
� Pornirea/oprirea
m PRECAUÚ,E� RLVF GH UüQLUH�

Purtați	Ĺntotdeauna	PünuŲi	de	
protecție	cĂnd	Panipulați	sau	
lucrați	cu	produsul�

m PRECAUÚ,E� RLVF GH UüQLUH�
u �nainte	de	pornirea	produsului�	

Asigurați�vü	cü	pĂnza	de	
Ierüstrüu [6] nu atinge piesa de 
lucru.

u Aveți	grijü	sü	e[iste	o	Eunü	
staEilitate�	Úineți	produsul	
întotdeauna cu ambele mâini în 
timpul lucrului.

u Úineți	PĂinile	departe	de	pĂnza	de	
Ierüstrüu [6],	dacü	produsul	este	Ĺn	
Iuncțiune�
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,ND,CAÚ,E
u Nu	puteți	Eloca	Ĺntrerupütorul	

pornit/oprit [5]	pentru	Iuncționare	
continuü�

Pornirea
1. EliEerați	Elocarea	pornirii [1]

apüsĂndu�o	spre	stĂnga	sau	spre	
dreapta.

2. Úineți	apoi	apüsat	Ĺntrerupütorul	
pornit/oprit [ּ5].

3. Reglați	viteza	doritü	scKiPEĂnd	
Iorța	de	apüsare	de	la	Ĺntrerupütorul	
pornit/oprit [5].

OSULUHD
1. EliEerați	Ĺntrerupütorul	pornit/

oprit [ּ5].
2. CĂnd	eliEerați	Ĺntrerupütorul	pornit/

oprit [5], blocarea pornirii [1] revine la 
poziția	inițialü�

� ,QVWUXFŸLXQL GH OXFUX
m PRECAUÚ,E� RLVF GH UüQLUL ŲL GH 

GHWHULRUüUL PDWHULDOH�
u Purtați	PünuŲi	de	protecție,	cĂnd	

Panevrați	pĂnza	de	Ierüstrüu [6].
AstIel	evitați	rünirile	prin	tüiere�

u Nu	Iolosiți	pĂnze	de	Ierüstrüu	
boante sau îndoite sau pânze de 
Ierüstrüu	care	sunt	deteriorate	Ĺn	
alt mod.

u �nainte	de	a	tüia	piesa	de	prelucrat,	
veriƞcați�o	pentru	oEiecte	ascunse,	
cuP	ar	ƞ	cuie	Ųi	ŲuruEuri	Ųi	
scoateți�le�

u )olosiți	Ĺntotdeauna	o	pĂnzü	de	
Ierüstrüu	potrivitü�

u )i[ați	piesa	de	lucru	cu	ajutorul	
dispozitivelor de prindere pe 
bancul de lucru.

m PRECAUÚ,E� RLVF GH UüQLUL ŲL GH 
GHWHULRUüUL PDWHULDOH�

u Aplicați	nuPai	presiunea	PiniPü	
necesarü	la	tüiere�	La	presiune	
e[cesivü,	pĂnza	de	Ierüstrüu	se	
poate îndoi sau rupe.

u Opriți	iPediat	produsul	dacü	pĂnza	
de	Ierüstrüu	s�a	Elocat�	�ncercați	
sü	desIaceți	tüietura	Ųi	scoateți	cu	
grijü	pĂnza	de	Ierüstrüu�

u Stați	Ĺntotdeauna	Ĺn	lateralul	
produsului în timpul lucrului.

u Asigurați�vü	cü	locul	de	Puncü	
este bine ventilat.

u Evitați	suprasolicitarea	produsului	
în timpul lucrului.

� TüLHWXULOH RELŲQXLWH
1. Asigurați�vü	cü	pĂnza	de	Ierüstrüu [6]

nu atinge piesa de lucru.
2. Porniți	produsul�
3. Puneți	placa	de	Eazü [7] pe piesa de 

lucru.
4. La	tüiere,	aplicați	presiune	uniIorPü	

Ųi	avansați	Ĺntr�un	ritP	constant�
Puteți	Iace	tüieturi	orizontale,	
diagonale	sau	verticale	�ƞg�ּE��

5. CĂnd	utilizați	suportul	de	
susținere [�],	Putați	produsul	Ĺn	jos	Ųi	
aplicați	presiune	uŲoarü	�ƞg�ּG��	

6. CĂnd	ați	terPinat�
– Opriți	produsul�
– Scoateți	pĂnza	de	Ierüstrüu [6] din 

piesa de prelucrat.

� TüLHUHD ĹQ DGĂQFLPH
�)ig�ּ)�
m PRECAUÚ,E� PHULFRO GH UHFXO ŲL 

UüQLUL�
u EIectuați	tüieturi	Ĺn	adĂnciPe	

nuPai	Ĺn	Pateriale	Poi	�deּe[�	lePn	
sau	rigips�	cu	o	pĂnzü	de	Ierüstrüu	
scurtü	�lungiPe	Pa[iPü�	�50ּPP��



71RO

m PRECAUÚ,E� PHULFRO GH UHFXO ŲL 
UüQLUL�

u Tüieturile	Ĺn	adĂnciPe	sunt	Ioarte	
diƞcile	Ųi	iPplicü	un	risc	crescut	de	
rünire�	EIectuați	aceastü	teKnicü	
nuPai	dacü	sunteți	IaPiliarizat	cu	
ea.

,ND,CAÚ,E
u �nainte	de	tüieturile	Ĺn	adĂnciPe�	

Scoateți	suportul	de	susținere [�].

1. )i[ați	Parginea	Irontalü	a	plücii	de	
Eazü [7]	pe	piesü,	astIel	ĹncĂt	pĂnza	
de	Ierüstrüu [6]	sü	nu	atingü	piesa	de	
prelucrat.

2. Porniți	produsul�
3. Introduceți	Ĺncet	pĂnza	de	

Ierüstrüu [6] în piesa de prelucrat.
4. CĂnd	ați	tüiat	piesa	de	prelucrat	la	

adĂnciPe,	continuați	norPal�

� TüLHUHD FROLQLDUü
m PRECAUÚ,E� PHULFRO GH UHFXO ŲL 

UüQLUL�
u Asigurați�vü	cü	pĂnza	de	

Ierüstrüu [6] este întotdeauna mai 
lungü	decĂt	diaPetrul	țevii�

,ND,CAÚ,E
u �nainte	de	a	tüia	coliniar�	Scoateți	

suportul	de	susținere [�].
u Cu	o	pĂnzü	de	Ierüstrüu	Ɵe[iEilü	

din	EiPetal	puteți	tüia	piese	
proePinente	�cuP	ar	ƞ	conductele	
de	apü�	coliniar	cu	un	perete�

1. AŲezați	pĂnza	de	Ierüstrüu [6] direct 
pe perete.

2. �ndoiți	pĂnza	de	Ierüstrüu [6] cu 
o	uŲoarü	presiune	lateralü	asupra	
produsului, astfel încât placa de 
Eazü [7]	sü	atingü	peretele�

3. Porniți	produsul�

4. Tüiați	piesa	de	prelucrat	cu	presiune	
constantü�

� CXUüŸDUHD ŲL ĹQJULMLUHD
m AVERT,S0ENT� RLVF GH UüQLUH�

Opriți	Ĺntotdeauna	produsul,	
scoateți	pacKetul	de	
acumulatori [3]	Ųi	lüsați	
produsul	sü	se	rüceascü	Ĺnainte	
de	a	eIectua	adaptüri�

,ND,CAÚ,E
u Nu	Iolosiți	detergenți	sau	

dezinIectanți	cKiPici,	alcalini,	
abrazivi sau agresivi pentru a 
curüța	produsul,	deoarece	aceŲtia	
pot	ataca	supraIețele�

  Nu	lüsați	sü	pütrundü	niciodatü	
lichide în produs.

o Mențineți	produsul	Ĺntotdeauna	curat,	
uscat	Ųi	Iürü	ulei	sau	grüsiPe�

o Dupü	ƞecare	utilizare	Ųi	Ĺnainte	de	
depozitare�	�ndepürtați	corpurile	
strüine	de	pe	produs�

o O	curüțare	regulatü	Ųi	tePeinicü	
contriEuie	la	utilizarea	Ĺn	siguranțü	
Ųi	prelungeŲte	durata	de	viațü	a	
produsului.

o Curüțați	produsul	cu	o	cĂrpü	uscatü�
o Pentru locurile greu accesibile 

utilizați	o	perie	Poale�
o Curüțați	Ĺn	special	oriƞciile	de	ventila-

ție	dupü	ƞecare	utilizare	cu	o	cĂrpü	Ųi	
o	perie	Poale�	Oriƞciile	de	ventilație	
treEuie	sü	rüPĂnü	Ĺntotdeauna	liEere�

� �QWUHŸLQHUHD
o �nainte	Ųi	dupü	ƞecare	utilizare�	

Veriƞcați	produsul	Ųi	accesoriile	
acestuia	�deּe[�	pĂnze	de	Ierüstrüu�	
pentru	uzurü	Ųi	deteriorüri�	Dacü	
este	necesar,	Ĺnlocuiți	accesoriile	
uzate	sau	deteriorate�	Respectați	
aici	cerințele	teKnice	�vezi	„Date	
tehnice”).



72 RO

o Veriƞcați	dacü	capacele	Ųi	
dispozitivele	de	siguranțü	sunt	
Ĺn	stare	perIectü	Ųi	sunt	instalate	
corect�	Dacü	nu	este	cazul,	dispuneți	
Ĺnlocuirea	lor	de	cütre	un	e[pert�

o �nlocuiți	pĂnza	de	Ierüstrüu [6]	dacü	
este	Eoantü,	Ĺndoitü	sau	deterioratü	
altfel.

� RHSDUDUHD
o Acest	produs	nu	conține	piese	care	

pot	ƞ	reparate	de	cütre	utilizator�
o Pentru	e[aPinarea	Ųi	repararea	

produsului,	contactați	un	atelier	de	
reparații	autorizat	sau	o	persoanü	cu	
o	caliƞcare	siPilarü�

� Depozitarea
o Curüțați	produsul	aŲa	cuP	este	

descris mai sus.
o Depozitați	produsul	Ųi	accesoriile	

într-un loc întunecat, uscat, ferit de 
ĹngKeț	Ųi	Eine	ventilat�

o Nu	depozitați	niciodatü	produsul	la	
îndemâna copiilor.

o TePperatura	idealü	pentru	o	
depozitare	pe	terPen	lung	�Pai	Pult	
de	3ּluni�	este	Ĺntre	�20ּ؃C	Ųi	�26ּ؃C�

o Depozitați	produsul	Ĺn	geanta	sa	de	
transport.

Pachet de acumulatori
o Înainte de depozitarea pe termen 

lung�	Depozitați	pacKetul	de	
acumulatori [3]	nuPai	parțial	
Ĺncürcat�	PacKetul	de	acuPulatori	
treEuie	sü	ƞe	Ĺncürcat	Ĺntre	�0ּŲi	
60ּ�	�LED�urile	roŲu	Ųi	portocaliu	
pentru	de	nivel	de	Ĺncürcare [
] sunt 
aprinse).

o La	depozitarea	pe	terPen	lung�	
Veriƞcați	nivelul	de	Ĺncürcare	al	
pachetului de acumulatori [3] la 
apro[iPativ	ƞecare	3ּluni�	Dacü	este	
necesar,	reĹncürcați	pacKetul	de	
acumulatori.

� TUDQVSRUWXO
o Transportați	produsul	Ĺn	geanta	lui	de	

transport.
o Protejați	produsul	de	loviturile	sau	

viErațiile	puternice	care	apar	Ĺn	tiPpul	
transportului în autovehicule.

o )i[ați	produsul	astIel	ĹncĂt	sü	nu	
poatü	aluneca	sau	rüsturna�

� �QOüWXUDUH
Ambalajul este produs din material 
ecologice	care	pot	ƞ	eliPinate	la	
punctele locale de reciclare.

Respectați	Parcajul	Paterialelor	
de ambalaj pentru eliminarea 
deŲeurilor,	acestea	sunt	Parcate	
de	aErevierile	�a�	Ųi	ciIrele	�E�	cu	
urPütoarea	sePniƞcație�	�֑7�	
plastice/20֑22�	KĂrtie	Ųi	
carton/80֑98�	suEstanțe	de	
cone[iune�

Produsul:
Puteți	oEține	inIorPații	despre	
posiEilitüțile	de	eliPinare	a	
produsului	de	la	adPinistrația	
localü�
Pentru a proteja mediul 
Ĺnconjurütor	nu	eliPinați	
produsul	duPneavoastrü	la 
gunoiul menajer atunci când nu 
mai poate	ƞ	Iolosit,	ci	predați-l
la un punct de	colectare�	Vü	
puteți	inIorPa	cu	privire la 
punctele de colectare	Ųi	orarul	
acestora de la administrați	
coPpetentü�

Bateriile/acuPulatorii	deIecți	sau	
consuPați	treEuie	reciclați�	�napoiați	
Eateriile	Ųi	sau	acuPulatorii	prin	
intermediul punctelor de colectare 
indicate.
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Deteriorarea mediului 
ĹQFRQMXUüWRU SULQ DUXQFDUHD 
JUHŲLWü D EDWHULLORU�
DFXPXODWRULORU�

�nainte	de	eliPinare,	Ĺndepürtați	Eateriile/
pachetul cu acumulator din produs.

Bateriile/acuPulatorii	nu	treEuie	
aruncate în gunoiul menajer. Ele pot 
conține	Petale	grele	to[ice	Ųi	se	supun	
trataPentului	deŲeurilor	periculoase	
Simbolurile chimice ale metalelor 
grele	sunt	urPütoarele�	Cd  cadPiu,	
+g  Percur,	PE  pluPE�	De	aceea,	
predați	Eateriile/acuPulatorii	consuPate	
l un punct de colectare comunal.

� GDUDQŸLH
Produsul	a	Iost	IaEricat	cu	atenție,	
conform unor standarde stricte de 
calitate	Ųi	veriƞcat	tePeinic	Ĺnainte	de	
livrare�	�n	caz	de	deIecțiuni	de	Paterial	
sau	de	IaEricație	aveți	drepturi	legale	
Iațü	de	vĂnzütorul	produsului�	Drepturile	
duPneavoastrü	legale	nu	sunt	liPitate	Ĺn	
niciun	Iel	de	garanția	Penționatü	Pai	jos�

Garanția	pentru	aceste	produs	este	
3ּani	ĹncepĂnd	de	la	data	acKiziției�	
Durata	garanției	Ĺncepe	la	data	acKiziției�	
Püstrați	cKitanța	originalü	la	un	loc	sigur,	
deoarece acest document este necesar 
pentru	dovada	acKiziției�	

Toate	deIecțiunile	sau	deteriorürile	
care	sunt	deja	e[istente	la	PoPentul	
acKiziției,	treEuie	anunțate	iPediat	dupü	
despachetarea produsului.

Dacü	Ĺn	decurs	de	3ּani	de	la	acKiziția	
produsului apare un defect de material 
sau	de	IaEricație,	vü	reparüP	sau	
înlocuim gratuit produsul la alegerea 
noastrü�	Durata	de	garanție	nu	se	
prelungeŲte	dupü	aproEarea	unei	cerințe	
de	garanție�	Aceasta	este	valaEil	Ųi	
pentru	piesele	scKiPEate	Ųi	reparate�

Aceastü	garanție	se	stinge	dacü	
produsul este deteriorat, utilizat sau 
Ĺntreținut	Ĺn	Pod	necorespunzütor�

Garanția	acoperü	deIectele	de	Paterial	
Ųi	de	producție�	Aceastü	garanție	
nu	acoperü	piesele	coPponente	ale	
produsului,	care	prezintü	urPe	norPale	
de	uzurü	Ųi	care	sunt	considerate	piese	
de	scKiPE	�de	e[��	Eaterii,	acuPulatoare,	
Iurtunuri,	cartuŲe	de	vopsea�	Ųi	nici	
deteriorürile	la	nivelul	pieselor	casante,	
de	e[ePplu	Ĺntrerupütoare	sau	piese	
IaEricate	din	sticlü�

TiPpul	de	neIuncționare	din	cauza	
lipsei	de	conIorPitate	apürute	
Ĺn	cadrul	terPenului	de	garanție	
prelungeŲte	terPenul	de	garanție	
legalü	de	conIorPitate	Ųi	cel	al	
garanției	coPerciale	Ųi	curge,	dupü	
caz, din momentul la care a fost 
adusü	la	cunoŲtința	vĂnzütorului	lipsa	
de conformitate a produsului sau 
din	PoPentul	prezentürii	produsului	
la	vĂnzütor/unitatea	service	pĂnü	la	
aducerea produsului în stare de utilizare 
norPalü	Ųi,	respectiv,	al	notiƞcürii	Ĺn	
scris	Ĺn	vederea	ridicürii	produsului	
sau	predürii	eIective	a	produsului	cütre	
consumator.

Produsele	de	Iolosințü	Ĺndelungatü	care	
înlocuiesc produsele defecte în cadrul 
terPenului	de	garanție	vor	Eeneƞcia	de	
un	nou	terPen	de	garanție	care	curge	de	
la	data	prescKiPEürii	produsului�

� 0RGXO GH GHVIüŲXUDUH ĹQ FD] 
GH JDUDQŸLH

Pentru a putea asigura o procesare 
rapidü	a	cererii	duPneavoastrü,	vü	
rugüP	sü	urPați	urPütoarele	indicații�

Vü	rugüP	sü	țineți	la	ĹndePĂnü	
Eonul	de	casü	Ųi	nuPürul	articolului	
�IANּ465834_2404�	ca	dovadü	pentru	
acKiziția	duPneavoastrü�
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Vü	rugüP	sü	luați	nuPürul	de	produs	de	
pe	plücuța	cu	tipul	de	construcție	de	pe	
produs, gravura de pe produs, pagina 
principalü	a	instrucțiunii	de	utilizare	�jos,	
stânga) sau de pe spatele sau fundul 
produsului.

�n	cazul	Ĺn	care,	apar	erori	de	Iuncționare	
sau	alte	deIecțiuni,	contactați	Pai	
întâi prin telefon sau prin e-mail, 
departaPentul	de	service	Penționat	Ĺn	
continuare.

DuPneavoastrü	puteți	sü	e[pediați	
atunci	un	produs	considerat	ca	ƞind	
deIect,	adüugĂnd	cKitanța	de	platü	
�Eonul	de	casü�	Ųi	PenționĂnd,	Ĺn	ce	
constü	deIecțiunea	Ųi	cĂnd	a	apürut	
aceasta,	Iürü	cKeltuieli	poŲtale,	la	adresa	
de	service	coPunicatü�

La parkside-diy.com	puteți	sü	vedeți	
Ųi	sü	descürcați	acest	Panual	Ųi	Pulte	
altele�	Cu	acest	cod	4R	ajungeți	direct	
la parkside-diy.com�	Selectați	țara	
duPneavoastrü	Ųi	cüutați	Panualele	
de	utilizare	prin	Potorul	de	cüutare�	
Dacü	introduceți	nuPürul	de	articol	
�IAN�ּ465834_2404	ajungeți	la	
manualul de utilizare pentru articolul 
duPneavoastrü�

� Service
SHUYLFH RRPĂQLD
Tel��	 	0800890239
E-Mail�	 	oZiP#lidl�ro

Marcaj Sârb De Conformitate
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�  DHFODUDŸLH UE GH FRQIRUPLWDWH

 

Numĉrul de model: 

Nr.ͬWĉrƜi







Nr.ͬWĉrƜi


�eƜinĉtorul documentaƜiei tehnice: 

^emnat pentru ƕi Šn numele͗

Prezenta declaraƜie de conĨormitate este emisĉ pe rĉspunderea eǆclusivĉ a producĉtorului.

draducerea originalului declaraƜiei de conĨormitate

 
>   

3UFXU 3UFXU

��C>�Z�fI� h� �� CON&OZMId�d� 

ΗW�ZKSI��Η &erĉstrĉu Ɖentru crengi, cu acumulator

Oďiectul declaraƜiei descris mai sus este in conĨormitate cu legislaƜia relevantĉ de armonizare a Uniunii͗

drimiteri la standardele armonizate sau trimiteri la la alte speciĨicaƜii teŚnice relevante  Šn legĉturĉ cu care se declarĉ 


Oďiectul declaraƜiei descris mai sus este conĨorm �irectivei 2011/65/UE a Parlamentului European ƕi a �onsiliului din ϴ 
iunie 2011 privind restricƜiile de utilizare a anumitor suďstanƜe periculoase 灻n ecŚipamentele electrice ƕi electronice͗

£





 
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ƹРЕƩУƹРЕƭƩЕНИЕ� ּ֑Указва	
опасност	със	средна	степен	
на	риск,	която,	ако	не	Ƞъде	
изȠегната,	Ȳоȩе	да	доведе	до	
сȲърт	или	теȩко	нараняване	
�напр�	риск	от	токов	удар�

Този	сиȲвол	ознаȽава,	
Ƚе	при	употреȠата	на	
продукта	тряȠва	да	Ƞъде	
спазвано	ръководството	за	
експлоатация�

ƹРЕƩƹАЗЛИƥОƻТ� ּ֑Указва	
опасност	с	ниска	степен	
на	риск,	която,	ако	не	Ƞъде	
изȠегната,	Ȳоȩе	да	приȽини	
леко	до	средно	нараняване	
�напр�ּопасност	от	изгаряне�

Винаги	разединяваȬте	
зарядното	устроȬство [ּ�]	от	
електрозаȼранването,	преди	
да	извадите	акуȲулаторния	
пакетּ [3]	от	зарядното	
устроȬство	или	да	поставите	
акуȲулаторния	пакет�

ƥНИМАНИЕ� ּ֑Предупреȩдава	
за	възȲоȩни	Ȳатериални	
ɀети	�напр�ּопасност	от	късо	
съединение�

Винаги	изклɎȽваȬте	
продукта,	изваȩдаȬте	
акуȲулаторния	пакет [ּ3]
и	оставяȬте	продукта	
да	се	оȼлади,	преди	да	
извърȿвате	настроȬки�

Носете	заɀита	за	слуȼа� Носете	предпазни	ръкавици�

ПроȲенлив	ток/напреȩение Постоянен	ток/напреȩение

ИзползваȬте	продукта	саȲо	в	
суȼи	закрити	поȲеɀения� ОȠороти	вּȲинута

Клас	на	заɀитаּII	�двоȬна	
изолация� Ȳакс�	50ּ؃C

Пазете	акуȲулаторния	
пакет [ּ3]	от	гореɀина	и	
пряка	слънȽева	светлина�

Пазете	акуȲулаторния	
пакет [ּ3]	от	огън�

Пазете	акуȲулаторния	
пакет [ּ3]	от	вода	и	влага�

Ʈнакът	CE	потвърȩдава	
съответствието	с	отнасяɀите	
се	до	продукта	директиви	на	
ЕС�

Указания	за	Ƞезопасност
Инструкции	за	раȠота
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20 V АКУМУЛАТОРЕН ТРИОН 
ЗА КЛОНИ

� Уȡȴȥ
ПоздравяваȲе	Ви	с	покупката	на	
този	нов	продукт�	Вие	изȠраȼте	
висококаȽествен	продукт�	
Ръководството	за	експлоатация	е	
Ƚаст	от	този	продукт�	То	съдърȩа	
ваȩни	указания	за	Ƞезопасност,	
употреȠа	и	изȼвърляне�	Преди	
употреȠата	на	продукта	се	запознаȬте	
с	всиȽки	инструкции	за	оȠслуȩване	и	
Ƞезопасност�	ИзползваȬте	продукта	
саȲо	съгласно	описанието	и	за	
посоȽените	оȠласти	на	употреȠа�	
Когато	предавате	продукта	на	трети	
лица,	предаваȬте	заедно	с	него	и	
всиȽки	докуȲенти�

� УȵȴȸȶȦȠȟ ȵȴ 
ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫȦ

o Този	акуȲулаторен	трион	за	
клони	�нариȽан	по�долу	„продукт“	
или	„електриȽески	инструȲент“�	
представлява	саȠлен	трион,	коȬто	
с	неподвиȩната	опора	�опорна	
плоȽа�	е	предназнаȽен	за	рязане	
на	дървесина,	пластȲаса	и	
строителни	Ȳатериали�

o Продуктът	е	подȼодяɀ	за	груȠо	
рязане,	прави	и	криволинеȬни	
разрези	и	отрязване	наравно	до	
повърȼността�

o С	Ȳонтирана	задърȩаɀа	скоȠа	
продуктът	е	подȼодяɀ	за	рязане	
на	клони�

o СъȠлɎдаваȬте	инȻорȲацията	за	
ноȩовете	и	раȠотните	инструкции	
за	рязане�

o Всяка	друга	употреȠа	или	
изȲенение	на	продукта	се	сȽита	
за	не	по	предназнаȽение	и	
крие	знаȽителни	опасности	от	
злополука�

o Производителят	не	поеȲа	
отговорност	за	възникнали	ɀети	
в	резултат	на	употреȠа	не	по	
предназнаȽение�

o Продуктът	не	е	предназнаȽен	за	
проȻесионално	прилоȩение�

� ОȠȦȲ ȳȟ ȥȴȷȸȟȡȯȟȸȟ
m ƹРЕƩУƹРЕƭƩЕНИЕ�
u Продуктът	и	опаковъȽните	

Ȳатериали	не	са	детска	играȽка�	
Деца	не	Ƞива	да	играят	с	
наȬлонови	торȠиȽки,	Ȼолио	
и	дреȠни	Ƚасти�	Съɀествува	
опасност	от	поглъɀане	и	
задуȿаване�

УКАЗАНИЕ
u +CSּ 	KigK	carEon	steelּ 	

стоȲана	с	високо	съдърȩание	на	
въглерод

u TPIּ 	teetK	per	incKּ 	ȠроȬ	зъȠи	
на	инȽ	�2,5�ּcP�

� АкуȲулаторен	трион	за	клони
� Ʈадърȩаɀа	скоȠа
� Ноȩ	за	сурова	дървесина

�+CS,	�52ּּ�ּצPP,	6ּTPI�
� КуȻар	за	носене
� Ръководство	за	експлоатация

� ƻȵȫȷɃȯ ȳȟ ȽȟȷȸȫȸȦ
Преди	Ƚетене	разгънете	страниците	
с	Ȼигурите	и	се	запознаȬте	с	всиȽки	
Ȼункции	на	продукта�

�ƿиг�ּA,	B�

[1] Блокировка	на	вклɎȽването
[2] Ръкоȼватка
[3] АкуȲулаторен	пакет

[4] Бутон	за	освоȠоȩдаване	

�акуȲулаторен	пакет�
[5] ПревклɎȽвател	за	вклɎȽване/

изклɎȽване
[6] Ноȩ
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[7] Опорна	плоȽа
[�] Канал
[8] БързодеȬстваɀ	патронник
[9] Ʈаɀита	за	ръцете
[�] УстроȬство	за	освоȠоȩдаване	

�задърȩаɀа	скоȠа�
[�] Ʈадърȩаɀа	скоȠа
[�] Ʈарядно	устроȬство

[�] LED	елеȲент	за	контрол	на	заряда	

�Ƚервен�
[�] LED	елеȲент	за	контрол	на	заряда	

�зелен�
[�] Бутон	 	�състояние	на	

зареȩдане�
[
] LEDּелеȲенти	за	състояние	на	

зареȩдане	�Ƚервен/оранȩев/зелен�


 В	оȠеȲа	на	доставката	не	се	
съдърȩат	акуȲулаторен	пакет	и	
зарядно	устроȬство�

� ТȦȼȳȫȽȦȷȯȫ ȥȟȳȳȫ
20 V 
АȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ 
ȸȶȫȴȳ Ȫȟ ȯȱȴȳȫ PASA 20-LL D3
НоȲинално	
напреȩение� 20 V	
НоȲинални	оȠо�
роти	на	празен	
ȼод	n0� 0�2700 Pin֑�
Дълȩина	на	ȼода� 20ּPP
Макс�	
възȲоȩност	за	
рязане�

60ּPP	�със	скоȠа	
за	клони�
90ּPP	�Ƞез	скоȠа	
за	клони�

ДърȩаȽ	за	ноȩ� Մ�ּ��2,7ּPP�

ƹȶȦȵȴȶɃȽȫȸȦȱȳȟ ȴȯȴȱȳȟ 
ȸȦȲȵȦȶȟȸȹȶȟ

По	вреȲе	на	
зареȩдане� ��ּ؃Cּдоּ��0ּ؃C
По	вреȲе	на	
раȠота� ��ּ؃Cּдоּ��0ּ؃C
По	вреȲе	на	
съȼранение� �20ּ؃Cּдоּ�26ּ؃C

ƻȸȴȬȳȴȷȸȫ ȳȟ ȿȹȲȴȡȫ ȦȲȫȷȫȫ
ИзȲерена	стоȬност	за	ȿуȲа,	
определена	съгласно	ENּ628���	
Нивото	на	ȿуȲа,	изȲерено	с	АЧǀ	от	
типּA,	на	електриȽеския	инструȲент	
при	Ȳястото	на	потреȠителя	в	
типиȽния	слуȽаȬ	възлиза	на�

Ниво	на	звуково	
наляганеּLpA� 79,3ּdB
Неопределеност	KpA� 5ּdB
Ниво	на	звукова	
Ȳоɀност	L:A� 87,3ּdB
Неопределеност	K:A� 5ּdB

m ƹРЕƩУƹРЕƭƩЕНИЕ�

Носете	заɀита	за	слуȼа�

ƻȸȴȬȳȴȷȸȫ ȳȟ ȦȲȫȷȫȫ ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫ
ОȠɀи	стоȬности	на	виȠрации	
�векторна	суȲа	от	трите	посоки�,	
определени	съгласно	ENּ628���

Рязане	на	плоȽа	от	
дървесни	Ƚастици	aK,B� 3,8�2 P/s2
Неопределеност	K� �,5 P/s2
Рязане	на	дървени	греди	
aK,:B� 3,73� P/s2
Неопределеност	K� �,5 P/s2

УКАЗАНИЕ
u ПосоȽените	оȠɀи	стоȬности	

на	виȠрации	и	посоȽените	
стоȬности	на	ȿуȲови	еȲисии	са	
изȲерени	по	стандартен	Ȳетод	
на	изпитване	и	Ȳогат	да	Ƞъдат	
използвани	за	сравнение	на	един	
електриȽески	инструȲент	с	друг�
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УКАЗАНИЕ
u ПосоȽените	оȠɀи	стоȬности	

на	виȠрации	и	посоȽените	
стоȬности	на	ȿуȲови	еȲисии	
Ȳогат	да	Ƞъдат	използвани	съɀо	
и	за	предварително	оценяване	
на	натоварването�	

m ƹРЕƩУƹРЕƭƩЕНИЕ�
u ЕȲисиите	на	виȠрации	и	

ȿуȲовите	еȲисии	по	вреȲе	на	
деȬствителната	употреȠа	на	
електриȽеския	инструȲент	Ȳогат	
да	се	разлиȽават	от	посоȽените	
стоȬности,	в	зависиȲост	от	
наȽина,	по	коȬто	електриȽеският	
инструȲент	се	използва,	осоȠено	
от	вида	на	оȠраȠотвания	детаȬл�

u НеоȠȼодиȲо	е	определяне	на	
предпазни	Ȳерки	за	заɀита	на	
оператора,	които	се	основават	
на	оценка	на	излагането	
на	виȠрации	по	вреȲе	на	
деȬствителните	условия	на	
употреȠа	�при	това	тряȠва	да	
се	взеȲат	под	вниȲание	всиȽки	
Ƚасти	на	раȠотния	цикъл,	
наприȲер	вреȲето,	в	което	
електриȽеският	инструȲент	е	
изклɎȽен,	и	това,	в	което	тоȬ	
деȬствително	е	вклɎȽен,	но	
раȠоти	Ƞез	натоварване��

ƹȶȴȥɃȱȩȫȸȦȱȳȴȷȸ ȳȟ ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ
o Продуктът	е	Ƚаст	от	серията	

; 20 V TEA0	на	PDUNVLGH	и	Ȳоȩе	
да	раȠоти	с	акуȲулаторни	пакети	
от	серията	; 20 V TEA0	на
PDUNVLGH�	АкуȲулаторните	пакети	
от	серията	; 20 V TEA0	Ȳогат	
да	Ƞъдат	зареȩдани	саȲо	със	
зарядни	устроȬства	от	серията	
; 20 V TEA0.

o ПрепоръȽваȲе	да	раȠотите	с	този	
продукт	единствено	със	следните	
акуȲулаторни	пакети�
– PAP 20 %�
– PAP 20 %3

o ПрепоръȽваȲе	да	зареȩдате	тези	
акуȲулаторни	пакети	със	следните	
зарядни	устроȬства�
– PLG 20 A3
– PLG 20 A�
– PLG 20 C�
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A�

ƹȶȴȥɃȱȩȫȸȦȱȳȴȷȸ ȳȟ ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ АȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ 
ȵȟȯȦȸ 2 AK
PAP 20 %�

АȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ 
ȵȟȯȦȸ � AK
PAP 20 %3

Мȟȯȷ� 2�� A� Ȫȟȶɏȥȳȴ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ 
PLG 20 A��C� 60ּPin �20ּPin

Мȟȯȷ� ��� A� Ȫȟȶɏȥȳȴ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ 
PLG 20 A3�C3 35ּPin 60ּPin

Мȟȯȷ� ��� A� Ȫȟȶɏȥȳȴ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ 
PDSLG 20 A� 35ּPin 60ּPin
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ОȠɀȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ

� ОȠɀȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ

m ƹРЕƩУƹРЕƭƩЕНИЕ�
ƹȶȴȽȦȸȦȸȦ ȡȷȫȽȯȫ 
ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ� 
ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ� ȫȱɎȷȸȶȟȾȫȫ 
ȫ ȸȦȼȳȫȽȦȷȯȫ ȥȟȳȳȫ� ȷ 
ȯȴȫȸȴ ȸȴȪȫ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ Ȧ ȷȳȟȠȥȦȳ� 
Пропуски	при	спазването	
на	следните	инструкции	
Ȳогат	да	предизвикат	токов	
удар,	поȩар	и/или	теȩки	
наранявания�

ЗȟȵȟȪȦȸȦ ȡȷȫȽȯȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȫ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ Ȫȟ 
ȠɃȥȦɀȫ ȷȵȶȟȡȯȫ�

Използваното	в	указанията	за	
Ƞезопасност	понятие	„електриȽески	
инструȲент“	се	отнася	за	задвиȩвани	
от	Ȳреȩово	напреȩение	електриȽески	
инструȲенти	�с	Ȳреȩов	проводник�	
или	за	задвиȩвани	с	акуȲулаторна	
Ƞатерия	електриȽески	инструȲенти	
�Ƞез	Ȳреȩов	проводник��

ƤȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȴȸȴ Ȳɏȷȸȴ
a� ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ ƥȟȿȦȸȴ ȶȟȠȴȸȳȴ 

ȵȶȴȷȸȶȟȳȷȸȡȴ Ƚȫȷȸȴ ȫ ȥȴȠȶȦ 
ȴȷȡȦȸȦȳȴ� Безпорядъкът	или	не�
осветените	раȠотни	пространства	
Ȳогат	да	доведат	до	злополуки�

E� НȦ ȶȟȠȴȸȦȸȦ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȡɃȡ ȡȪȶȫȡȴȴȵȟȷȳȟ 
ȷȶȦȥȟ� ȡ ȯȴɏȸȴ ȷȦ ȳȟȲȫȶȟȸ 
ȪȟȵȟȱȫȲȫ ȸȦȽȳȴȷȸȫ� ȢȟȪȴȡȦ 
ȫȱȫ ȵȶȟȼȴȡȦ� ЕлектриȽеските	
инструȲенти	създават	искри,	
които	Ȳогат	да	възплаȲенят	праȼа	
или	изпаренията�

c� ƩȶɃȩȸȦ ȥȦȾȟ ȫ ȥȶȹȢȫ ȱȫȾȟ ȥȟȱȦȽ 
ȵȴ ȡȶȦȲȦ ȳȟ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� При	
разсеȬване	Ȳоȩете	да	загуȠите	
контрол	върȼу	електриȽеския	
инструȲент�

ƤȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȵȶȫ ȶȟȠȴȸȟ ȷ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȸȴȯ
a� ƻȡɃȶȪȡȟɀȫɏȸ ɀȦȵȷȦȱ ȳȟ 

ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȴȸȢȴȡȟȶɏ ȳȟ ȯȴȳȸȟȯȸȟ� 
ǄȦȵȷȦȱɃȸ ȳȦ Ƞȫȡȟ ȥȟ ȷȦ 
ȵȶȴȲȦȳɏ ȵȴ ȳȫȯȟȯɃȡ ȳȟȽȫȳ� 
НȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȟȥȟȵȸȦȶȳȫ 
ɀȦȵȷȦȱȫ ȪȟȦȥȳȴ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȷ ȵȶȦȥȵȟȪȳȴ 
ȪȟȪȦȲɏȡȟȳȦ� НепроȲенени	
ɀепсели	и	подȼодяɀи	контакти	
наȲаляват	риска	от	токов	удар�

E� ИȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȸȦȱȦȷȦȳ ȯȴȳȸȟȯȸ 
ȷɃȷ ȪȟȪȦȲȦȳȫ ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫ ȯȟȸȴ 
ȸȶɃȠȫ� ȴȸȴȵȱȫȸȦȱȳȫ ȸȦȱȟ� ȵȦȽȯȫ ȫ 
ȼȱȟȥȫȱȳȫȾȫ� Съɀествува	повиȿен	
риск	от	токов	удар,	когато	Ваȿето	
тяло	е	зазеȲено�

c� ƹȟȪȦȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫȸȦ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȴȸ ȥɃȩȥ ȫȱȫ 
ȡȱȟȢȟ� Проникването	на	вода	
в	електриȽески	инструȲент	
повиȿава	риска	от	токов	удар�

d� НȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȡɃȶȪȡȟɀȫɏ 
ȵȶȴȡȴȥȳȫȯ Ȫȟ ȳȴȷȦȳȦ ȫȱȫ 
ȪȟȯȟȽȟȳȦ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȫȱȫ Ȫȟ ȫȪȥɃȶȵȡȟȳȦ 
ȳȟ ɀȦȵȷȦȱȟ ȴȸ ȯȴȳȸȟȯȸȟ� 
ƹȟȪȦȸȦ ȷȡɃȶȪȡȟɀȫɏ ȵȶȴȡȴȥȳȫȯ 
ȴȸ ȢȴȶȦɀȫȳȟ� Ȳȟȷȱȴ� ȴȷȸȶȫ 
ȶɃȠȴȡȦ ȫȱȫ ȥȡȫȩȦɀȫ ȷȦ 
Ƚȟȷȸȫ� Повредени	или	оплетени	
свързваɀи	проводници	увелиȽават	
риска	от	токов	удар�
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e� КȴȢȟȸȴ ȶȟȠȴȸȫȸȦ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȳȟ ȴȸȯȶȫȸȴ� 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȟȲȴ ȹȥɃȱȩȟȡȟɀȫ 
ȵȶȴȡȴȥȳȫȾȫ� ȯȴȫȸȴ ȷɃɀȴ ȷȟ 
ȵȴȥȼȴȥɏɀȫ Ȫȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȳȟ 
ȴȸȯȶȫȸȴ� Използването	на	
подȼодяɀ	за	употреȠа	на	открито	
удълȩаваɀ	проводник	наȲалява	
риска	от	токов	удар�

I� КȴȢȟȸȴ ȹȵȴȸȶȦȠȟȸȟ ȳȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȡɃȡ ȡȱȟȩȳȟ ȷȶȦȥȟ ȳȦ ȲȴȩȦ ȥȟ 
ȠɃȥȦ ȫȪȠȦȢȳȟȸȟ� ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
ȥȫȻȦȶȦȳȾȫȟȱȳȴȸȴȯȴȡȟ 
Ȫȟɀȫȸȟ� Използването	на	
диȻеренциалнотокова	заɀита	
наȲалява	риска	от	токов	удар�

ƤȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ ȼȴȶȟȸȟ
a� ƤɃȥȦȸȦ ȡȳȫȲȟȸȦȱȳȫ� ȴȠȶɃɀȟȬȸȦ 

ȡȳȫȲȟȳȫȦ ȳȟ ȸȴȡȟ� ȯȴȦȸȴ 
ȵȶȟȡȫȸȦ� ȫ ȵȴȥȼȴȩȥȟȬȸȦ ȶȟȪȹȲȳȴ 
ȯɃȲ ȶȟȠȴȸȟȸȟ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� Не	използваȬте	
електриȽески	инструȲенти,	
когато	сте	изȲорени	или	сте	под	
влиянието	на	упоȬваɀи	веɀества,	
алкоȼол	или	ȲедикаȲенти�	МоȲент	
невниȲание	при	използването	
на	електриȽеския	инструȲент	
Ȳоȩе	да	доведе	до	сериозни	
наранявания�

E� НȴȷȦȸȦ ȱȫȽȳȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ 
ȷȶȦȥȷȸȡȟ ȫ ȡȫȳȟȢȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ 
ȴȽȫȱȟ� Носенето	на	лиȽни	
предпазни	средства	като	
противопраȼова	Ȳаска,	устоȬȽиви	
на	ȼлъзгане	предпазни	оȠувки,	
предпазна	каска	или	заɀита	за	
слуȼа,	в	зависиȲост	от	вида	и	
употреȠата	на	електриȽеския	
инструȲент,	наȲалява	риска	от	
наранявания�

c� ИȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȳȦȡȴȱȳȴ ȡȯȱɎȽȡȟȳȦ� 
УȡȦȶȦȸȦ ȷȦ� ȽȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏȸ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ Ȧ ȫȪȯȱɎȽȦȳ� 
ȵȶȦȥȫ ȥȟ Ȣȴ ȷȡɃȶȩȦȸȦ ȯɃȲ 
ȦȱȦȯȸȶȴȪȟȼȶȟȳȡȟȳȦȸȴ ȫ�ȫȱȫ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ� ȵȶȦȥȫ 
ȥȟ Ȣȴ ȡȪȦȲȦȸȦ ȫȱȫ ȳȴȷȫȸȦ� Ако	
при	носенето	на	електриȽеския	
инструȲент	дърȩите	пръста	си	
върȼу	прекъсваȽа	или	свърȩете	
къȲ	електрозаȼранването	вклɎȽен	
електриȽески	инструȲент,	това	
Ȳоȩе	да	доведе	до	злополуки�

d� ОȸȷȸȶȟȳɏȡȟȬȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫȸȦ 
Ȫȟ ȳȟȷȸȶȴȬȯȟ ȫȱȫ ȢȟȦȽȳȫȸȦ 
ȯȱɎȽȴȡȦ� ȵȶȦȥȫ ȥȟ ȡȯȱɎȽȫȸȦ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� 
ИнструȲент	или	клɎȽ,	наȲираɀ	
се	във	въртяɀа	се	Ƚаст	от	
електриȽеския	инструȲент,	Ȳоȩе	
да	доведе	до	наранявания�

e� ИȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȳȦȴȠȫȽȟȬȳȫ 
ȵȴȪȫȾȫȫ ȳȟ ȸɏȱȴȸȴ� ОȷȫȢȹȶȦȸȦ 
ȷȫ ȷȸȟȠȫȱȦȳ ȷȸȴȦȩ ȫ ȵȴȷȸȴɏȳȳȴ 
ȵȟȪȦȸȦ ȶȟȡȳȴȡȦȷȫȦ� Така	Ȳоȩете	
по�доȠре	да	контролирате	
електриȽеския	инструȲент	в	
неоȽаквани	ситуации�

I� НȴȷȦȸȦ ȵȴȥȼȴȥɏɀȴ ȴȠȱȦȯȱȴ� НȦ 
ȳȴȷȦȸȦ ȿȫȶȴȯȫ ȥȶȦȼȫ ȫȱȫ ȳȟȯȫȸȫ� 
ƩȶɃȩȸȦ ȯȴȷȟȸȟ ȫ ȴȠȱȦȯȱȴȸȴ 
ȥȟȱȦȽ ȴȸ ȥȡȫȩȦɀȫ ȷȦ Ƚȟȷȸȫ� 
ǃироки	дреȼи,	накити	или	дълги	
коси	Ȳогат	да	Ƞъдат	заȼванати	от	
двиȩеɀи	се	Ƚасти�

g� КȴȢȟȸȴ ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȠɃȥȟȸ 
Ȳȴȳȸȫȶȟȳȫ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȟ Ȫȟ 
ȫȪȷȲȹȯȡȟȳȦ ȫ Ȫȟ ȷɃȠȫȶȟȳȦ 
ȳȟ ȵȶȟȼ� ȸȦ ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȠɃȥȟȸ 
ȷȡɃȶȪȟȳȫ ȫ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȫ 
ȵȶȟȡȫȱȳȴ� Използването	на	
устроȬство	за	изсȲукване	на	
праȼ	Ȳоȩе	да	наȲали	вредите	за	
здравето	поради	праȼ�
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K� НȦ ȶȟȪȽȫȸȟȬȸȦ ȳȟ Ȼȟȱȿȫȡȟ 
ȷȫȢȹȶȳȴȷȸ ȫ ȳȦ ȵȶȦȳȦȠȶȦȢȡȟȬȸȦ 
ȵȶȟȡȫȱȟȸȟ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� 
ȥȴȶȫ ȫ ȯȴȢȟȸȴ ȷȱȦȥ ȲȳȴȢȴȯȶȟȸȳȟ 
ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȷȸȦ ȪȟȵȴȪȳȟȸȫ ȷ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� 
НеȠреȩното	Ƞоравене	Ȳоȩе	за	
Ƚаст	от	секундата	да	доведе	до	
теȩки	наранявания�

УȵȴȸȶȦȠȟ ȫ ȠȴȶȟȡȦȳȦ ȷ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ
a� НȦ ȵȶȦȸȴȡȟȶȡȟȬȸȦ 

ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� 
ИȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫɏ 
Ȫȟ ƥȟȿȟȸȟ ȶȟȠȴȸȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� С	подȼодяɀия	
електриȽески	инструȲент	
раȠотите	по�доȠре	и	по�сигурно	в	
посоȽените	граници	на	раȠотните	
Ȳу	ȼарактеристики�

E� НȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� ȽȫȬȸȴ ȵȶȦȯɃȷȡȟȽ 
Ȧ ȵȴȡȶȦȥȦȳ� ЕлектриȽески	
инструȲент,	коȬто	веȽе	не	Ȳоȩе	да	
се	вклɎȽва	или	изклɎȽва,	е	опасен	
и	тряȠва	да	Ƞъде	реȲонтиран�

c� ИȪȸȦȢȱȦȸȦ ɀȦȵȷȦȱȟ ȴȸ ȯȴȳȸȟȯȸȟ 
ȫ�ȫȱȫ ȴȸȷȸȶȟȳȦȸȦ ȷȡȟȱɏɀȟȸȟ ȷȦ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟ ȠȟȸȦȶȫɏ� ȵȶȦȥȫ 
ȥȟ ȫȪȡɃȶȿȡȟȸȦ ȳȟȷȸȶȴȬȯȫ 
ȵȴ ȹȶȦȥȟ� ȥȟ ȷȲȦȳɏȸȦ Ƚȟȷȸȫ 
ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȫȱȫ 
ȥȟ ȴȷȸȟȡȫȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȳȟȷȸȶȟȳȫ� Тази	Ȳярка	
за	Ƞезопасност	предотвратява	
неволното	стартиране	на	
електриȽеския	инструȲент�

d� ƻɃȼȶȟȳɏȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� ȯȴȫȸȴ ȳȦ ȷȦ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȸ� ȳȟ ȳȦȥȴȷȸɃȵȳȴ Ȫȟ 
ȥȦȾȟ Ȳɏȷȸȴ� НȦ ȵȴȪȡȴȱɏȡȟȬȸȦ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȴȸ ȱȫȾȟ� ȯȴȫȸȴ ȳȦ 
ȷȟ ȪȟȵȴȪȳȟȸȫ ȷ ȳȦȢȴ ȫȱȫ ȳȦ 

ȷȟ ȵȶȴȽȦȱȫ ȸȦȪȫ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ� 
ЕлектриȽеските	инструȲенти	
са	опасни,	ако	се	използват	от	
неопитни	лица�

e� ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ Ȣȶȫȩȱȫȡȴ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ 
ȫ ȶȟȠȴȸȳȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� 
ƹȶȴȡȦȶɏȡȟȬȸȦ ȥȟȱȫ ȥȡȫȩȦɀȫȸȦ 
ȷȦ Ƚȟȷȸȫ ȻȹȳȯȾȫȴȳȫȶȟȸ 
ȠȦȪȹȵȶȦȽȳȴ ȫ ȳȦ Ȫȟɏȩȥȟȸ� 
ȥȟȱȫ ȳɏȲȟ ȷȽȹȵȦȳȫ ȫȱȫ ȸȟȯȟ 
ȵȴȡȶȦȥȦȳȫ Ƚȟȷȸȫ� ȽȦ ȥȟ 
ȳȟȶȹȿȟȡȟȸ ȻȹȳȯȾȫȴȳȫȶȟȳȦȸȴ 
ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� 
ƹȴȡȶȦȥȦȳȫȸȦ Ƚȟȷȸȫ ȸȶɏȠȡȟ 
ȥȟ ȠɃȥȟȸ ȶȦȲȴȳȸȫȶȟȳȫ ȵȶȦȥȫ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� Много	злополуки	са	
приȽинени	от	лоȿо	поддърȩани	
електриȽески	инструȲенти�

I� ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ ȶȦȩȦɀȫȸȦ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȳȟȸȴȽȦȳȫ ȫ Ƚȫȷȸȫ� 
Ʀриȩливо	поддърȩаните	реȩеɀи	
инструȲенти	с	остри	реȩеɀи	
ръȠове	се	заклинват	по�Ȳалко	и	се	
водят	по�лесно�

g� ИȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫȸȦ� 
ȶȟȠȴȸȳȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȫ ȸ�ȳ� 
ȷɃȢȱȟȷȳȴ ȸȦȪȫ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ� 
ƹȶȫ ȸȴȡȟ ȡȪȦȲȟȬȸȦ ȵȴȥ 
ȡȳȫȲȟȳȫȦ ȹȷȱȴȡȫɏȸȟ ȳȟ ȶȟȠȴȸȟ 
ȫ ȥȦȬȳȴȷȸȸȟ� ȯȴɏȸȴ ȸȶɏȠȡȟ 
ȥȟ ȷȦ ȫȪȡɃȶȿȫ�	УпотреȠата	
на	електриȽески	инструȲенти	
за	разлиȽни	от	предвидените	
прилоȩения	Ȳоȩе	да	доведе	до	
опасни	ситуации�

K� ƹȟȪȦȸȦ ȥȶɃȩȯȫȸȦ ȫ 
ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫȸȦ Ȫȟ ȼȡȟɀȟȳȦ 
ȷȹȼȫ� Ƚȫȷȸȫ ȫ ȠȦȪ Ȳȟȷȱȴ ȫ ȢȶȦȷ� 
ǀлъзгави	дръȩки	и	повърȼности	
за	ȼваɀане	не	позволяват	сигурна	
раȠота	и	контрол	на	електриȽеския	
инструȲент	в	непредвидени	
ситуации�
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УȵȴȸȶȦȠȟ ȫ ȠȴȶȟȡȦȳȦ ȷ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ
a� ЗȟȶȦȩȥȟȬȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫȸȦ 

ȠȟȸȦȶȫȫ ȷȟȲȴ ȷɃȷ Ȫȟȶɏȥȳȫ 
ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȟ� ȯȴȫȸȴ ȷȟ 
ȵȶȦȵȴȶɃȽȟȳȫ ȴȸ ȵȶȴȫȪȡȴȥȫȸȦȱɏ�
Ʈарядно	устроȬство,	което	е	
предназнаȽено	за	определен	вид	
акуȲулаторни	Ƞатерии,	Ȳоȩе	да	
приȽини	поȩар,	ако	се	използва	с	
други	акуȲулаторни	Ƞатерии�

E� ƥ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȟȲȴ ȵȶȦȥȡȫȥȦȳȫȸȦ 
Ȫȟ ȾȦȱȸȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫ 
ȠȟȸȦȶȫȫ� Използването	на	други	
акуȲулаторни	Ƞатерии	Ȳоȩе	да	
доведе	до	наранявания	и	опасност	
от	поȩар�

c� ƩȶɃȩȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ 
ȠȟȸȦȶȫɏ� ȯȴɏȸȴ ȳȦ ȷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟ� 
ȥȟȱȦȽ ȴȸ ȯȱȟȲȦȶȫ� ȲȴȳȦȸȫ� 
ȯȱɎȽȴȡȦ� ȵȫȶȴȳȫ� ȡȫȳȸȴȡȦ ȫȱȫ 
ȥȶȹȢȫ Ȳȟȱȯȫ ȲȦȸȟȱȳȫ ȵȶȦȥȲȦȸȫ� 
ȯȴȫȸȴ Ƞȫȼȟ ȲȴȢȱȫ ȥȟ ȵȶȫȽȫȳɏȸ 
ȯɃȷȴ ȷɃȦȥȫȳȦȳȫȦ ȳȟ ȯȴȳȸȟȯȸȫȸȦ� 
Късо	съединение	Ȳеȩду	
контактите	на	акуȲулаторната	
Ƞатерия	Ȳоȩе	да	доведе	до	
изгаряния	или	поȩар�

d� ƹȶȫ ȳȦȵȶȟȡȫȱȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȴȸ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ ȲȴȩȦ 
ȥȟ ȫȪȱȦȪȦ ȸȦȽȳȴȷȸ� ИȪȠɏȢȡȟȬȸȦ 
ȯȴȳȸȟȯȸ ȷ ȳȦɏ� ƹȶȫ ȷȱȹȽȟȦȳ 
ȯȴȳȸȟȯȸ ȫȪȵȱȟȯȳȦȸȦ ȷ ȡȴȥȟ� Аȯȴ 
ȸȦȽȳȴȷȸȸȟ ȵȴȵȟȥȳȦ ȡ ȴȽȫȸȦ� 
ȥȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȴ ȵȴȸɃȶȷȦȸȦ 
ȱȦȯȟȶȷȯȟ ȵȴȲȴɀ�	Излизаɀата	
теȽност	от	акуȲулаторната	
Ƞатерия	Ȳоȩе	да	доведе	до	
раздразнения	на	коȩата	или	
изгаряния�

e� НȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȴȡȶȦȥȦȳȫ 
ȫȱȫ ȵȶȴȲȦȳȦȳȫ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫ 
ȠȟȸȦȶȫȫ� Повредените	или	
проȲенени	акуȲулаторни	Ƞатерии	
Ȳогат	да	иȲат	непредвидиȲо	

поведение	и	да	доведат	до	поȩар,	
експлозия	или	опасност	от	
нараняване�

I� НȦ ȫȪȱȟȢȟȬȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟ 
ȠȟȸȦȶȫɏ ȳȟ ȴȢɃȳ ȫȱȫ ȸȡɃȶȥȦ 
ȡȫȷȴȯȫ ȸȦȲȵȦȶȟȸȹȶȫ�	Огън	или	
теȲператури	над	�30 ؃C	Ȳогат	да	
предизвикат	експлозия�

g� ƻȱȦȥȡȟȬȸȦ ȡȷȫȽȯȫ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ 
Ȫȟ ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ ȫ ȳȫȯȴȢȟ ȳȦ 
ȪȟȶȦȩȥȟȬȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ 
ȠȟȸȦȶȫɏ ȫȱȫ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȫȪȡɃȳ ȢȶȟȳȫȾȫȸȦ 
ȳȟ ȵȴȷȴȽȦȳȫɏ ȡ ȶɃȯȴȡȴȥȷȸȡȴȸȴ 
Ȫȟ ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ ȸȦȲȵȦȶȟȸȹȶȦȳ 
ȥȫȟȵȟȪȴȳ� Неправилно	зареȩдане	
или	зареȩдане	извън	границите	
на	допустиȲия	теȲпературен	
диапазон	Ȳоȩе	да	разруȿи	
акуȲулаторната	Ƞатерия	и	да	
увелиȽи	опасността	от	поȩар�

ƹРЕƩƹАЗЛИƥОƻТ� 
ОƹАƻНОƻТ ОТ 
ЕКƻƹЛОЗИǓ� НȫȯȴȢȟ ȳȦ 
ȪȟȶȦȩȥȟȬȸȦ ȠȟȸȦȶȫȫ Ȫȟ 
Ȧȥȳȴȯȶȟȸȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ�

Ȳакс�	50ּ؃C
ƹȟȪȦȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ 
ȠȟȸȦȶȫɏ ȴȸ ȸȴȵȱȫȳȟ� 
ȳȟȵȶ� ȴȸ ȵȶȴȥɃȱȩȫȸȦȱȳȴ 
ȫȪȱȟȢȟȳȦ ȳȟ ȷȱɃȳȾȦ� ȴȢɃȳ� 
ȡȴȥȟ ȫ ȡȱȟȢȟ�	Съɀествува	
опасност	от	експлозия�

ƻȦȶȡȫȪ
a� РȦȲȴȳȸȫ ȵȴ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 

ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȷȱȦȥȡȟ ȥȟ 
ȷȦ ȫȪȡɃȶȿȡȟȸ ȷȟȲȴ ȴȸ 
ȯȡȟȱȫȻȫȾȫȶȟȳȫ ȷȵȦȾȫȟȱȫȷȸȫ 
ȫ ȷȟȲȴ ȷ ȴȶȫȢȫȳȟȱȳȫ ȶȦȪȦȶȡȳȫ 
Ƚȟȷȸȫ� Така	се	гарантира,	Ƚе	
Ƞезопасността	на	електриȽеския	
инструȲент	ɀе	се	запази�
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E� НȫȯȴȢȟ ȳȦ ȫȪȡɃȶȿȡȟȬȸȦ 
ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ ȳȟ ȵȴȡȶȦȥȦȳȫ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫ ȠȟȸȦȶȫȫ�	ǂялата	
поддръȩка	на	акуȲулаторните	
Ƞатерии	следва	да	се	извърȿва	
саȲо	от	производителя	или	от	
оторизирани	сервизи�

� ƻȵȦȾȫȻȫȽȳȫ Ȫȟ ȹȶȦȥȟ 
ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ 
Ȫȟ ȷȟȠȱȦȳȫ ȸȶȫȴȳȫ

a� ǀȡȟɀȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ Ȫȟ ȫȪȴȱȫȶȟȳȫȸȦ 
ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫ Ȫȟ ȼȡȟɀȟȳȦ� ȯȴȢȟȸȴ 
ȫȪȡɃȶȿȡȟȸȦ ȶȟȠȴȸȫ� ȵȶȫ ȯȴȫȸȴ 
ȶȟȠȴȸȳȫɏȸ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȲȴȩȦ ȥȟ 
ȪȟȷȦȢȳȦ ȷȯȶȫȸȫ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȵȶȴȡȴȥȳȫȾȫ� Контактът	с	
проводник	под	напреȩение	Ȳоȩе	
да	постави	под	напреȩение	съɀо	
и	Ȳетални	Ƚасти	на	уреда	и	да	
доведе	до	токов	удар�

E� ЗȟȯȶȦȵȡȟȬȸȦ ȫ ȴȷȫȢȹȶɏȡȟȬȸȦ 
ȥȦȸȟȬȱȟ ȵȴȷȶȦȥȷȸȡȴȲ ȷȸɏȢȫ ȫȱȫ 
ȵȴ ȥȶȹȢ ȳȟȽȫȳ ȯɃȲ ȷȸȟȠȫȱȳȟ 
ȵȴȥȱȴȩȯȟ� Ако	дърȩите	детаȬла	
саȲо	с	ръка	или	къȲ	тялото	си,	тоȬ	
остава	нестаȠилен,	което	Ȳоȩе	да	
доведе	до	загуȠа	на	контрол�

c� Носете	праȼозаɀитна	Ȳаска�

m ƹРЕƩУƹРЕƭƩЕНИЕ�
u Не	използваȬте	принадлеȩности,	

които	не	са	препоръȽани	от	
PARKSIDE�	Това	Ȳоȩе	да	доведе	
до	токов	удар	и	поȩар�

� НȟȲȟȱɏȡȟȳȦ ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫȸȦ 
ȫ ȿȹȲȟ

ОграниȽаваȬте	вреȲето	на	употреȠа,	
използваȬте	реȩиȲи	на	раȠота	със	
слаȠи	виȠрации	и	ȿуȲ	и	носете	лиȽни	
предпазни	средства,	за	да	наȲалите	
вредните	влияния	на	виȠрациите	и	
ȿуȲа�

Следните	Ȳерки	споȲагат	за	
наȲаляване	на	свързаните	с	
виȠрациите	и	ȿуȲа	рискове�

  ИзползваȬте	продукта	саȲо	
съгласно	неговото	предназнаȽение	
и	според	описанието	в	тези	
инструкции�

  УверяваȬте	се,	Ƚе	продуктът	е	
в	изрядно	състояние	и	доȠре	
поддърȩан�

  ǀваɀаȬте	здраво	продукта	за	
ръкоȼватките/повърȼностите	за	
ȼваɀане�

  ПоддърȩаȬте	продукта	съгласно	
инструкциите	и	осигуряваȬте	
достатъȽно	сȲазване	�ако	е	
прилоȩиȲо��

  ПланираȬте	Ваȿата	раȠота	така,	
Ƚе	използването	на	продукти	с	
висока	стоȬност	на	виȠрациите	да	
е	разпределено	в	продълȩителен	
период	от	вреȲе�

� ƹȴȡȦȥȦȳȫȦ ȵȶȫ Ȫȱȴȵȴȱȹȯȫ
ƮапознаȬте	се	с	използването	на	
този	продукт	с	поȲоɀта	на	това	
ръководство	за	експлоатация�	
ƮапоȲнете	указанията	за	Ƞезопасност	
и	задълȩително	ги	спазваȬте�	Това	
споȲага	за	изȠягване	на	рискове	и	
опасности�

  Винаги	Ƞъдете	вниȲателни	при	
употреȠата	на	този	продукт,	
за	да	Ȳоȩете	своевреȲенно	
да	разпознаете	опасностите	и	
да	деȬствате�	Бързата	наȲеса	
Ȳоȩе	да	предотврати	теȩки	
наранявания	и	Ȳатериални	ɀети�

  При	неизправно	Ȼункциониране	
изклɎȽваȬте	незаȠавно	продукта	и	
изваȩдаȬте	акуȲулаторния	пакет�	
ДаваȬте	го	на	квалиȻициран	
специалист	за	проверка	и	
евентуален	реȲонт,	преди	отново	
да	го	използвате�
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� ОȷȸȟȸɃȽȳȫ ȶȫȷȯȴȡȦ
Дори	и	да	раȠотите	с	този	продукт	
съгласно	предписанията,	остава	
потенциален	риск	от	телесни	
наранявания	и	Ȳатериални	ɀети�	
Меȩду	другото,	следните	опасности	
Ȳогат	да	възникнат	във	връзка	с	
конструкцията	и	изпълнението	на	този	
продукт�

  Увреȩдане	на	здравето	в	резултат	
от	еȲисиите	на	виȠрации,	
ако	продуктът	се	използва	
продълȩително	вреȲе	или	не	се	
използва	или	поддърȩа	правилно�

УКАЗАНИЕ
u По	вреȲе	на	експлоатацията	

този	продукт	създава	
електроȲагнитно	поле�	При	
определени	оȠстоятелства	
това	поле	Ȳоȩе	да	наруȿи	
Ȼункционирането	на	активни	или	
пасивни	Ȳедицински	иȲпланти�

u Ʈа	да	се	наȲали	опасността	
от	сериозни	или	сȲъртоносни	
наранявания,	препоръȽваȲе	на	
лица	с	Ȳедицински	иȲпланти	да	
се	консултират	със	своя	лекар	и	
с	производителя	на	Ȳедицинския	
иȲплант,	преди	продуктът	да	
Ƞъде	използван�

� УȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ 
Ȫȟȶɏȥȳȫ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȟ

  Този	уред	Ȳоȩе	да	
се	използва	от	деца	
на	8ּили	повеȽе	
години,	както	и	от	
лица	с	наȲалени	
ȻизиȽески,	сензорни	

или	интелектуални	
спосоȠности	или	
липса	опит	и	познания,	
ако	те	са	под	
надзор	или	са	Ƞили	
инструктирани	относно	
Ƞезопасната	употреȠа	
на	уреда	и	разȠират	
произтиȽаɀите	от	това	
опасности�
Деца	не	Ƞива	да	играят	
с	уреда�
ПоȽистване	и	
поддръȩка	от	страна	на	
потреȠителя	не	Ƞива	да	
се	извърȿват	от	деца	
Ƞез	наȠлɎдение�

 Не	зареȩдаȬте	
Ƞатерии	за	еднократна	
употреȠа�	Неспазването	
на	това	указание	води	
до	опасности�

  Ако	свързваɀият	
проводник	се	
повреди,	тоȬ	тряȠва	
да	Ƞъде	заȲенен	
от	производителя,	
неговата	сервизна	
слуȩȠа	или	подоȠно	
квалиȻицирано	лице,	
за	да	се	изȠегнат	
опасности�
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 Пазете	електриȽеските	
Ƚасти	от	влага�	Никога	
не	ги	потапяȬте	във	вода	
или	други	теȽности,	
за	да	изȠегнете	токов	
удар�	Никога	не	дръȩте	
уреда	под	теȽаɀа	
вода�	СъȠлɎдаваȬте	
инструкциите	за	
поȽистване,	поддръȩка	и	
реȲонт�
		Уредът	е	предназнаȽен	
саȲо	за	употреȠа	в	
закрити	поȲеɀения�

УКАЗАНИЕ
u Клиенти	от	CY	

�Кипър�,	+R	�ǀърватия�,	
RS	�СърȠия�,	RO	�РуȲъния�,	
BG	�България�			GR	
�Ʀърция�	Ȳогат	да	закупят	
съвȲестиȲи	резервни	Ƞатерии	
и	зарядни	устроȬства	от	
ZZZ�optiPe[�sKop�coP�

� ƹȶȦȥȫ ȵɃȶȡȟȸȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ
� РȟȪȴȵȟȯȴȡȟȳȦ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ
�� Извадете	продукта	от	опаковката	

и	отстранете	всиȽки	опаковъȽни	
Ȳатериали	и	заɀитни	Ȼолиа�

2� Проверете	дали	всиȽки	Ƚасти	са	
налиȽни	и	дали	описаният	оȠеȲ	на	
доставката	е	пълен	�виȩте „ОȠеȲ	
на	доставката“��

3� Проверете	дали	продуктът	
и	всиȽки	Ƚасти	са	в	доȠро	
състояние�	Ако	установите	
повреда	или	деȻект,	не	
използваȬте	продукта,	а	
процедираȬте	по	наȽина,	описан	в	
главата	„Ʀаранция“�

� ƹȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫ
o Ʈа	да	раȠотите	Ƞезопасно	

и	правилно	с	този	продукт,	
са	неоȠȼодиȲи	следните	
принадлеȩности,	т�е�	раȠотни	
инструȲенти	и	ноȩове�
– Подȼодяɀ	ноȩ

o Принадлеȩности	и	ноȩове	
Ȳогат	да	Ƞъдат	закупени	от	
Ваȿите	одоȠрени	търговци�	При	
закупуването	винаги	съȠлɎдаваȬте	
теȼниȽеските	изисквания	на	
този	продукт	�виȩтеּ„ТеȼниȽески	
данни“��

o Ако	иȲате	съȲнения,	
консултираȬте	се	с	квалиȻициран	
експерт	или	Ваȿия	доверен	
търговец�

� ЗȟȶȦȩȥȟȳȦ ȳȟ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ ȵȟȯȦȸ

m ƹРЕƩУƹРЕƭƩЕНИЕ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�

Винаги	разединяваȬте	
зарядното	устроȬство [ּ�]
от	електрозаȼранването,	
преди	да	поставите/извадите	
акуȲулаторния	пакет [ּ3].

УКАЗАНИЕ
u Моȩете	да	зареȩдате	

акуȲулаторния	пакет [ּ3]	във	
всеки	ȲоȲент,	Ƞез	това	да	
наȲалява	ȩивота	Ȳу�

u АкуȲулаторният	пакетּ [3]	не	се	
повреȩда	при	прекъсване	на	
процеса	на	зареȩдане�

o Преди	пускането	в	употреȠа�	
Ʈаредете	акуȲулаторния	пакетּ [3],	
ако	състоянието	Ȳу	на	зареȩдане	
е	средно	или	ниско	�виȩте	
„Проверяване	на	състоянието	
на	зареȩдане	на	акуȲулаторния	
пакет“��
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o LED	елеȲентите	за	контрол	на	
заряда	�Ƚервен [ּ�]	и	зелен [ּ�]�	
показват	състоянието	на	
зарядното	устроȬство [ּ�]	и	на	
акуȲулаторния	пакетּ [3].

LED ȦȱȦȲȦȳȸ ƻɃȷȸȴɏȳȫȦ
Червен	LED [ּ�]
свети

АкуȲулаторният	
пакет [ּ3]	се	
зареȩда

Ʈелен	LED [ּ�]
свети

АкуȲулаторният	
пакет [ּ3]	е	
напълно	зареден

Ʈелен	LED [ּ�]	и	
Ƚервен	LED [ּ�]
Ȳигат

ДеȻектен	
акуȲулаторен	
пакет [ּ3]

Червен	LED [ּ�]
Ȳига

Прекалено	
студен	или	
прекалено	гореɀ	
акуȲулаторен	
пакет [ּ3]

Ʈелен	LED [ּ�]
свети	�Ƞез	
акуȲулаторен	
пакет [ּ3]�

Ʈарядното	
устроȬство [ּ�]	е	
в	готовност	за	
раȠота

�� Поставете	акуȲулаторния	пакетּ [3]
в	зарядното	устроȬство [ּ�].

2� Свърȩете	Ȳреȩовия	ɀепсел	на	
зарядното	устроȬство [ּ�]	къȲ	
контакт�

3� Когато	акуȲулаторният	пакетּ [3]	е	
напълно	зареден�
– Извадете	Ȳреȩовия	ɀепсел	
на	зарядното	устроȬство [ּ�]	от	
контакта�

– Извадете	акуȲулаторния	
пакетּ [3]	от	зарядното	
устроȬство [ּ�].

� ЗȟȯȶȦȵȡȟȳȦ�ȫȪȡȟȩȥȟȳȦ ȳȟ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ ȵȟȯȦȸ

ЗȟȯȶȦȵȡȟȳȦ ȳȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ ȵȟȯȦȸ
�� Плъзнете	акуȲулаторния	пакет [ּ3]

върȼу	ръкоȼватката [ּ2].
2� Уверете	се,	Ƚе	акуȲулаторният	

пакетּ [3]	е	ɀракнал	осезаеȲо�

ИȪȡȟȩȥȟȳȦ ȳȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ ȵȟȯȦȸ
�� Натиснете	Ƞутона	за	

освоȠоȩдаване [ּ4]	на	
акуȲулаторния	пакетּ [3].

2� Изтеглете	акуȲулаторния	пакетּ [3]
от	ръкоȼватката [ּ2].

� ƹȶȴȡȦȶɏȡȟȳȦ ȳȟ 
ȷɃȷȸȴɏȳȫȦȸȴ ȳȟ ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ 
ȳȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȵȟȯȦȸ

o Натиснете	Ƞутонаּ [�].
LEDּелеȲентите	за	състояние	на	
зареȩданеּ [
]	светват�

ǂȡɏȸ ƻɃȷȸȴɏȳȫȦ ȳȟ 
ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ

Червен/оранȩев/
зелен МаксиȲално
Червен/оранȩев Средна
Червен Ниска

� ƻȢȱȴȠɏȡȟȳȦ
� ƹȴȷȸȟȡɏȳȦ�ȷȡȟȱɏȳȦ ȳȟ 

ȪȟȥɃȶȩȟɀȟȸȟ ȷȯȴȠȟ
�ƿиг�ּC, D�
m ƹРЕƩУƹРЕƭƩЕНИЕ� Рȫȷȯ ȴȸ 

ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�
Винаги	изклɎȽваȬте	
продукта,	изваȩдаȬте	
акуȲулаторния	пакет [ּ3]	и	
оставяȬте	продукта	да	се	
оȼлади,	преди	да	извърȿвате	
настроȬки�

ƹȴȷȸȟȡɏȳȦ ȳȟ ȪȟȥɃȶȩȟɀȟȸȟ ȷȯȴȠȟ
o Натиснете	устроȬството	за	

освоȠоȩдаване [ּ�]	от	двете	
страни�	Плъзнете	задърȩаɀата	
скоȠа [ּ�]	над	водаȽите	на	опорната	
плоȽаּ [7],	докато	се	Ȼиксира	с	
ɀракване	в	канала [ּ�].
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ƻȡȟȱɏȳȦ ȳȟ ȪȟȥɃȶȩȟɀȟȸȟ ȷȯȴȠȟ
o Натиснете	устроȬството	за	

освоȠоȩдаване [ּ�]	от	двете	
страни�	Изтеглете	задърȩаɀата	
скоȠаּ [�]	от	водаȽите�

� ƹȴȷȸȟȡɏȳȦ�ȷȲɏȳȟ ȳȟ ȳȴȩ
m ƹРЕƩУƹРЕƭƩЕНИЕ� Рȫȷȯ ȴȸ 

ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�
Винаги	изклɎȽваȬте	
продукта,	изваȩдаȬте	
акуȲулаторния	пакетּ[3]	и	
оставяȬте	продукта	да	се	
оȼлади,	преди	да	извърȿвате	
настроȬки�

m ƹРЕƩƹАЗЛИƥОƻТ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�

Ноȩовете	са	остри	и	Ȳогат	
да	станат	гореɀи	по	вреȲе	
на	употреȠата�	Винаги	носете	
предпазни	ръкавици,	когато	
Ƞоравите	с	ноȩове�

m ƥНИМАНИЕ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȲȟȸȦȶȫȟȱȳȫ ɀȦȸȫ�

u ƮъȠите	на	ноȩаּ [6]	тряȠва	да	
соȽат	надолу�

�� Ʈавъртете	ȠързодеȬстваɀия	
патронник [8]	докраȬ	по	
посока	на	стрелката�	Ʈадръȩте	
ȠързодеȬстваɀия	патронник	в	
това	полоȩение�

2� ВкараȬте	ноȩа [ּ6]	докраȬ	в	
ȠързодеȬстваɀия	патронник [ּ8].

3� Отпуснете	ȠързодеȬстваɀия	
патронникּ [8],	така	Ƚе	тоȬ	да	се	
върне	в	изȼодната	позиция�

�� Сега	ноȩът [ּ6]	е	Ȼиксиран�

� РȟȠȴȸȟ
� ƥȯȱɎȽȡȟȳȦ�ȫȪȯȱɎȽȡȟȳȦ
m ƹРЕƩƹАЗЛИƥОƻТ� Рȫȷȯ ȴȸ 

ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�
Винаги	носете	предпазни	
ръкавици,	когато	Ƞоравите	с	
продукта	или	раȠотите	с	него�

m ƹРЕƩƹАЗЛИƥОƻТ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�

u Преди	да	вклɎȽите	продукта�	
Уверете	се,	Ƚе	ноȩът [ּ6]	не	
докосва	детаȬла�

u Следете	за	стаȠилен	стоеȩ�	По	
вреȲе	на	раȠота	винаги	дръȩте	
здраво	продукта	с	две	ръце�

u Дръȩте	ръцете	си	далеȽ	от	
ноȩаּ [6],	когато	продуктът	
раȠоти�

УКАЗАНИЕ
u Не	Ȳоȩете	да	Ȼиксирате	

превклɎȽвателя	за	вклɎȽване/
изклɎȽване [ּ5]	за	непрекъсната	
раȠота�

ƥȯȱɎȽȡȟȳȦ
�� ОсвоȠодете	Ƞлокировката	на	

вклɎȽването [ּ1],	като	я	натиснете	
къȲ	лявата	или	дясната	страна�

2� Ʈадръȩте	превклɎȽвателя	
за	вклɎȽване/изклɎȽване [5]
натиснат�

3� РегулираȬте	ȩеланата	скорост,	
като	проȲеняте	силата	на	
натиск	върȼу	превклɎȽвателя	за	
вклɎȽване/изклɎȽване [ּ5].

ИȪȯȱɎȽȡȟȳȦ
�� Отпуснете	превклɎȽвателя	за	

вклɎȽване/изклɎȽване [5].
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2� Когато	отпуснете	превклɎȽвателя	
за	вклɎȽване/изклɎȽване [ּ5],	
Ƞлокировката	на	вклɎȽванетоּ [1]
се	връɀа	оȠратно	в	изȼодната	си	
позиция�

� ИȳȷȸȶȹȯȾȫȫ Ȫȟ ȶȟȠȴȸȟ
m ƹРЕƩƹАЗЛИƥОƻТ� Рȫȷȯ ȴȸ 

ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȫɏ ȫ ȲȟȸȦȶȫȟȱȳȫ 
ɀȦȸȫ�

u Носете	предпазни	ръкавици,	
когато	Ƞоравите	с	ноȩа [ּ6]�	По	
този	наȽин	предотвратявате	
порязвания�

u Не	използваȬте	затъпени	или	
изкривени	ноȩове	или	ноȩове,	
повредени	по	друг	наȽин�

u Преди	да	реȩете	детаȬла,	
проверете	го	за	скрити	предȲети	
като	пирони	или	винтове	и	ги	
отстранете�

u Винаги	поставяȬте	подȼодяɀ	
ноȩ�

u Осигурете	детаȬла	със	затягаɀи	
приспосоȠления	къȲ	раȠотната	
Ȳаса�

u ПрилагаȬте	саȲо	ȲиниȲално	
неоȠȼодиȲия	натиск	при	
рязането�	При	прекоȲерен	
натиск	ноȩът	Ȳоȩе	да	се	
изкриви	или	сȽупи�

u ИзклɎȽете	незаȠавно	продукта,	
ако	ноȩът	се	е	заклеɀил�	
ОпитаȬте	се	да	разтворите	
прореза	и	да	изтеглите	
предпазливо	ноȩа�

u По	вреȲе	на	раȠотата	винаги	
стоȬте	отстрани	на	продукта�

u Винаги	се	уверяваȬте,	Ƚе	
раȠотното	Ȳясто	е	доȠре	
проветрено�

u ИзȠягваȬте	претоварване	на	
продукта	при	раȠотата�

� НȴȶȲȟȱȳȫ ȶȟȪȶȦȪȫ
�� Уверете	се,	Ƚе	ноȩът [ּ6]	не	

докосва	детаȬла�
2� ВклɎȽете	продукта�
3� Поставете	опорната	плоȽа [ּ7]	до	

детаȬла�
�� При	рязането	упраȩняваȬте	

равноȲерен	натиск	и	напредваȬте	
с	равноȲерно	теȲпо�
Моȩете	да	извърȿвате	
ȼоризонтални,	диагонални	или	
вертикални	разрезиּ�Ȼиг�ּE��

5� Когато	използвате	закрепваɀата	
скоȠаּ [�],	двиȩете	продукта	
надолу	и	упраȩняваȬте	лек	натиск	
�Ȼиг�ּG��	

6. Когато	сте	готови�
– ИзклɎȽете	продукта�
– Изтеглете	ноȩа [ּ6]	от	детаȬла�

� ƹȶȴȠȴȥȳȴ ȶɏȪȟȳȦ
�ƿиг�ּ)�
m ƹРЕƩƹАЗЛИƥОƻТ� Рȫȷȯ ȴȸ 

ȴȸȯȟȸ ȫ ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȫɏ�
u ИзвърȿваȬте	проȠодно	рязане	

саȲо	в	Ȳеки	Ȳатериали	�напр�	
дърво	или	гипсови	плоȽи�	с	къс	
ноȩ	�Ȳакс�	дълȩина�	�50ּPP��

u ПроȠодното	рязане	е	Ȳного	
предизвикателно	и	е	свързано	с	
повиȿен	риск	от	наранявания�	
ПрилагаȬте	тази	теȼника	саȲо	
тогава,	когато	сте	запознати	с	
нея�

УКАЗАНИЕ
u Преди	проȠодното	рязане�	

Свалете	закрепваɀата	скоȠа [ּ�].

�� Поставете	предния	ръȠ	на	
опорната	плоȽа [ּ7]	върȼу	детаȬла	
по	такъв	наȽин,	Ƚе	ноȩътּ [6]	да	не	
докосва	детаȬла�

2� ВклɎȽете	продукта�
3� Потопете	ноȩа [ּ6]	Ƞавно	в	детаȬла�
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�� Когато	пререȩете	детаȬла	по	
дълȠоȽина,	продълȩете	по	
норȲалния	наȽин�

� РɏȪȟȳȦ ȡ Ȧȥȳȟ ȶȟȡȳȫȳȟ
m ƹРЕƩƹАЗЛИƥОƻТ� Рȫȷȯ ȴȸ 

ȴȸȯȟȸ ȫ ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȫɏ�
u Уверете	се,	Ƚе	ноȩът [ּ6]	е	

по�дълъг	от	диаȲетъра	на	
тръȠата�

УКАЗАНИЕ
u Преди	да	реȩете	в	една	равнина�	

Свалете	закрепваɀата	скоȠа [ּ�].
u С	гъвкав	ȠиȲетален	ноȩ	Ȳоȩете	

да	отрязвате	стърȽаɀи	детаȬли	
�напр�	водопроводни	тръȠи�	
наравно	до	стена�

�� НаȲестете	ноȩа [ּ6]	директно	до	
стената�

2� Огънете	ноȩа [ּ6]	Ƚрез	лек	
страниȽен	натиск	върȼу	продукта,	
така	Ƚе	опорната	плоȽа [ּ7]	да	
докосне	стената�

3� ВклɎȽете	продукта�
�� Отреȩете	детаȬла	с	постоянен	

натиск�

� ƹȴȽȫȷȸȡȟȳȦ ȫ Ȣȶȫȩȫ
m ƹРЕƩУƹРЕƭƩЕНИЕ� Рȫȷȯ ȴȸ 

ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�
Винаги	изклɎȽваȬте	
продукта,	изваȩдаȬте	
акуȲулаторния	пакетּ[3]	и	
оставяȬте	продукта	да	се	
оȼлади,	преди	да	извърȿвате	
настроȬки�

УКАЗАНИЕ
u Ʈа	поȽистване	на	продукта	

не	използваȬте	ȼиȲиȽески,	
алкални,	аȠразивни	или	други	
агресивни	поȽистваɀи	средства	
или	дезинȻектанти,	тъȬ	като	те	
Ȳогат	да	разядат	повърȼностите�

  Никога	не	допускаȬте	попадане	на	
теȽности	в	продукта�

o Винаги	поддърȩаȬте	продукта	
Ƚист,	суȼ	и	Ƞез	Ȳасло	или	грес�

o След	всяко	използване	и	преди	
съȼранение�	Отстранете	Ƚуȩдите	
тела	от	продукта�

o Редовното	и	ɀателно	поȽистване	
осигурява	Ƞезопасно	използване	и	
удълȩава	ȩивота	на	продукта�

o ПоȽистваȬте	продукта	със	суȼа	
кърпа�

o ИзползваȬте	Ȳека	Ƚетка	за	
труднодостъпни	Ȳеста�

o След	всяка	употреȠа	специално	
поȽистваȬте	вентилационните	
отвори	с	кърпа	и	Ȳека	Ƚетка�	
Вентилационните	отвори	тряȠва	
винаги	да	остават	своȠодни�

� ƹȴȥȥȶɃȩȯȟ
o Преди	и	след	всяка	употреȠа�	

Проверете	продукта	и	
принадлеȩностите	�напр�	ноȩове�	
за	износване	и	повреди�	При	
неоȠȼодиȲост	сȲенете	износените	
или	повредени	принадлеȩности�	
СъȠлɎдаваȬте	теȼниȽеските	
изисквания	�виȩте	„ТеȼниȽески	
данни“��

o Проверете	дали	капаците	и	
предпазните	приспосоȠления	са	
в	изрядно	състояние	и	дали	са	
правилно	Ȳонтирани�	Ако	това	не	
е	така,	възлоȩете	сȲяната	иȲ	на	
експерт�

o СȲенете	ноȩаּ [6],	ако	тоȬ	е	
затъпен,	изкривен	или	повреден	
по	друг	наȽин�
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� РȦȲȴȳȸ
o Този	продукт	не	съдърȩа	

Ƚасти,	които	да	Ȳогат	да	Ƞъдат	
реȲонтирани	от	потреȠителя�

o Свърȩете	се	с	одоȠрен	сервиз	или	
подоȠно	квалиȻицирано	лице,	за	
да	възлоȩите	проверка	и	реȲонт	
на	продукта�

� ƻɃȼȶȟȳȦȳȫȦ
o ПоȽистете	продукта,	както	е	

описано	по�горе�
o СъȼраняваȬте	продукта,	вкл�	

принадлеȩностите,	на	тъȲно,	
суȼо,	незаȲръзваɀо	и	доȠре	
проветрявано	Ȳясто�

o Винаги	съȼраняваȬте	продукта	
извън	оȠсега	на	деца�

o Идеалната	теȲпература	за	
дългосроȽно	съȼранение	�повеȽе	
от	3ּȲесеца�	е	Ȳеȩду	�20ּ؃Cּи	
�26 ؃C�

o СъȼраняваȬте	продукта	в	неговия	
куȻар	за	носене�

АȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ ȵȟȯȦȸ
o Преди	дългосроȽното	съȼранение�	

СъȼраняваȬте	акуȲулаторния	
пакет [ּ3]	саȲо	ȽастиȽно	зареден�	
АкуȲулаторният	пакет	тряȠва	
да	е	зареден	на	�0ּдо	60ּ�	
�Ƚервен	и	оранȩев	LED	елеȲент	
за	състояние	на	зареȩдане [ּ
]	да	
светят��

o При	дългосроȽно	съȼранение�	
ПроверяваȬте	състоянието	на	
зареȩдане	на	акуȲулаторния	
пакет [ּ3]	на	приȠлизително	всеки	
3 Ȳесеца�	Ако	е	неоȠȼодиȲо,	
заредете	отново	акуȲулаторния	
пакет�

� ТȶȟȳȷȵȴȶȸȫȶȟȳȦ
o ТранспортираȬте	продукта	в	

неговия	куȻар	за	носене�

o Пазете	продукта	от	теȩки	удари	
или	силни	виȠрации,	каквито	Ȳогат	
да	възникнат	при	транспортиране	
в	превозни	средства�

o Осигурете	продукта,	за	да	не	Ȳоȩе	
тоȬ	да	се	пързаля	или	да	падне�

� ИȪȼȡɃȶȱɏȳȦ
Опаковката	е	израȠотена	от	
екологиȽни	Ȳатериали,	които	Ȳоȩе	
да	предадете	в	Ȳестните	пунктове	за	
рециклиране�

Ʈа	разделното	съȠиране	на	
отпадъците	съȠлɎдаваȬте	
Ȳаркировката	на	
опаковъȽните	Ȳатериали,	те	
са	Ȳаркирани	със	съкраɀения	
�а�	и	циȻри	�Ƞ�	със	следното	
знаȽение�	�֑7�	
пластȲаси/20֑22�	ȼартия	и	
картон/80֑98�	коȲпозитни	
Ȳатериали�

ƹȶȴȥȹȯȸ�
Относно	възȲоȩностите	за	
отстраняване	на	излезлия	
от	употреȠа	продукт	като	
отпадък	се	инȻорȲираȬте	от	
Ваȿата	оȠɀинска	или	градска	
управа�
В	интерес	на	опазването	
на	околната	среда	не	
изȼвърляȬте	излезлия	от	
употреȠа	продукт	заедно	
с	Ƞитовите	отпадъци,	а	
го	предаȬте	за	правилно	
рециклиране�	Ʈа	
съȠирателните	пунктове	
и	тяȼното	раȠотно	вреȲе	
Ȳоȩете	да	се	инȻорȲирате	от	
Ȳестната	управа�
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ДеȻектните	или	изтоɀени	Ƞатерии/
акуȲулаторни	Ƞатерии	следва	да	
Ƞъдат	рециклирани�	ПредаваȬте	
Ƞатериите/акуȲулаторнитe	Ƞатерии	
и/или	продукта	в	пунктовете	за	
рециклиране�

ǄȦȸȫ ȡɃȶȼȹ ȴȯȴȱȳȟȸȟ 
ȷȶȦȥȟ ȵȴȶȟȥȫ ȳȦȵȶȟȡȫȱȳȴ 
ȴȠȦȪȡȶȦȩȥȟȳȦ ȳȟ ȠȟȸȦȶȫȫȸȦ�
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫȸȦ ȠȟȸȦȶȫȫ�

Преди	отстраняване	като	отпадък	
извадете	Ƞатериите/коȲплекта	
акуȲулаторни	Ƞатерии	от	продукта�

Батериите/акуȲулаторните	Ƞатерии	
не	Ƞива	да	се	изȼвърлят	заедно	
с	Ƞитовите	отпадъци�	Те	Ȳогат	да	
съдърȩат	отровни	теȩки	Ȳетали	и	
подлеȩат	на	специална	прераȠотка�	
ǀиȲиȽеските	сиȲволи	на	теȩките	
Ȳетали	са,	както	следва�	Cd  кадȲиȬ,	
+g  ȩивак,	PE  олово�	Ʈатова	
предаваȬте	изтоɀените	Ƞатерии/
акуȲулаторни	Ƞатерии	в	оȠɀински	
съȠирателен	пункт�

� ƦȟȶȟȳȾȫɏ
УваȩаеȲи	клиенти,	за	този	уред	
полуȽавате	3ּгодини	гаранция	от	
датата	на	покупката�	В	слуȽаȬ	
на	несъответствие	на	продукта	с	
договора	за	продаȩȠа	Вие	иȲате	
законно	правоּда	предявите	
реклаȲация	пред	продаваȽаּна	
продукта	при	условията	и	в	
сроковете,	определени	в	глава	трета,	
раздел	IIּи	ǎǎǎּи	глава	Ƚетвърта	от	
Ʈакона	за	предоставяне	на	циȻрово	
съдърȩание	и	циȻрови	услуги	иּза	
продаȩȠа	на	стоки	�ƮПǂСǂУПС�
�
Ваȿите	права,	произтиȽаɀи	от	
посоȽените	разпоредȠи,	не	се	
ограниȽават	от	наȿата	по�долу	
представена	търговска	гаранция,	
не	са	свързани	с	разȼоди	за	
потреȠителите	и	независиȲо	от	нея	

продаваȽът	на	продукта	отговаря	
за	липсата	на	съответствие	на	
потреȠителската	стока	с	договора	за	
продаȩȠа	съгласно	ƮПǂСǂУПС�

ƦȟȶȟȳȾȫȴȳȳȫ ȹȷȱȴȡȫɏ
Ʀаранционният	срок	е	3ּгодини	от	
датата	на	полуȽаване	на	стоката�	
Пазете	доȠре	оригиналната	касова	
Ƞелеȩка�	Този	докуȲент	е	неоȠȼодиȲ	
като	доказателство	за	покупката�	
Акоּв	раȲките	на	три	години	от	
датата	на	закупуване	на	този	продукт	
се	появи	деȻект	на	Ȳатериала	или	
производствен	деȻект,	продуктът	
ɀе	Ƞъде	Ƞезплатно	реȲонтиран	или	
заȲенен�	Ʀаранцията	предполага	в	
раȲките	на	тригодиȿния	гаранционен	
срок	да	се	представят	деȻектният	
уред,	касовата	Ƞелеȩка	�касовият	
Ƞон�,	както	и	всиȽки	други	докуȲенти,	
установяваɀи	налиȽието	на	деȻект	
и	писȲено	да	се	оȠясни	в	какво	се	
състои	деȻектът	и	кога	е	възникнал�	
Ако	деȻектът	е	покрит	от	наȿата	
гаранция,	Вие	ɀе	полуȽите	оȠратно	
реȲонтирания	или	нов	продукт�	
В	слуȽаȬ	на	заȲяна	на	деȻектна	
стока	първонаȽалните	гаранционен	
срок	и	гаранционни	условия	се	
запазват�	В	слуȽаȬ	на	реȲонт	на	
деȻектна	стока,	срокът	на	реȲонта	
се	приȠавя	къȲ	гаранционния	
срок�	Ʈа	евентуално	налиȽните	и	
установени	повреди	и	деȻекти	оɀе	
при	покупката	тряȠва	да	се	съоȠɀи	
веднага	след	разопаковането�	
Евентуалните	реȲонти	след	изтиȽане	
на	гаранционния	срок	са	среɀу	
заплаɀане�
РеȲонтът	или	заȲяната	на	продукта	
не	пораȩдатּнова	гаранция�

ОȠȼȡȟȸ ȳȟ ȢȟȶȟȳȾȫɏȸȟ
Уредът	е	произведен	гриȩливо	
според	строгите	изисквания	за	
каȽество	и	доȠросъвестно	изпитан	
преди	доставка�	Ʀаранцията	ваȩи	
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за	деȻекти	на	Ȳатериала	или	
производствени	деȻекти�	Ʀаранцията	
не	оȠȼваɀа	консуȲативите,ּкакто	и	
Ƚастите	на	продукта,	които	подлеȩат	
на	норȲално	износване,	поради	което	
Ȳогат	да	Ƞъдат	разглеȩдани	като	
Ƞързо	износваɀи	се	Ƚасти	�наприȲер	
Ȼилтри	или	приставки�	или	повредите	
на	Ƚупливи	Ƚасти	�наприȲер	
прекъсваȽи,	Ƞатерии	или	такива	
произведени	от	стъкло��	Ʀаранцията	
отпада,	ако	уредът	е	повреден	
поради	неправилно	използване	или	
в	резултат	на	неосъɀествяване	на	
теȼниȽеска	поддръȩка�	Ʈа	правилната	
употреȠа	на	продукта	тряȠва	тоȽно	
да	се	спазват	всиȽки	указания	
в	упътването	за	експлоатация�	
ПредназнаȽение	и	деȬствия,	които	
не	се	препоръȽват	от	упътването	
за	експлоатация	или	за	които	то	
предупреȩдава,	тряȠва	задълȩително	
да	се	изȠягват�	Продуктът	е	
предназнаȽен	саȲо	за	Ƚастна,	а	не	
за	проȻесионална	употреȠа�	При	
злоупотреȠа	и	неправилно	третиране,	
употреȠа	на	сила	и	при	интервенции,	
които	не	са	извърȿени	от	клона	на	
наȿия	оторизиран	сервиз,	гаранцията	
отпада�

ƹȶȴȾȦȥȹȶȟ ȵȶȫ ȢȟȶȟȳȾȫȴȳȦȳ ȷȱȹȽȟȬ
Ʈа	да	се	гарантира	Ƞърза	оȠраȠотка	
на	Ваȿия	слуȽаȬ,	следваȬте	следните	
указания�	
ևֺƮа	всиȽки	запитвания	
подгответе	касовата	Ƞелеȩка	
и	идентиȻикационния	ноȲер	
�IAN �6583�B2�0��	като	
доказателство	за	покупката�

ևֺВзеȲете	артикулния	ноȲер	от	
ȻаȠриȽната	таȠелка�

ևֺПри	възникване	на	Ȼункционални	
или	други	деȻекти	първо	се	
свърȩете	по	телеȻона	или	Ƚрез	
иȲеȬл	с	долупосоȽения	сервизен	
отдел�	След	това	ɀе	полуȽите	
допълнителна	инȻорȲация	за	

уреȩдането	на	Ваȿата	реклаȲация�
ևֺСлед	съгласуване	с	наȿия	сервиз	
Ȳоȩете	да	изпратите	деȻектния	
продукт	на	посоȽения	Ви	адрес	
на	сервиза	Ƞезплатно	за	Вас,	
като	прилоȩите	касовата	Ƞелеȩка	
�касовия	Ƞон�	и	посоȽите	писȲено	
в	какво	се	състои	деȻектът	
и	кога	е	възникнал�	Ʈа	да	се	
изȠегнат	проȠлеȲи	с	приеȲането	
и	допълнителни	разȼоди,	
задълȩително	използваȬте	саȲо	
адреса,	коȬто	Ви	е	посоȽен�	
Осигурете	изпраɀането	да	не	е	
като	експресен	товар	или	като	друг	
специален	товар�	Изпратете	уреда	
заедно	с	всиȽки	принадлеȩности,	
доставени	при	покупката,	и	
осигурете	достатъȽно	сигурна	
транспортна	опаковка�

РȦȲȴȳȸȦȳ ȷȦȶȡȫȪ�ȫȪȡɃȳȢȟȶȟȳȾȫȴȳȳȴ 
ȴȠȷȱȹȩȡȟȳȦ
РеȲонти	извън	гаранцията	Ȳоȩете	да	
възлоȩите	на	клона	на	наȿия	сервиз	
среɀу	заплаɀане�	ТоȬ	с	удоволствие	
ɀе	Ви	направи	предварителна	
калкулация�	МоȩеȲ	да	оȠраȠотваȲе	
саȲо	уреди,	които	са	достатъȽно	
опаковани	и	изпратени	с	платени	
транспортни	разȼоди�

ƥȳȫȲȟȳȫȦ�	Изпратете	Ваȿия	уред	на	
клона	наּнаȿия	сервиз	поȽистен	и	с	
указание	за	деȻекта�
Уредите,	предȲет	на	извънгаранционо	
оȠслуȩване,	изпратени	с	неплатени	
транспортни	разȼодиּ֑	с	налоȩен	
платеȩ,	като	експресен	или	друг	
специален	товарּ֑	не	се	приеȲат�
Ние	ɀе	извърȿиȲ	Ƞезплатно	
изȼвърлянето	на	изпратените	от	Вас	
деȻектни	уреди�	

ƻȦȶȡȫȪȳȴ ȴȠȷȱȹȩȡȟȳȦ
ƤɃȱȢȟȶȫɏ 
Тел�� 00800��8�975	
Е�ȲеȬл� oZiP#lidl�Eg
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ƥȳȴȷȫȸȦȱ
Моля,	оȠърнете	вниȲание,	Ƚе	
следваɀият	адрес	не	е	адрес	на	
сервиза�	Първо	се	свърȩете	с	
горепосоȽения	сервизен	център�
ОƥИМ ƦȲȠǀ 	 Кȴ�КƦ
ǄиȻтсȠергɀрасеּ�
7��67ּНекарсулȲ
ƦерȲания

	Като	ȻизиȽеско	лице	֑	потреȠител,	
независиȲо	от	настояɀата	търговска	
гаранция,	Вие	се	ползвате	от	правата	
на	законовата	гаранция,	предоставена	
от	Ʈакона	за	предоставяне	на	
циȻрово	съдърȩание	и	циȻрови	
услуги	и	за	продаȩȠата	на	стоки	
/ƮПǂСǂУПС/�	По�специално	Вие	
иȲате	право	при	несъответствие	на	
стоката	да	Ƞъде	извърȿен	реȲонт	
или	заȲяна	по	Ваȿ	изȠор,	освен	ако	
това	е	невъзȲоȩно	или	е	свързано	с	
непропорционално	голеȲи	разȼоди	
за	продаваȽа�	Вие	иȲате	право	на	
пропорционално	наȲаляване	на	
цената	или	на	разваляне	на	договора	
при	налиȽие	на	условията	на	Ƚл�	33,	
ал�	3	от	ƮПǂСǂУПС�	Условията	и	
сроковете	на	законовата	гаранция	
са	реглаȲентирани	в	глава	трета,	
раздел	II	и	III	и	в	глава	Ƚетвърта	на	
ƮПǂСǂУПС

� ƹȶȴȾȦȥȫȶȟȳȦ ȡ ȷȱȹȽȟȬ ȳȟ 
ȶȦȯȱȟȲȟȾȫɏ

Ʈа	да	се	гарантира	Ƞърза	оȠраȠотка	
на	Ваȿата	поръȽка,	Ȳоля,	следваȬте	
посоȽените	указания�
Моля,	при	всиȽки	запитвания	дръȩте	
на	разполоȩение	касовия	Ƞон	и	
ноȲера	на	артикула	�IANּ�6583�B2�0��	
като	доказателство	за	покупката�

НоȲерът	на	артикула	е	посоȽен	върȼу	
типовата	таȠелка	на	продукта,	върȼу	
гравɎра	на	продукта,	на	заглавната	
страница	на	настояɀото	ръководство	

�долу	вляво�	или	върȼу	стикера	
от	горната	или	долната	страна	на	
продукта�
При	възникнали	Ȼункционални	
деȻекти	или	други	повреди	първо	
се	свърȩете	по	телеȻона	или	по	
електронната	поɀа	с	посоȽения	
по�долу	сервиз�
Продукта,	коȬто	е	регистриран	като	
деȻектен,	Ȳоȩете	да	изпратите	
след	това	Ƞез	поɀенски	разȼоди	на	
посоȽения	Ви	сервиз,	като	прилоȩите	
докуȲент	за	закупуването	�касов	
Ƞон�	и	описание,	в	какво	се	състои	
повредата	и	кога	е	възникнала�

На	parkside�di\�coP	Ȳоȩете	да	
разгледате	и	изтеглите	това	и	
Ȳного	други	ръководства�	Този	
4R	код	Ви	отвеȩда	директно	до	
parkside�di\�coP�	ИзȠерете	Ваȿата	
страна	и	посредствоȲ	Ȳаската	за	
търсене	наȲерете	ръководствата	
за	експлоатация�	Въвеȩдането	на	
ноȲера	на	артикула	�IAN�ּ�6583�B2�0�
ɀе	Ви	отведе	до	ръководството	за	
експлоатация	на	Ваȿия	артикул�

� ƻȦȶȡȫȪ
ƻȦȶȡȫȪ ƤɃȱȢȟȶȫɏ
ТелеȻон�	 	00800��8�975
Е�ȲеȬл�	 	oZiP#lidl�Eg

Mаркировка	за	съответствие	�	
сърȠия
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�  EC ƩȦȯȱȟȶȟȾȫɏ Ȫȟ ȷɃȴȸȡȦȸȷȸȡȫȦ

 
ʰ̴̶̡̛̛̛̖̦̯̔̌́ ̦̌ ̨̡̪̬̱̯̔̌: ΗW�ZKSI��Η ʤ̡̨̱̥̱̣̯̬̖̦̌ ̨̛̯̬̦ ̌̚ ̡̨̛̣̦  
ʻ̨̥̖̬ ̦̌ ̨̥̖̣̔̌: 

ζ ͬ ˋ̛̭̯̌
ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ 2006/ϰ2/EO


ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ 201ϰ/ϯ0/E�



ζ ͬ ˋ̛̭̯̌


ʿ̨̨̛̪̭̦̔̌ ̌̚ ̛ ̨̯ ̨̛̥̖̯ ̦̌͗
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, GermanǇ ;ʧ̛̖̬̥̦̌́Ϳ
ʻ̨̭̯̺̯̌́̌̌ ̶̡̛̖̣̬̔̌̌́ ̌̚ ̨̛̭̻̯̖̯̭̯̖̏̏ ̭̖ ̛̔̌̏̌̚ ̶̨̛̣́̚ ̦̌ ̨̨̨̨̯̬̦̭̯̯̐̏̌ ̦̌ ̨̨̛̛̪̬̯̖̣̏̔́̚.

ʿ̨̬̖̏̔ ̦̌ ̨̛̛̬̦̣̦̯̐̌̌̌ ̶̡̛̖̣̬̔̌̌́ ̌̚ ̨̛̭̻̯̖̯̭̯̖̏̏

ʻ̡̖̬̱̣̥̌̚ 
ʺ̨̭̯́ ʪ̯̌̌  

ɩɪoʃ\pɢFɬ ɩɪoʃ\pɢFɬ

ʽ̨̨̡̛̯̬̦̐̏ ̨̪ ̵̛̭̻̬̦̖̦̖̌ ̦̌ ̵̸̡̛̯̖̦̖̭̯̌̌ ̶̨̡̛̱̥̖̦̯̔̌́: 

ʫˁ ʪʫʶʸʤˀʤˉʰ˔ ʯʤ ˁˎʽ˃ʦʫ˃ˁ˃ʦʰʫ  

ʿ̬̖̥̖̯̻̯̔ ̦̌ ̶̡̛̖̣̬̯͕̔̌̌́̌ ̨̛̪̭̦̌ ̨̪Ͳ̨̬̖͕̐ ̨̨̯̬̐̏̌́ ̦̌ ̨̨̨̭̻̯̖̯̦̯̏ ̡̨̨̨̦̯̖̣̭̯̌̔̌̏̚ ̦̌ ˁ̻̀̌̚ ̌̚ 
̵̶̨̛̛̬̥̦̌̌́͗̚

ʿ̨̨̦̖̏̌̏̌̚ ̦̌ ̨̛̛̪̣̦̯̖̏̌̚̚ ̵̨̛̛̛̬̥̦̬̦̌̌̚ ̛̭̯̦̬̯̌̔̌ ̛̛̣ ̨̨̪̦̖̏̌̏̌̚ ̦̌ ̛̬̱̔̐ ̵̸̡̛̛̯̖̦̖̭ ̶̴̶̡̛̛̛̛̭̪̖͕̌  ̨̪ 
̨̨̛̯̦̹̖̦̖ ̦̌ ̡̨̨̛̯ ̭̖ ̡̛̖̣̬̬̔̌̌ ̨̛̭̻̯̖̯̭̯̖̏̏͗

ʽ̡̖̯̻̯̍ ̦̌ ̶̡̛̖̣̬̯͕̔̌̌́̌ ̡̨̨̜̯ ̖ ̨̛̪̭̦̌ ̨̪Ͳ̨̬̖͕̐ ̖ ̏ ̨̛̭̻̯̖̯̭̯̖̏̏ ̭ ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ 2011/65/ʫˁ ̦̌ ʫ̨̡̛̬̪̖̜̭̏́ 
̪̬̣̥̖̦̯̌̌ ̛ ̦̌ ˁ̻̖̯̏̌ ̨̯ ϴ ̛̦̀ 2011 ̐. ̨̨̨̯̦̭̦ ̸̨̨̛̛̬̦̖̦̖̯̐̌ ̦̌ ̨̱̪̯̬̖̯̍̌̌ ̦̌ ̨̛̪̬̖̖̣̖̦̔ ̨̛̪̭̦̌ ̖̺̖̭̯̏̏̌ ̏ 
̸̡̡̨̨̛̖̣̖̯̬̖̭̯ ̛ ̡̨̨̨̖̣̖̯̬̦̦̯ ̨̨̬̱̦̖̍̔̏̌͗

ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ 2011/65/E� ̭ ̸̡̛̛̭̏ ̛̭̻̬̦̏̌̚ ̛̛̥̖̦̖̦́̚
ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ 201ϰ/ϯ0/E�
ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ 2006/ϰ2/EO



  
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Λ˖ˎˏʼ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˊ˙ˇˀˈ˔ˈ ˀ˄˅ˊˈˊʾˌʼˇˇ˕ˏ˔ˈ�ˎːˇʽ˜ˆ˔ˈ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙʡΣʡ� ּ֑Υπο-
δει˅νύει	˞ναν	˅ίνδυνο	ˇ˞τριου	
ʽα˃ˇού	ο	οποίος,	αν	δεν	απο-
φευχ˃εί,	ˇπορεί	να	προ˅αλ˞σει	
˃άνατο	ή	σοʽαρ˜	τραυˇατισˇ˜	
�π�χ�	˅ίνδυνος	ηλε˅τροπληˉίας�

Αυτ˜	το	σύˇʽολο	υποδει˅νύει	
˜τι	πρ˞πει	να	τηρούνται	οι	
οδηγίες	λειτουργίας	˅ατά	τη	
χρήση	του	προ˗˜ντος�

ΠΡΟΣΟʰʡ� ּ֑Υποδει˅νύει	
˞ναν	˅ίνδυνο	χαˇηλού	ʽα˃ˇού	
ο	οποίος,	αν	δεν	αποφευχ˃εί,	
ˇπορεί	να	προ˅αλ˞σει	ελαφρύ	
ή	ˇ˞τριο	τραυˇατισˇ˜	�π�χ�	
˅ίνδυνος	εγ˅αύˇατος�

Αποσυνδ˞ετε	πάντα	το	
φορτιστή [ּ�]	απ˜	το	ηλε˅τρι˅˜	
δί˅τυο	προτού	αφαιρ˞σετε	
ή	τοπο˃ετήσετε	το	πα˅˞το	
ˇπαταριών [ּ3]	στο	φορτιστή�

ΕΠΙΦʮΛΑΚʡ� ּ֑Προειδοποιεί	
για	πι˃αν˞ς	υλι˅˞ς	ˁηˇι˞ς	�π�χ�	
˅ίνδυνος	ηλε˅τροπληˉίας�

Απενεργοποιείτε	πάντα	το	
προ˗˜ν,	αφαιρείτε	το	πα˅˞το	
ˇπαταριών [ּ3]	˅αι	αφήνετε	το	
προ˗˜ν	να	˅ρυώσει	πριν	απ˜	
οποιαδήποτε	ρύ˃ˇιση�

ʯοράτε	προστατευτι˅ά	α˅οής� ʯοράτε	προστατευτι˅ά	γάντια�

Εναλλασσ˜ˇενο	ρεύˇα/τάση Συνεχ˞ς	ρεύˇα/τάση

ʰρησιˇοποιείτε	το	προ˗˜ν	
απο˅λειστι˅ά	σε	στεγνούς	
εσωτερι˅ούς	χώρους�

Στροφ˞ς	ανά	λεπτ˜

Κατηγορία	προστασίας II	�διπλή	
ˇ˜νωση� ˇ˞γ�	50ּ؃C

Προστατεύστε	το	πα˅˞το	
ˇπαταριών [ּ3]	απ˜	˃ερˇ˜τητα	
˅αι	άˇεση	ηλια˅ή	α˅τινοʽολία�

Προστατεύστε	το	πα˅˞το	
ˇπαταριών [ּ3]	απ˜	φωτιά�

Προστατεύστε	το	πα˅˞το	
ˇπαταριών [ּ3]	απ˜	νερ˜	˅αι	
υγρασία�

Το	σύˇʽολο	CE	επιʽεʽαιώνει	
τη	συˇʽατ˜τητα	ˇε	τις	οδηγίες	
της	ΕΕ	που	ισχύουν	για	το	
προ˗˜ν�

Υποδείˉεις	ασφαλείας
Οδηγίες	χειρισˇού
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20 V ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΖΟΜΕΝΟ 
ΠΡΙΟΝΙ ΚΛΑΔΕΜΑΤΟΣ

� Ε˄ˎʼʾ˔ʾ˟
Σας	συγχαίρουˇε	για	την	αγορά	του	
ν˞ου	σας	προ˗˜ντος�	Επιλ˞ˉατε	˞να	
προ˗˜ν	υ˓ηλών	προδιαγραφών�	Οι	
οδηγίες	χρήσης	είναι	ˇ˞ρος	αυτού	
του	προ˗˜ντος�	Περι˞χουν	σηˇαντι˅˞ς	
πληροφορίες	σχετι˅ά	ˇε	την	ασφάλεια,	
το	χειρισˇ˜	˅αι	την	απ˜ρρι˓η�	Πριν	τη	
χρήση	του	προ˗˜ντος	εˉοι˅ειω˃είτε	ˇε	
˜λες	τις	οδηγίες	χρήσης	˅αι	ασφαλείας�	
ʰρησιˇοποιείτε	το	προ˗˜ν	ˇ˜νο	ˇε	τον	
τρ˜πο	που	περιγράφεται	˅αι	για	τον	
τοˇ˞α	εφαρˇογής	που	αναφ˞ρεται�	Σε	
περίπτωση	ˇεταʽίʽασης	του	προ˗˜ντος	
σε	τρίτους	παραδώστε	ˇαˁί	˅αι	˜λα	τα	
˞γγραφα�

� Πˌˊʽˆˀˋ˜ˇˀˈ˂ ˒ˌ˟ˎ˂
o Αυτ˜	το	επαναφορτιˁ˜ˇενο	πρι˜νι	

˅λαδ˞ˇατος	�εφεˉής	το	«προ˗˜ν»	
ή	«ηλε˅τρι˅˜	εργαλείο»�	είναι	
ˇια	σπα˃οσ˞γα,	η	οποία,	ˇε	τη	
ʽοή˃εια	στα˃ερών	διατάˉεων	
�πλά˅α	στήριˉης�,	προορίˁεται	για	
το	πρι˜νισˇα	ˉύλου,	πλαστι˅ού	˅αι	
οι˅οδοˇι˅ών	υλι˅ών�

o Το	προ˗˜ν	ενδεί˅νυται	για	γενι˅˞ς	
εργασίες	πριονίσˇατος,	ευ˃είες	˅αι	
˅αˇπύλες	˅οπ˞ς,	˜πως	˅αι	απο˅οπή	
επιφανειών�

o Με	τοπο˃ετηˇ˞νο	το	ʽραχίονα	
συγ˅ράτησης,	το	προ˗˜ν	ενδεί˅νυται	
για	το	πρι˜νισˇα	˅λαδιών�

o ʞιαʽάστε	τις	πληροφορίες	σχετι˅ά	
ˇε	τις	λεπίδες	˅αι	τις	υποδείˉεις	
εργασίας	για	το	πρι˜νισˇα�

o Οποιαδήποτε	άλλη	χρήση	ή	
τροποποίηση	του	προ˗˜ντος	
˃εωρείται	α˅ατάλληλη	˅αι	εν˞χει	
σηˇαντι˅˜	˅ίνδυνο	ατυχηˇάτων�

o Ο	˅ατασ˅ευαστής	δεν	αναλαˇʽάνει	
˅αˇία	ευ˃ύνη	για	φ˃ορ˞ς	που	
οφείλονται	σε	αντι˅ανονι˅ή	χρήση�

o Το	προ˗˜ν	δεν	προορίˁεται	για	
επαγγελˇατι˅ή	χρήση�

� Πˀˌ˄ˀ˒˜ˇˀˈˊ ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼˍ
m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙʡΣʡ�
u Το	προ˗˜ν	˅αι	τα	υλι˅ά	

συσ˅ευασίας	δεν	αποτελούν	
παιχνίδι	για	τα	παιδιά�	Μην	
επιτρ˞πετε	στα	παιδιά	να	παίˁουν	
ˇε	πλαστι˅˞ς	σα˅ούλες,	ˇεˇʽράνες	
˅αι	ˇι˅ρά	ˇ˞ρη�	Υπάρχει	˅ίνδυνος	
˅ατάποσης	˅αι	ασφυˉίας�

ΣʡΜΕΙʲΣʡ
u +CSּ 	KigK	carEon	steelּ 	

χάλυʽας	ˇε	υ˓ηλή	περιε˅τι˅˜τητα	
σε	άν˃ρα˅α

u TPIּ 	teetK	per	incKּ 	αρι˃ˇ˜ς	
δοντιών	ανά	ίντσα	�2,5�ּcP�

� Επαναφορτιˁ˜ˇενο	πρι˜νι	
˅λαδ˞ˇατος

� Βραχίονας	συγ˅ράτησης
� Λεπίδα	για	˅ορυφολ˜γηˇα

�+CS,	�52ּּ�ּצPP,	6ּTPI�
� Βαλιτσά˅ι	ˇεταφοράς
� Οδηγίες	χρήσης

� Λ˖ˎˏʼ ˀˉʼˌˏ˂ˇ˕ˏ˔ˈ
Πριν	διαʽάσετε	τις	οδηγίες,	ˉεδιπλώστε	
τις	σελίδες	ˇε	τις	ει˅˜νες	˅αι	
εˉοι˅ειω˃είτε	ˇε	τις	λειτουργίες	του	
προ˗˜ντος�

�Ει˅�ּA,	B�

[1] ʯραγή	ενεργοποίησης
[2] Λαʽή
[3] Πα˅˞το	ˇπαταριών

[4] Κουˇπί	απασφάλισης	�πα˅˞το	

ˇπαταριών�
[5] ʞια˅˜πτης	ενεργοποίησης/

απενεργοποίησης
[6] Λεπίδα
[7] Πλά˅α	στήριˉης
[�] Εγ˅οπή
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[8] Ταχυτσ˜˅
[9] Προστατευτι˅˜	χεριών
[�] Μηχανισˇ˜ς	απασφάλισης	

�ʽραχίονας	συγ˅ράτησης�
[�] Βραχίονας	συγ˅ράτησης
[�] ʯορτιστής

[�] LED	ελ˞γχου	φ˜ρτισης	�˅˜˅˅ινο�
[�] LED	ελ˞γχου	φ˜ρτισης	�πράσινο�
[�] Πλή˅τρο	 	�˅ατάσταση	φ˜ρτισης�
[
] LED	˅ατάστασης	φ˜ρτισης	�˅˜˅˅ινο/

πορτο˅αλί/πράσινο�


 Το	πα˅˞το	ˇπαταριών	˅αι	ο	
φορτιστής	δεν	περιλαˇʽάνονται	στο	
περιεχ˜ˇενο	συσ˅ευασίας�

� Τˀ˒ˈ˄˅˕ ʿˀʿˊˇ˞ˈʼ
20 V 
Εˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈˊ 
ˋˌ˄˜ˈ˄ 
˅ˆʼʿ˞ˇʼˏˊˍ PASA 20-LL D3
Ονοˇαστι˅ή	τάση� 20 V	
Ονοˇαστι˅˜ς	αρι˃-
ˇ˜ς	στροφών	στο	
ρελαντί	n0� 0֑2700 Pin֑�
Μή˅ος	διαδροˇής� 20 PP
Μ˞γ�	ισχύς	˅οπής� 60ּPP	�ˇε	ʽάση	

συγ˅ράτησης	
˅λαδιού�
90ּPP	
�χωρίς	ʽάση	
συγ˅ράτησης	
˅λαδιού�

Υποδοχή	λεπίδας� Մ�ּ��2,7ּPP�

Σːˈ˄ˎˏ˝ˇˀˈ˂ ˃ˀˌˇˊ˅ˌʼˎ˖ʼ 
ˋˀˌ˄ʽ˕ˆˆˊˈˏˊˍ

Κατά	τη	φ˜ρτιση� ��ּ؃Cּ˞ωςּ��0ּ؃C
Κατά	τη	λειτουργία� ��ּ؃Cּ˞ωςּ��0ּ؃C
Κατά	την	
απο˃ή˅ευση� �20ּ؃Cּ˞ ωςּ�26ּ؃C

Τ˄ˇ˞ˍ ˀ˅ˋˊˇˋ˟ˍ ˃ˊˌ˙ʽˊː
Η	τιˇή	ˇ˞τρησης	˃ορύʽου	υπολογίˁεται	
σύˇφωνα	ˇε	το	πρ˜τυπο	EN 628���	
Η	στά˃ˇη	˃ορύʽουּAּτου	ηλε˅τρι˅ού	
εργαλείου	στο	χώρο	του	χρήστη	
αντιστοιχεί	τυπι˅ά	σε�

Στά˃ˇη	ηχητι˅ής	πίεσης	
LpA� 79,3 dB
ΑνασφάλειαּKpA� 5 dB
Στά˃ˇη	ηχητι˅ής	ισχύος	
L:A� 87,3 dB
ΑνασφάλειαּK:A� 5 dB

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙʡΣʡ�

ʯοράτε	προστατευτι˅ά	α˅οής�

Τ˄ˇ˞ˍ ˀ˅ˋˊˇˋ˟ˍ ʿ˜ˈ˂ˎ˂ˍ
Συνολι˅˞ς	τιˇ˞ς	δ˜νησης	�διανυσˇατι˅˜	
σύνολο	τριών	˅ατευ˃ύνσεων�,	˜πως	
υπολογίστη˅αν	σύˇφωνα	ˇε	το	πρ˜τυπο	
EN 628���

Πρι˜νισˇα	ˇοριοσανίδας	
aK,B� 3,8�2 P/s2
Ανασφάλεια	K� �,5 P/s2
Πρι˜νισˇα	ˉύλινων	δο˅ών	
aK,:B� 3,73� P/s2
Ανασφάλεια	K� �,5 P/s2

ΣʡΜΕΙʲΣʡ
u Οι	υποδει˅νυ˜ˇενες	συνολι˅˞ς	

τιˇ˞ς	δ˜νησης	˅αι	οι	
υποδει˅νυ˜ˇενες	τιˇ˞ς	ε˅ποˇπής	
˃ορύʽου	ˇετρή˃η˅αν	σύˇφωνα	ˇε	
την	τυποποιηˇ˞νη	ˇ˞˃οδο	δο˅ιˇής	
˅αι	ˇπορούν	να	χρησιˇοποιη˃ούν	
για	τη	σύγ˅ριση	διαφ˜ρων	
ηλε˅τρι˅ών	εργαλείων	ˇεταˉύ	τους�
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ΣʡΜΕΙʲΣʡ
u Οι	υποδει˅νυ˜ˇενες	συνολι˅˞ς	

τιˇ˞ς	δ˜νησης	˅αι	οι	
υποδει˅νυ˜ˇενες	τιˇ˞ς	ε˅ποˇπής	
˃ορύʽου	ˇπορούν,	επίσης,	
να	χρησιˇοποιη˃ούν	για	ˇια	
προ˅αταρ˅τι˅ή	αˉιολ˜γηση	της	
επιʽάρυνσης�	

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙʡΣʡ�
u Οι	ε˅ποˇπ˞ς	δ˜νησης	˅αι	˃ορύʽου	

˅ατά	τη	διάρ˅εια	της	πραγˇατι˅ής	
χρήσης	του	ηλε˅τρι˅ού	εργαλείου	
ˇπορεί	να	απο˅λίνουν	απ˜	τις	
υποδει˅νυ˜ˇενες	τιˇ˞ς	ανάλογα	
ˇε	το	είδος	˅αι	τον	τρ˜πο	χρήσης	
του	ηλε˅τρι˅ού	εργαλείου,	ειδι˅ά	
το	είδος	του	˅ατεργαˁ˜ˇενου	
τεˇαχίου�

u Είναι	απαραίτητο	να	λαˇʽάνονται	
ˇ˞σα	προστασίας	του	χειριστή,	τα	
οποία	˃α	ορίˁονται	ˇε	ʽάση	την	
ε˅τίˇηση	˞˅˃εσης	σε	δονήσεις	
υπ˜	πραγˇατι˅˞ς	συν˃ή˅ες	
λειτουργίας	�εν	προ˅ειˇ˞νω	˃α	
πρ˞πει	να	λαˇʽάνονται	υπ˜˓η	˜λα	
τα	ˇ˞ρη	του	˅ύ˅λου	λειτουργίας,	
˜πως	π�χ�	τα	διαστήˇατα	˅ατά	
τα	οποία	το	ηλε˅τρι˅˜	εργαλείο	
παραˇ˞νει	απενεργοποιηˇ˞νο	˅αι	
τα	διαστήˇατα	˅ατά	τα	οποία	είναι	
ˇεν	ενεργοποιηˇ˞νο,	αλλά	χωρίς	
φορτίο��

Δ˄˕ˌ˅ˀ˄ʼ ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ
o Το	προ˗˜ν	αποτελεί	ˇ˞ρος	της	

σειράς	; 20 V TEA0	της	PDUNVLGH
˅αι	ˇπορεί	να	χρησιˇοποιη˃εί	ˇε	
πα˅˞τα	ˇπαταριών	της	σειράς	
; 20 V TEA0	της	PDUNVLGH�	Τα	
πα˅˞τα	ˇπαταριών	της	σειράς	
; 20 V TEA0	πρ˞πει	να	φορτίˁεται	
ˇ˜νο	ˇε	φορτιστ˞ς	της	σειράς	
; 20 V TEA0.

o Συνιστάται	η	λειτουργία	του	
προ˗˜ντος	απο˅λειστι˅ά	σε	
συνδυασˇ˜	ˇε	τα	α˅˜λου˃α	πα˅˞τα	
ˇπαταριών�
– PAP 20 %�
– PAP 20 %3

o Συνιστάται	η	φ˜ρτιση	αυτών	των	
πα˅˞των	ˇπαταριών	ˇε	τους	
α˅˜λου˃ους	φορτιστ˞ς�
– PLG 20 A3
– PLG 20 A�
– PLG 20 C�
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A�

Δ˄˕ˌ˅ˀ˄ʼ ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ Πʼ˅˞ˏˊ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ 2 AK
PAP 20 %�

Πʼ˅˞ˏˊ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ � AK
PAP 20 %3

Φˊˌˏ˄ˎˏ˟ˍ PLG 20 A��C� ˞˔ˍ 2�� A 60ּPin �20ּPin
Φˊˌˏ˄ˎˏ˟ˍ PLG 20 A3�C3 ˞˔ˍ ��� A 35ּPin 60ּPin
Φˊˌˏ˄ˎˏ˟ˍ PDSLG 20 A� ˞˔ˍ ��� A 35ּPin 60ּPin
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ʝˀˈ˄˅˞ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 
ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ

� ʝˀˈ˄˅˞ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 
ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙʡΣʡ�
Δ˄ʼʽ˕ˎˏˀ ˜ˆˀˍ ˏ˄ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 
ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ� ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ� 
ˏ˄ˍ ˀ˄˅˜ˈˀˍ ˅ʼ˄ ˏʼ ˏˀ˒ˈ˄˅˕ 
ʿˀʿˊˇ˞ˈʼ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː� Οι	παραλεί˓εις	
˅ατά	την	εφαρˇογή	των	
α˅˜λου˃ων	οδηγιών	
ˇπορούν	να	οδηγήσουν	σε	
ηλε˅τροπληˉία,	πυρ˅αγιά	ή/˅αι	
σοʽαρούς	τραυˇατισˇούς�

Φːˆ˕ˉˏˀ ˏ˄ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ 
˅ʼ˄ ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˎˀ ʼˎˑʼˆ˞ˍ ˇ˞ˌˊˍ ʾ˄ʼ 
ˇˀˆˆˊˈˏ˄˅˟ ʼˈʼˑˊˌ˕�

Ο	˜ρος	«ηλε˅τρι˅˜	εργαλείο»,	ο	
οποίος	χρησιˇοποιείται	στις	υποδείˉεις	
ασφαλείας,	αφορά	ηλε˅τρι˅ά	εργαλεία	
που	λειτουργούν	ˇε	ρεύˇα	�ˇε	˅αλώδιο	
τροφοδοσίας�	ή	ηλε˅τρι˅ά	εργαλεία	
που	λειτουργούν	ˇε	ˇπαταρίες	�χωρίς	
˅αλώδιο	τροφοδοσίας��

Αˎˑ˕ˆˀ˄ʼ ˎˏˊ ˒˝ˌˊ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ
a� Δ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏ˂ˈ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ 

˅ʼ˃ʼˌ˟ ˅ʼ˄ ˅ʼˆ˕ ˑ˔ˏ˄ˎˇ˞ˈ˂� Η	
α˅αταστασία	˅αι	ο	˅α˅˜ς	φωτισˇ˜ς	
της	περιοχής	εργασίας	ˇπορούν	να	
προ˅αλ˞σουν	ατυχήˇατα�

E� Μ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˎˀ ˋˀˌ˄ʽ˕ˆˆˊˈ ˜ˋˊː 
ːˋ˕ˌ˒ˀ˄ ˅˖ˈʿːˈˊˍ ˞˅ˌ˂ˉ˂ˍ ˀˉʼ˄ˏ˖ʼˍ 
ˀ˙ˑˆˀ˅ˏ˔ˈ ːʾˌ˝ˈ� ʼˀˌ˖˔ˈ ˟ 
ˎ˅˜ˈ˂ˍ� Τα	ηλε˅τρι˅ά	εργαλεία	
δηˇιουργούν	σπιν˃ήρες	που	
ˇπορούν	να	αναφλ˞ˉουν	τη	σ˅˜νη	ή	
τις	ανα˃υˇιάσεις�

c� Εˈ˜ˎ˔ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� ˇ˂ˈ 
ˀˋ˄ˏˌ˞ˋˀˏˀ ˎˀ ˋʼ˄ʿ˄˕ ˅ʼ˄ ˕ˆˆʼ 
˕ˏˊˇʼ ˈʼ ˋˆ˂ˎ˄˕ˁˊːˈ� Σε	
περίπτωση	διάσπασης	της	προσοχής	
ˇπορεί	να	χάσετε	τον	˞λεγχο	του	
ηλε˅τρι˅ού	εργαλείου�

ʡˆˀ˅ˏˌ˄˅˟ ʼˎˑ˕ˆˀ˄ʼ
a� Τˊ ˑ˄ˍ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː 

˃ʼ ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ˏʼ˄ˌ˄˕ˁˀ˄ ˎˏ˂ˈ 
ˋˌ˖ˁʼ� Τˊ ˑ˄ˍ ʿˀˈ ˀˋ˄ˏˌ˞ˋˀˏʼ˄ 
ˈʼ ˏˌˊˋˊˋˊ˄˂˃ˀ˖ ˇˀ ˅ʼˈ˞ˈʼˈ 
ˏˌ˜ˋˊ� Μ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ 
ʽ˙ˎˇʼˏʼ ˋˌˊˎʼˌˇˊʾ˞ʼ ˇˀ 
ʾˀ˄˔ˇ˞ˈʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� 
Τα	ˇη	τροποποιηˇ˞να	φις	˅αι	οι	
˅ατάλληλες	πρίˁες	ˇειώνουν	τον	
˅ίνδυνο	ηλε˅τροπληˉίας�

E� Αˋˊˑ˙ʾˀˏˀ ˏ˂ ˎ˔ˇʼˏ˄˅˟ ˀˋʼˑ˟ 
ˇˀ ʾˀ˄˔ˇ˞ˈˀˍ ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ� ˜ˋ˔ˍ 
ˎ˔ˆ˟ˈˀˍ� ˃ˀˌˇʼˈˏ˄˅˕ ˎ˝ˇʼˏʼ� 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˞ˍ ˀˎˏ˖ˀˍ ˅ʼ˄ ˓ːʾˀ˖ʼ� 
Υπάρχει	αυˉηˇ˞νος	˅ίνδυνος	
ηλε˅τροπληˉίας,	αν	το	σώˇα	σας	
είναι	γειωˇ˞νο�

c� Φːˆ˕ˉˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ ʽˌˊ˒˟ ˟ ːʾˌʼˎ˖ʼ� Η	
εισχώρηση	νερού	σε	˞να	ηλε˅τρι˅˜	
εργαλείο	αυˉάνει	τον	˅ίνδυνο	
ηλε˅τροπληˉίας�

d� Μ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ 
ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˕ˆˆˀˍ 
˒ˌ˟ˎˀ˄ˍ ʼˋ˜ ʼːˏ˟ˈ ʾ˄ʼ ˏ˂ˈ 
ˊˋˊ˖ʼ ˋˌˊˊˌ˖ˁˀˏʼ˄� ˜ˋ˔ˍ ʾ˄ʼ 
ˈʼ ˇˀˏʼˑ˞ˌˀˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� ˈʼ ˏˊ ˅ˌˀˇ˕ˎˀˏˀ ˟ 
ˈʼ ˏˌʼʽ˟ˉˀˏˀ ˏˊ ˑ˄ˍ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ 
ˋˌ˖ˁʼ� Δ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ 
ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ 
˃ˀˌˇ˜ˏ˂ˏʼ� ˆ˕ʿ˄ʼ� ʼ˄˒ˇ˂ˌ˞ˍ 
ʾ˔ˈ˖ˀˍ ˟ ˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˇ˞ˌ˂� Τα	
φ˃αρˇ˞να	ή	ˇπερδεˇ˞να	˅αλώδια	
τροφοδοσίας	αυˉάνουν	τον	˅ίνδυνο	
ηλε˅τροπληˉίας�



�03GR/CY

e� ʷˏʼˈ ˀˌʾ˕ˁˀˎˏˀ ˇˀ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˎˀ ˀˉ˔ˏˀˌ˄˅˜ ˒˝ˌˊ� 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇ˜ˈˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ʼ 
ˀˋ˞˅ˏʼˎ˂ˍ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ˀ˖ˈʼ˄ 
˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆʼ ˅ʼ˄ ʾ˄ʼ ˒ˌ˟ˎ˂ ˎˀ 
ˀˉ˔ˏˀˌ˄˅ˊ˙ˍ ˒˝ˌˊːˍ� Η	χρήση	εν˜ς	
˅ατάλληλου	˅αλωδίου	επ˞˅τασης	για	
χρήση	σε	εˉωτερι˅˜	χώρο	ˇειώνει	τον	
˅ίνδυνο	ηλε˅τροπληˉίας�

I� Αˈ ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ːˋ˜ ˎːˈ˃˟˅ˀˍ 
ːʾˌʼˎ˖ʼˍ ˀ˖ˈʼ˄ ʼˈʼˋ˜ˑˀː˅ˏ˂� 
ˏ˜ˏˀ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ˞ˈʼ 
ˌˀˆ˞ ʿ˄ʼˑːʾ˟ˍ� Η	χρήση	ρελ˞	
διαφυγής	ελαχιστοποιεί	τον	˅ίνδυνο	
ηλε˅τροπληˉίας�

Αˎˑ˕ˆˀ˄ʼ ʼˏ˜ˇ˔ˈ
a� Σːʾ˅ˀˈˏˌ˔˃ˀ˖ˏˀ� ˋˌˊˎ˞˒ˀˏˀ ˏ˄ˍ 

˅˄ˈ˟ˎˀ˄ˍ ˎʼˍ ˅ʼ˄ ˒ˀ˄ˌ˄ˎˏˀ˖ˏˀ ˇˀ 
ˎ˙ˈˀˎ˂ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� 
Μην	χρησιˇοποιείτε	ηλε˅τρι˅ά	
εργαλεία,	εφ˜σον	είστε	˅ουρασˇ˞νοι	
ή	υπ˜	την	επήρεια	ναρ˅ωτι˅ών	
ουσιών,	αλ˅ο˜λ	ή	φαρˇά˅ων�	
Μια	στιγˇιαία	απροσεˉία	˅ατά	το	
χειρισˇ˜	του	ηλε˅τρι˅ού	εργαλείου	
ˇπορεί	να	οδηγήσει	σε	σοʽαρούς	
τραυˇατισˇούς�

E� Φˊˌ˕ˏˀ ˇ˞ˎʼ ʼˏˊˇ˄˅˟ˍ 
ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ ˅ʼ˄ ˋ˕ˈˏˊˏˀ 
ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ ʾːʼˆ˄˕� ʷταν	
φοράτε	ˇ˞σα	ατοˇι˅ής	προστασίας,	
˜πως	ˇάσ˅α	προστασίας	απ˜	τη	
σ˅˜νη,	αντιολισ˃ητι˅ά	υποδήˇατα	
ασφαλείας,	˅ράνος	ή	προστατευτι˅ά	
α˅οής,	ανάλογα	ˇε	τη	χρήση	του	
ηλε˅τρι˅ού	εργαλείου,	ˇειώνεται	ο	
˅ίνδυνος	τραυˇατισˇών�

c� Αˋˊˑ˙ʾˀˏˀ ˏ˂ˈ ʼ˅ˊ˙ˎ˄ʼ 
ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂� ʜˀʽʼ˄˔˃ˀ˖ˏˀ ˜ˏ˄ 
ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˀ˖ˈʼ˄ 
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˂ˇ˞ˈˊ ˋˌˊˏˊ˙ 
ˏˊ ˎːˈʿ˞ˎˀˏˀ ˎˏˊ ˌˀ˙ˇʼ ˟�
˅ʼ˄ ˏ˄ˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ� ˋˌ˄ˈ ˏˊ 
ˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˟ˎˀˏˀ ˟ ˋˌ˄ˈ ˏˊ 

ˇˀˏʼˑ˞ˌˀˏˀ� Αν	˅ατά	τη	ˇεταφορά	
του	ηλε˅τρι˅ού	εργαλείου	˞χετε	
το	δάχτυλο	σας	στο	δια˅˜πτη	ή	
αν	το	ηλε˅τρι˅˜	εργαλείο	είναι	
ενεργοποιηˇ˞νο	τη	στιγˇή	που	το	
συνδ˞ετε	στην	παροχή	ρεύˇατος,	
υπάρχει	˅ίνδυνος	ατυχηˇάτων�

d� Αˋˊˇʼ˅ˌ˙ˈˀˏˀ ˏʼ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˌ˙˃ˇ˄ˎ˂ˍ ˟ ˏʼ ˅ˆˀ˄ʿ˄˕ ˋˌ˄ˈ ʼˋ˜ 
ˏ˂ˈ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː� ʴνα	εργαλείο	ή	˞να	
˅λειδί	το	οποίο	ʽρίσ˅εται	στο	
περιστρεφ˜ˇενο	τˇήˇα	του	
ηλε˅τρι˅ού	εργαλείου	ˇπορεί	να	
προ˅αλ˞σει	τραυˇατισˇ˜�

e� Κˌʼˏ˟ˎˏˀ ˏˊ ˎ˝ˇʼ ˎʼˍ ˎˀ ˎ˔ˎˏ˟ 
ˎˏ˕ˎ˂� Πʼˏ˟ˎˏˀ ˎˏʼ˃ˀˌ˕ ˎˏˊ 
˞ʿʼˑˊˍ ˅ʼ˄ ʿ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˋ˕ˈˏˊˏˀ ˏ˂ˈ 
˄ˎˊˌˌˊˋ˖ʼ ˎʼˍ� Με	τον	τρ˜πο	αυτ˜ν	
ˇπορείτε	να	ελ˞γχετε	το	ηλε˅τρι˅˜	
εργαλείο	˅αλύτερα,	˅υρίως	σε	ˇη	
αναˇεν˜ˇενες	˅αταστάσεις�

I� Φˊˌ˕ˏˀ ˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊ ˌˊː˒˄ˎˇ˜� 
Μ˂ˈ ˑˊˌ˕ˏˀ ˑʼˌʿ˄˕ ˌˊ˙˒ʼ ˟ 
˅ˊˎˇ˟ˇʼˏʼ� Κˌʼˏ˕ˏˀ ˏʼ ˇʼˆˆ˄˕ 
˅ʼ˄ ˏʼ ˌˊ˙˒ʼ ˎʼˍ ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ ˏʼ 
˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˇ˞ˌ˂� Τα	φαρδιά	ρούχα,	
τα	˅οσˇήˇατα	ή	τα	ˇα˅ριά	ˇαλλιά	
είναι	πι˃αν˜	να	ˇπλεχτούν	στα	
˅ινούˇενα	ˇ˞ρη�

g� Αˈ ˀ˖ˈʼ˄ ʿːˈʼˏ˟ ˂ ˏˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂ 
ʿ˄ʼˏ˕ˉˀ˔ˈ ʼˈʼˌˌ˜ˑ˂ˎ˂ˍ ˅ʼ˄ 
ˎːˆˆˊʾ˟ˍ ˎ˅˜ˈ˂ˍ� ˃ʼ ˋˌ˞ˋˀ˄ ʼːˏ˞ˍ 
ˈʼ ˎːˈʿ˞ˊˈˏʼ˄ ˅ʼ˄ ˈʼ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄-
ˊ˙ˈˏʼ˄ ˎ˔ˎˏ˕� Η	χρήση	διάταˉης	
αναρρ˜φησης	σ˅˜νης	ˇειώνει	τους	
˅ινδύνους	απ˜	τη	σ˅˜νη�

K� Μ˂ˈ ʽʼˎ˖ˁˀˎˏˀ ˎˏ˂ˈ ˀˇˋˀ˄ˌ˖ʼ ˎʼˍ 
ʼˋ˜ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˅ʼ˄ ˇ˂ˈ ʼʾˈˊˀ˖ˏˀ ˏˊːˍ 
˅ʼˈ˜ˈˀˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� ˜ˎ˂ ˎ˄ʾˊːˌ˄˕ ˅ʼ˄ 
ˈʼ ʼ˄ˎ˃˕ˈˀˎˏˀ� Ο	απρ˜σε˅τος	
χειρισˇ˜ς	ˇπορεί	να	οδηγήσει	σε	
σοʽαρούς	τραυˇατισˇούς	ˇ˞σα	σε	
˅λάσˇατα	δευτερολ˞πτου�
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ʰˌ˟ˎ˂ ˅ʼ˄ ˇˀˏʼ˒ˀ˖ˌ˄ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː
a� Μ˂ˈ ːˋˀˌˑˊˌˏ˝ˈˀˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 

ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ˏˊ 
˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ 
ʼˈ˕ˆˊʾʼ ˇˀ ˏ˂ˈ ˀˌʾʼˎ˖ʼ� 
Με	το	˅ατάλληλο	ηλε˅τρι˅˜	
εργαλείο	εργάˁεστε	˅αλύτερα	˅αι	
ασφαλ˞στερα	στον	ε˅άστοτε	τοˇ˞α	
εργασίας�

E� Μ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˋˊˏ˞ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˇˀ 
ˀˆʼˏˏ˔ˇʼˏ˄˅˜ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂� ʴνα	
ηλε˅τρι˅˜	εργαλείο	το	οποίο	
δεν	είναι	πλ˞ον	δυνατ˜ν	να	
ενεργοποιη˃εί	ή	να	απενεργοποιη˃εί	
είναι	επι˅ίνδυνο	˅αι	πρ˞πει	να	
επισ˅ευάˁεται�

c� Αˋˊˎːˈʿ˞ˎˏˀ ˏˊ ˑ˄ˍ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˋˌ˖ˁʼ 
˟�˅ʼ˄ ʼˑʼ˄ˌ˞ˎˏˀ ˅ʼˏ˕ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ 
ˏ˂ˈ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ ˋˌ˄ˈ ˏ˂ ˌ˙˃ˇ˄ˎ˂ ˏ˂ˍ 
ˎːˎ˅ˀː˟ˍ� ˏ˂ˈ ʼˆˆʼʾ˟ ˀˌʾʼˆˀ˖˔ˈ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˟ ˏ˂ˈ ʼˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂ 
ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː� Αυτά	
τα	προληπτι˅ά	ˇ˞τρα	ασφαλείας	
ˇειώνουν	τον	˅ίνδυνο	απ˜	α˅ούσια	
ενεργοποίηση	του	ηλε˅τρι˅ού	
εργαλείου�

d� Φːˆ˕ˉˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˋˊː ʿˀˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇʼ˅ˌ˄˕ 
ʼˋ˜ ˏʼ ˋʼ˄ʿ˄˕� Μ˂ˈ ʼˑ˟ˈˀˏˀ ˈʼ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˊːˈ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˕ˏˊˇʼ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ʿˀˈ ˀ˖ˈʼ˄ 
ˀˉˊ˄˅ˀ˄˔ˇ˞ˈʼ ˇˀ ʼːˏ˜ ˟ ʿˀˈ ˞˒ˊːˈ 
ʿ˄ʼʽ˕ˎˀ˄ ˏ˄ˍ ˋʼˌˊ˙ˎˀˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ� Τα	
ηλε˅τρι˅ά	εργαλεία	είναι	επι˅ίνδυνα,	
αν	χρησιˇοποιούνται	απ˜	άπειρα	
άτοˇα�

e� Νʼ ˑˌˊˈˏ˖ˁˀˏˀ ˇˀ ˀˋ˄ˇ˞ˆˀ˄ʼ ˏʼ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˎʼˍ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˅ʼ˄ ˏʼ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ� Εˆ˞ʾ˒ˀˏˀ 
ʼˈ ˆˀ˄ˏˊːˌʾˊ˙ˈ ʼˋˌ˜ˎ˅ˊˋˏʼ 
ˏʼ ˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˇ˞ˌ˂ ˅ʼ˄ ˋ˔ˍ 
ʿˀˈ ˇˋˆˊ˅˕ˌˊːˈ� ˜ˋ˔ˍ ˅ʼ˄ ʼˈ 
˞˒ˊːˈ ˑ˃ʼˌˀ˖ ˟ ˎˋ˕ˎˀ˄ ˅˕ˋˊ˄ʼ 
ˇ˞ˌ˂ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ˀˋ˂ˌˀ˕ˁˊːˈ ˏ˂ˈ 

ˊˇʼˆ˟ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː� Εˋ˄ˎ˅ˀː˕ˎˏˀ ˏʼ 
˅ʼˏˀˎˏˌʼˇˇ˞ˈʼ ˇ˞ˌ˂ ˋˌ˄ˈ ʼˋ˜ ˏ˂ 
˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː� 
Πολλά	απ˜	τα	ατυχήˇατα	οφείλονται	
σε	ανεπαρ˅ή	συντήρηση	των	
ηλε˅τρι˅ών	εργαλείων�

I� Δ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏʼ ˅ˊˋˏ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
˅ˊˑˏˀˌ˕ ˅ʼ˄ ˅ʼ˃ʼˌ˕� Τα	˅οπτι˅ά	
εργαλεία	τα	οποία	συντηρούνται	
σωστά	ˇπλο˅άρουν	λιγ˜τερο	συχνά	
˅αι	είναι	ευ˅ολ˜τερα	στο	χειρισˇ˜	
τους�

g� ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� ˏʼ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ� ˏʼ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˅ˏˆ� ˎ˙ˇˑ˔ˈʼ 
ˇˀ ˏ˄ˍ ʼˈˏ˖ˎˏˊ˄˒ˀˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ� 
Λ˕ʽˀˏˀ ːˋ˜˓˂ ˏ˄ˍ ˎːˈ˃˟˅ˀˍ 
ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ ˅ʼ˄ ˏ˂ˈ ˀ˅˕ˎˏˊˏˀ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟�	Η	χρήση	του	ηλε˅τρι˅ού	
εργαλείου	για	άλλες	χρήσεις	ε˅τ˜ς	
απ˜	τις	προʽλεπ˜ˇενες	ˇπορεί	να	
˞χει	επι˅ίνδυνες	συν˞πειες�

K� Δ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏ˄ˍ ˆʼʽ˞ˍ ˅ʼ˄ ˏ˄ˍ 
ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ ˏ˔ˈ ˆʼʽ˝ˈ ˎˏˀʾˈ˞ˍ ˅ʼ˄ 
˅ʼ˃ʼˌ˞ˍ� ˒˔ˌ˖ˍ ˆ˕ʿ˄ʼ ˅ʼ˄ ˆ˖ˋ˂� 
ʷταν	οι	λαʽ˞ς	˅αι	οι	επιφάνειες	των	
λαʽών	γλιστρούν,	δεν	διασφαλίˁεται	
η	ασφαλής	χρήση	˅αι	ο	˞λεγχος	
του	ηλε˅τρι˅ού	εργαλείου	σε	
απρ˜ʽλεπτες	˅αταστάσεις�

ʰˌ˟ˎ˂ ˅ʼ˄ ˇˀˏʼ˒ˀ˖ˌ˄ˎ˂ ˏˊː 
ˀˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈˊː ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː
a� Φˊˌˏ˖ˁˀˏˀ ˏ˄ˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ ˇ˜ˈˊ ˇˀ 

ˑˊˌˏ˄ˎˏ˞ˍ ˋˊː ˎːˈ˄ˎˏ˝ˈˏʼ˄ ʼˋ˜ 
ˏˊˈ ˅ʼˏʼˎ˅ˀːʼˎˏ˟�	Αν	˅άποιος	
φορτιστής	που	προορίˁεται	για	
˞ναν	συγ˅ε˅ριˇ˞νο	τύπο	ˇπαταριών	
χρησιˇοποιείται	ˇε	άλλες	ˇπαταρίες,	
υπάρχει	˅ίνδυνος	πυρ˅αγιάς�

E� ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇ˜ˈˊ ˏ˄ˍ 
ˋˌˊʽˆˀˋ˜ˇˀˈˀˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ ʾ˄ʼ ˏˊ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� Η	χρήση	άλλων	
ˇπαταριών	ˇπορεί	να	προ˅αλ˞σει	
τραυˇατισˇούς	˅αι	πυρ˅αγιά�
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c� ʷˏʼˈ ˂ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ ʿˀˈ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏʼ˄� ˅ˌʼˏ˟ˎˏˀ ˏ˂ˈ 
ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ ˎːˈʿˀˏ˟ˌˀˍ� ˅˞ˌˇʼˏʼ� 
˅ˆˀ˄ʿ˄˕� ˅ʼˌˑ˄˕� ʽ˖ʿˀˍ ˟ ˕ˆˆʼ 
ˇ˄˅ˌ˕ ˇˀˏʼˆˆ˄˅˕ ʼˈˏ˄˅ˀ˖ˇˀˈʼ ˋˊː 
ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˋˌˊ˅ʼˆ˞ˎˊːˈ ʾˀˑ˙ˌ˔ˎ˂ 
ˏ˔ˈ ˀˋʼˑ˝ˈ� Σε	περίπτωση	
ʽραχυ˅υ˅λώˇατος	ˇεταˉύ	των	
επαφών	της	ˇπαταρίας	ˇπορεί	να	
προ˅λη˃ούν	εγ˅αύˇατα	ή	πυρ˅αγιά�

d� Σˀ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ ˆʼˈ˃ʼˎˇ˞ˈ˂ˍ 
˒ˌ˟ˎ˂ˍ ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˀˉ˞ˆ˃ˊːˈ ːʾˌ˕ 
ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ� Αˋˊˑ˙ʾˀˏˀ 
ˏ˂ˈ ˀˋʼˑ˟ ˇˀ ʼːˏ˕ ˏʼ ːʾˌ˕� Σˀ 
ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ ˀˋʼˑ˟ˍ ˉˀˋˆ˙ˈˀˏˀ ˇˀ 
ˈˀˌ˜� Αˈ ˏʼ ːʾˌ˕ ˀ˄ˎ˒˔ˌ˟ˎˊːˈ 
ˎˏʼ ˇ˕ˏ˄ʼ ˎʼˍ� ˁ˂ˏ˟ˎˏˀ ˀˋ˄ˋˆ˞ˊˈ 
˄ʼˏˌ˄˅˟ ʽˊ˟˃ˀ˄ʼ�	Τα	υγρά	που	
εˉ˞ρχονται	απ˜	την	ˇπαταρία	ˇπορεί	
να	προ˅αλ˞σουν	δερˇατι˅ούς	
ερε˃ισˇούς	ή	εγ˅αύˇατα�

e� Μ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ 
ˋˊː ˞˒ˊːˈ ːˋˊˎˏˀ˖ ˁ˂ˇ˄˕ ˟ ˀ˖ˈʼ˄ 
ˋʼˌʼˇˊˌˑ˔ˇ˞ˈˀˍ� Οι	ˇπαταρίες	
που	˞χουν	υποστεί	ˁηˇιά	ή	είναι	
παραˇορφωˇ˞νες	ˇπορεί	να	˞χουν	
απρ˜ʽλεπτη	συˇπεριφορά	˅αι	να	
προ˅αλ˞σουν	πυρ˅αγιά,	˞˅ρηˉη	ή	
ατυχήˇατα�

I� Μ˂ˈ ˀ˅˃˞ˏˀˏˀ ˏ˂ˈ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ ˎˀ 
ˑ˔ˏ˄˕ ˟ ː˓˂ˆ˞ˍ ˃ˀˌˇˊ˅ˌʼˎ˖ˀˍ�	Η	
φωτιά	˅αι	οι	˃ερˇο˅ρασίες	άνω	των	
�30 ؃C	ˇπορούν	να	προ˅αλ˞σουν	
˞˅ρηˉη�

g� Α˅ˊˆˊː˃˟ˎˏˀ ˜ˆˀˍ ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ 
ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ ˅ʼ˄ ˇ˂ˈ ˑˊˌˏ˖ˁˀˏˀ 
ˋˊˏ˞ ˏ˂ˈ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ ˟ ˏˊ 
ˀˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈˊ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˀ˅ˏ˜ˍ 
ˏ˂ˍ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ˍ ˃ˀˌˇˊ˅ˌʼˎ˖ʼˍ ˋˊː 
ˊˌ˖ˁˀˏʼ˄ ˎˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ� Σε	
περίπτωση	εσφαλˇ˞νης	φ˜ρτισης	ή	
φ˜ρτισης	ε˅τ˜ς	της	επιτρεπ˜ˇενης	
περιοχής	λειτουργίας	ˇπορεί	η	
ˇπαταρία	να	˅αταστραφεί	˅αι	να	
αυˉη˃εί	ο	˅ίνδυνος	πυρ˅αγιάς�

ΠΡΟΣΟʰʡ� ΚΙΝΔʮΝΟΣ 
ΕΚΡʡʨʡΣ� Μ˂ˈ 
ˑˊˌˏ˖ˁˀˏˀ ˋˊˏ˞ ˏ˄ˍ ˇ˂ 
ˀˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈˀˍ 
ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ�

ˇ˞γ�	50ּ؃C
Πˌˊˎˏʼˏˀ˙ˎˏˀ ˏ˂ˈ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ 
ʼˋ˜ ˃ˀˌˇ˜ˏ˂ˏʼ� ˋ�˒� ʼˋ˜ 
ˋʼˌʼˏˀˏʼˇ˞ˈ˂ ˞˅˃ˀˎ˂ ˎˀ 
˂ˆ˄ʼ˅˟ ʼ˅ˏ˄ˈˊʽˊˆ˖ʼ� ˑ˔ˏ˄˕� 
ˈˀˌ˜ ˅ʼ˄ ːʾˌʼˎ˖ʼ�	Υπάρχει	
˅ίνδυνος	˞˅ρηˉης�

Σ˞ˌʽ˄ˍ
a� Ζ˂ˏ˟ˎˏˀ ˏ˂ˈ ˀˋ˄ˎ˅ˀː˟ ˏˊː 

˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˎʼˍ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˇ˜ˈˊ 
ʼˋ˜ ˀˉˀ˄ʿ˄˅ˀːˇ˞ˈˊ ˏˀ˒ˈ˄˅˜ ˅ʼ˄ 
ʼˋˊ˅ˆˀ˄ˎˏ˄˅˕ ˇˀ ˒ˌ˟ˎ˂ ʾˈ˟ˎ˄˔ˈ 
ʼˈˏʼˆˆʼ˅ˏ˄˅˝ˈ� ʴτσι	εˉασφαλίˁετε	
την	ασφάλεια	του	ηλε˅τρι˅ού	σας	
εργαλείου�

E� Μ˂ˈ ˋˌˊʽʼ˖ˈˀˏˀ ˋˊˏ˞ ˎˀ 
ˎːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂ ˏ˔ˈ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ 
ˋˊː ˞˒ˊːˈ ːˋˊˎˏˀ˖ ˁ˂ˇ˄˕�	Οι	
ˇπαταρίες	πρ˞πει	να	συντηρούνται	
ˇ˜νο	απ˜	τον	˅ατασ˅ευαστή	
ή	τα	εˉουσιοδοτηˇ˞να	˅˞ντρα	
εˉυπηρ˞τησης	πελατών�

� Ε˄ʿ˄˅˞ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 
ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˎˋʼ˃ˊˎ˞ʾˀˍ

a� Κˌʼˏ˕ˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ 
ˎˏ˄ˍ ˇˊˈ˔ˇ˞ˈˀˍ ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ ˆʼʽ˝ˈ 
˜ˏʼˈ ˀ˅ˏˀˆˀ˖ˏˀ ˀˌʾʼˎ˖ˀˍ ˎˏ˄ˍ 
ˊˋˊ˖ˀˍ ˏˊ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ 
ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˞ˌ˃ˀ˄ ˎˀ ˀˋʼˑ˟ ˇˀ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˅ʼˆ˝ʿ˄ʼ� Η	επαφή	ˇε	
˞να	ηλε˅τροφ˜ρο	˅αλώδιο	ˇπορεί	
να	˃˞σει	υπ˜	τάση	επίσης	ˇεταλλι˅ά	
ˇ˞ρη	της	συσ˅ευής	˅αι	να	οδηγήσει	
σε	ηλε˅τροπληˉία�
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E� Σˏˀˌˀ˝ˎˏˀ ˅ʼ˄ ʼˎˑʼˆ˖ˎˏˀ ˏˊ 
˅ʼˏˀˌʾʼˁ˜ˇˀˈˊ ˏˀˇ˕˒˄ˊ ˇ˞ˎ˔ 
ˎˑ˄ʾ˅ˏ˟ˌ˔ˈ ˟ ˇˀ ˕ˆˆˊ ˏˌ˜ˋˊ ˎˀ 
ˇ˄ʼ ˎˏʼ˃ˀˌ˟ ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ʼ� Αν	˅ρατάτε	
το	˅ατεργαˁ˜ˇενο	τεˇάχιο	ˇ˜νο	
ˇε	το	χ˞ρι	ή	˅˜ντρα	στο	σώˇα	σας,	
αυτ˜	παραˇ˞νει	αστα˃˞ς,	γεγον˜ς	
το	οποίο	ˇπορεί	να	οδηγήσει	σε	
απώλεια	του	ελ˞γχου�

c� ʯοράτε	προστατευτι˅ή	ˇάσ˅α	για	τη	
σ˅˜νη�

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙʡΣʡ�
u Μην	χρησιˇοποιείτε	εˉαρτήˇατα	

τα	οποία	δεν	συνιστώνται	απ˜	την	
PARKSIDE�	ʞιαφορετι˅ά	ˇπορεί	
να	προ˅λη˃εί	ηλε˅τροπληˉία	˅αι	
πυρ˅αγιά�

� Πˀˌ˄ˊˌ˄ˎˇ˜ˍ ʿ˜ˈ˂ˎ˂ˍ ˅ʼ˄ 
˃ˊˌ˙ʽˊː

Περιορίστε	το	χρ˜νο	λειτουργίας,	
επιλ˞ˉτε	α˃˜ρυʽες	λειτουργίες	που	δεν	
προ˅αλούν	˅ραδασˇούς	˅αι	φοράτε	
ˇ˞σα	ατοˇι˅ής	προστασίας	για	να	
ˇειώσετε	τις	επιπτώσεις	των	˅ραδασˇών	
˅αι	του	˃ορύʽου�

Τα	α˅˜λου˃α	ˇ˞τρα	συˇʽάλλουν	
στον	περιορισˇ˜	των	˅ινδύνων	που	
προ˅ύπτουν	απ˜	τους	˅ραδασˇούς	˅αι	
το	˃˜ρυʽο�

  ʰρησιˇοποιείτε	το	προ˗˜ν	
απο˅λειστι˅ά	για	τους	
προʽλεπ˜ˇενους	σ˅οπούς	˅αι	
σύˇφωνα	ˇε	τις	παρούσες	οδηγίες�

  Βεʽαιω˃είτε	˜τι	το	προ˗˜ν	ʽρίσ˅εται	
σε	άρτια	˅ατάσταση	˅αι	συντηρείται	
σωστά�

  Κρατάτε	το	προ˗˜ν	στα˃ερά	απ˜	τις	
λαʽ˞ς/επιφάνειες	λαʽής�

  Συντηρείτε	το	προ˗˜ν	σύˇφωνα	ˇε	
τις	οδηγίες	˅αι	φροντίστε	για	την	
επαρ˅ή	λίπανσή	του	�αν	χρειάˁεται��

  Προγραˇˇατίστε	˞τσι	τις	εργασίες	
σας,	ώστε	η	χρήση	προ˗˜ντων	που	
προ˅αλούν	˞ντονους	˅ραδασˇούς	να	
˅αταν˞ˇεται	σε	ˇεγαλύτερο	ʽά˃ος	
χρ˜νου�

� Αˈˏ˄ˇˀˏ˝ˋ˄ˎ˂ ˞˅ˏʼ˅ˏ˔ˈ 
˅ʼˏʼˎˏ˕ˎˀ˔ˈ

Εˉοι˅ειω˃είτε	ˇε	τη	χρήση	αυτού	του	
προ˗˜ντος	ˇε	τη	ʽοή˃εια	των	οδηγιών	
χρήσης�	Αποστη˃ίστε	τις	υποδείˉεις	
ασφαλείας	˅αι	εφαρˇ˜στε	τις	σε	˅ά˃ε	
περίπτωση�	Με	τον	τρ˜πο	αυτ˜ν	
ˇπορείτε	να	αποφύγετε	πι˃ανούς	
˅ινδύνους	˅αι	επι˅ίνδυνες	˅αταστάσεις�

  ʰειρίˁεστε	πάντα	ˇε	προσοχή	αυτ˜	
το	προ˗˜ν,	ώστε	να	αναγνωρίˁετε	
˞γ˅αιρα	τους	˅ινδύνους	˅αι	να	
ˇπορείτε	να	τους	αντιˇετωπίˁετε�	Με	
ˇια	γρήγορη	επ˞ˇʽαση	ˇπορούν	να	
αποφευχ˃ούν	σοʽαροί	τραυˇατισˇοί	
˅αι	υλι˅˞ς	ˁηˇι˞ς�

  Σε	περίπτωση	δυσλειτουργίας	
απενεργοποιήστε	αˇ˞σως	το	προ˗˜ν	
˅αι	αφαιρ˞στε	το	πα˅˞το	ˇπαταριών�	
Απευ˃υν˃είτε	σε	εˉειδι˅ευˇ˞νο	
τεχνι˅˜	για	˞λεγχο	˅αι,	αν	είναι	
απαραίτητο,	επισ˅ευή	προτού	το	
˃˞σετε	πάλι	σε	λειτουργία�

� Αˈʼˋ˜ˑˀː˅ˏˊ˄ ˅˖ˈʿːˈˊ˄
Α˅˜ˇη	˅αι	˜ταν	αυτ˜	το	προ˗˜ν	
χρησιˇοποιείται	σωστά,	εˉα˅ολου˃ούν	
να	υπάρχουν	πι˃ανοί	˅ίνδυνοι	
τραυˇατισˇού	˅αι	υλι˅ών	ˁηˇιών�	
Ανάλογα	ˇε	την	˅ατασ˅ευή	˅αι	την	
˞˅δοση	του	προ˗˜ντος,	ενδ˞χεται	ˇεταˉύ	
άλλων	να	προ˅ύ˓ουν	οι	παρα˅άτω	
˅ίνδυνοι�

  Επιʽάρυνση	της	υγείας	εˉαιτίας	
της	ε˅ποˇπής	δονήσεων,	εφ˜σον	
το	προ˗˜ν	χρησιˇοποιη˃εί	για	
παρατεταˇ˞νο	χρονι˅˜	διάστηˇα	ή	
δεν	οδηγη˃εί	˅αι	συντηρη˃εί	σωστά�
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ΣʡΜΕΙʲΣʡ
u Αυτ˜	το	προ˗˜ν	δηˇιουργεί	

ηλε˅τροˇαγνητι˅˜	πεδίο	˅ατά	τη	
λειτουργία�	Αυτ˜	το	πεδίο	ˇπορεί	
υπ˜	συγ˅ε˅ριˇ˞νες	συν˃ή˅ες	
να	επηρεάσει	τυχ˜ν	ενεργά	ή	
πα˃ητι˅ά	ιατρι˅ά	εˇφυτεύˇατα�

u ʝια	την	ελαχιστοποίηση	του	
˅ινδύνου	σοʽαρών	ή	˃ανατηφ˜ρων	
τραυˇατισˇών,	συνιστούˇε	σε	
άτοˇα	ˇε	ιατρι˅ά	εˇφυτεύˇατα	
να	συˇʽουλεύονται	το	γιατρ˜	˅αι	
τον	˅ατασ˅ευαστή	του	ιατρι˅ού	
εˇφυτεύˇατος	πριν	απ˜	τη	χρήση	
του	προ˗˜ντος�

�ʮˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ 
ʾ˄ʼ ˑˊˌˏ˄ˎˏ˞ˍ

  Αυτή	η	συσ˅ευή	ˇπορεί	
να	χρησιˇοποιη˃εί	απ˜	
παιδιά	ηλι˅ίας	8ּετών	
˅αι	άνω	˅αι	απ˜	άτοˇα	
ˇε	ˇειωˇ˞νες	σωˇατι˅˞ς,	
αισ˃ητηρια˅˞ς	ή	
διανοητι˅˞ς	ι˅αν˜τητες	ή	
ˇε	˞λλει˓η	εˇπειρίας	˅αι	
γνώσης,	εφ˜σον	τελούν	
υπ˜	επιτήρηση	ή	τους	
˞χουν	δο˃εί	οδηγίες	για	
την	ασφαλή	χρήση	της	
συσ˅ευής	˅αι	˅ατανοούν	
τον	˅ίνδυνο	που	εν˞χεται�
Τα	παιδιά	δεν	
επιτρ˞πεται	να	παίˁουν	
ˇε	την	συσ˅ευή�

Οι	εργασίες	˅α˃αρισˇού	
˅αι	συντήρησης	δεν	
πρ˞πει	να	ε˅τελούνται	
απ˜	παιδιά	χωρίς	
επιτήρηση�

 Μην	φορτίˁετε	τις	ˇη	
επαναφορτιˁ˜ˇενες	
ˇπαταρίες�	Σε	περίπτωση	
ˇη	τήρησης	αυτής	της	
σηˇείωσης	ˇπορεί	να	
προ˅ύ˓ουν	˅ίνδυνοι�

  Αν	το	˅αλώδιο	
τροφοδοσίας	
παρουσιάσει	ʽλάʽη,	˃α	
πρ˞πει	να	αντι˅αταστα˃εί	
απ˜	τον	˅ατασ˅ευαστή,	
το	˅˞ντρο	εˉυπηρ˞τησης	
πελατών	ή	παροˇοίως	
εˉειδι˅ευˇ˞νο	τεχνι˅˜	
για	την	αποφυγή	
ατυχήˇατος�

 Προστατεύστε	τα	
ηλε˅τρι˅ά	ˇ˞ρη	απ˜	
υγρασία�	Μην	τα	
ʽυ˃ίˁετε	σε	νερ˜	ή	άλλα	
υγρά	για	την	αποφυγή	
ηλε˅τροπληˉίας�	Μην	
τοπο˃ετείτε	ποτ˞	τη	
συσ˅ευή	˅άτω	απ˜	
τρεχούˇενο	νερ˜�	Τηρείτε	
τις	οδηγίες	˅α˃αρισˇού,	
συντήρησης	˅αι	
επισ˅ευής�
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		Η	συσ˅ευή	προορίˁεται	
απο˅λειστι˅ά	για	χρήση	
σε	εσωτερι˅ούς	χώρους�

ΣʡΜΕΙʲΣʡ
u Οι	πελάτες	απ˜	CY	�Κύπρο�,	

+R	�Κροατία�,	RS	�Σερʽία�,	
RO	�Ρουˇανία�,	BG	�Βουλγαρία�	
		GR	Ελλάδα�	ˇπορούν	να	
προˇη˃εύονται	συˇʽατ˞ς	
ανταλλα˅τι˅˞ς	ˇπαταρίες	˅αι	
φορτιστ˞ς	απ˜	τη	διεύ˃υνση	
ZZZ�optiPe[�sKop�coP�

� Πˌ˄ˈ ˏ˂ˈ ˋˌ˝ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂
� Αˑʼ˖ˌˀˎ˂ ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ 

ʼˋ˜ ˏ˂ ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼ
�� Βγάλτε	το	προ˗˜ν	απ˜	τη	συσ˅ευασία	

˅αι	αφαιρ˞στε	˜λα	τα	υλι˅ά	
συσ˅ευασίας	˅αι	τις	προστατευτι˅˞ς	
ˇεˇʽράνες�

2� Ελ˞γˉτε	αν	διατί˃ενται	˜λα	τα	
ˇ˞ρη	˅αι	αν	το	περιγραφ˜ˇενο	
περιεχ˜ˇενο	συσ˅ευασίας	είναι	
πλήρες	�ʽλ�	«Περιεχ˜ˇενο	
συσ˅ευασίας»��

3� Ελ˞γˉτε	αν	το	προ˗˜ν	˅αι	˜λα	
τα	ˇ˞ρη	ʽρίσ˅ονται	σε	˅αλή	
˅ατάσταση�	Αν	διαπιστώσετε	ˁηˇι˞ς	
ή	ελαττώˇατα,	ˇην	χρησιˇοποιείτε	το	
προ˗˜ν�	Α˅ολου˃ήστε	τις	οδηγίες	του	
˅εφαλαίου	«Εγγύηση»�

� Εˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ
o ʝια	την	ασφαλή	˅αι	˅ατάλληλη	χρήση	

αυτού	του	προ˗˜ντος	απαιτούνται	τα	
α˅˜λου˃α	εˉαρτήˇατα,	δηλ�	εργαλεία	
εφαρˇογής	˅αι	λεπίδες�
– Κατάλληλη	λεπίδα

o Μπορείτε	να	προˇη˃ευτείτε	
εˉαρτήˇατα	˅αι	λεπίδες	απ˜	τον	
εˉουσιοδοτηˇ˞νο	αντιπρ˜σωπο	
της	περιοχής	σας�	Κατά	την	αγορά	
τ˞τοιων	εˉαρτηˇάτων	λαˇʽάνετε	
πάντα	υπ˜˓η	τις	τεχνι˅˞ς	απαιτήσεις	
του	προ˗˜ντος	�ʽλ�	«Τεχνι˅ά	
δεδοˇ˞να»��

o Σε	περίπτωση	αˇφιʽολίας	
απευ˃υν˃είτε	σε	εˉειδι˅ευˇ˞νο	
ειδι˅˜	ή	σε	˅άποιον	˞ˇπορο	της	
εˇπιστοσύνης	σας	για	ʽοή˃εια�

� Φ˜ˌˏ˄ˎ˂ ˏˊː ˋʼ˅˞ˏˊː 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙʡΣʡ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�

Αποσυνδ˞ετε	πάντα	το	
φορτιστή [ּ�]	απ˜	το	ηλε˅τρι˅˜	
δί˅τυο	πριν	τοπο˃ετήσετε/
αφαιρ˞σετε	το	πα˅˞το	
ˇπαταριών [ּ3].

ΣʡΜΕΙʲΣʡ
u Μπορείτε	να	φορτίσετε	το	πα˅˞το	

ˇπαταριών [ּ3]	ανά	πάσα	στιγˇή	
χωρίς	να	επηρεαστεί	η	διάρ˅εια	
ˁωής	του�

u Το	πα˅˞το	ˇπαταριών [ּ3]	δεν	
υφίσταται	ʽλάʽες	σε	περίπτωση	
δια˅οπής	της	φ˜ρτισης�

o Πριν	τη	˃˞ση	σε	λειτουργία�	
ʯορτίστε	το	πα˅˞το	ˇπαταριών [ּ3]
˜ταν	η	˅ατάστασης	φ˜ρτισης	είναι	
ˇεσαία	ή	χαˇηλή	�ʽλ�	«ʴλεγχος	της	
˅ατάστασης	φ˜ρτισης	του	πα˅˞του	
ˇπαταριών»��

o Οι	LED	ελ˞γχου	φ˜ρτισης	�˅˜˅˅ινο [ּ�]
˅αι	πράσινο [ּ�]�	σας	ενηˇερώνουν	για	
την	˅ατάσταση	του	φορτιστήּ [�]	˅αι	
του	πα˅˞του	ˇπαταριών [ּ3].
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LED Κʼˏ˕ˎˏʼˎ˂
Ανάʽει	η	˅˜˅˅ινη	
λυχνίαּLED [ּ�]

Το	πα˅˞το	
ˇπαταριών [ּ3]
φορτίˁει

Ανάʽει	η	πράσινη	
λυχνίαּLED [ּ�]

Το	πα˅˞το	
ˇπαταριών [ּ3]
φορτίστη˅ε	
πλήρως

Αναʽοσʽήνουν	
η	πράσινη	
λυχνίαּLED [ּ�]
˅αι	η	˅˜˅˅ινη	
λυχνίαּLED [ּ�]

Το	πα˅˞το	
ˇπαταριών [ּ3]
είναι	ελαττωˇατι˅˜

Αναʽοσʽήνει	
η	˅˜˅˅ινη	
λυχνίαּLED [ּ�]

Το	πα˅˞το	
ˇπαταριών [ּ3]
είναι	πολύ	˅ρύο	ή	
πολύ	ˁεστ˜

Ανάʽει	η	πράσινη	
λυχνία	LED [ּ�]
�χωρίς	πα˅˞το	
ˇπαταριών [ּ3]�

Ο	φορτιστής [ּ�]
είναι	˞τοιˇος	για	
λειτουργία

�� Τοπο˃ετήστε	το	πα˅˞το	
ˇπαταριώνּ [3]	στο	φορτιστή [ּ�].

2� Συνδ˞στε	το	φις	του	φορτιστή [ּ�]	σε	
πρίˁα�

3� Το	πα˅˞το	ˇπαταριώνּ [3]	˞χει	
φορτιστεί	πλήρως�
– Βγάλτε	το	φις	του	φορτιστή [ּ�]
απ˜	την	πρίˁα�

– Αφαιρ˞στε	το	πα˅˞το	
ˇπαταριών [ּ3]	απ˜	το	φορτιστή [ּ�].

� Τˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂�ʼˑʼ˖ˌˀˎ˂ ˏˊː 
ˋʼ˅˞ˏˊː ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ

Τˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂ ˏˊː ˋʼ˅˞ˏˊː ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ
�� ʲ˃ήστε	το	πα˅˞το	ˇπαταριών [ּ3]	στη	

λαʽήּ [2].
2� Βεʽαιω˃είτε	˜τι	το	πα˅˞το	

ˇπαταριών [ּ3]	ασφαλίˁει	ˇε	
χαρα˅τηριστι˅˜	ήχο�

Αˑʼ˖ˌˀˎ˂ ˏˊː ˋʼ˅˞ˏˊː ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ
�� Πατήστε	το	˅ουˇπί	απασφάλισης [ּ4]

του	πα˅˞του	ˇπαταριών [ּ3].

2� Αφαιρ˞στε	το	πα˅˞το	ˇπαταριών [ּ3]
απ˜	τη	λαʽή [ּ2].

� ʴˆˀʾ˒ˊˍ ˏ˂ˍ ˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ˍ 
ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ ˏˊː ˋʼ˅˞ˏˊː 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ

o Πι˞στε	το	πλή˅τροּ [�]�	Οι	LED	
˅ατάστασης	φ˜ρτισης [ּ
]	ανάʽουν�

ʰˌ˝ˇʼ Κʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ 
ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ

Κ˜˅˅ινο/
πορτο˅αλί/
πράσινο Μ˞γιστη
Κ˜˅˅ινο/
πορτο˅αλί Μεσαία
Κ˜˅˅ινο ʰαˇηλή

� Σːˈʼˌˇˊˆ˜ʾ˂ˎ˂
� Τˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂�ʼˑʼ˖ˌˀˎ˂ 

ʽˌʼ˒˖ˊˈʼ ˎːʾ˅ˌ˕ˏ˂ˎ˂ˍ
�Ει˅�ּC,	D�
m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙʡΣʡ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 

ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�
Απενεργοποιείτε	πάντα	το	
προ˗˜ν,	αφαιρείτε	το	πα˅˞το	
ˇπαταριών [ּ3]	˅αι	αφήνετε	το	
προ˗˜ν	να	˅ρυώσει	πριν	απ˜	
οποιαδήποτε	ρύ˃ˇιση�

Τˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂ ʽˌʼ˒˖ˊˈʼ ˎːʾ˅ˌ˕ˏ˂ˎ˂ˍ
o Πι˞στε	τον	ˇηχανισˇ˜	

απασφάλισης [ּ�]	˅αι	στις	δύο	
πλευρ˞ς�	Σύρετε	τον	ʽραχίονα	
συγ˅ράτησης [�]	πάνω	απ˜	τους	
οδηγούς	στην	πλά˅α	στήριˉης [ּ7]
˞ως	˜του	ασφαλίσει	ˇε	˅λι˅	στη	˃˞ση	
του	στην	εγ˅οπή [�].

Αˑʼ˖ˌˀˎ˂ ʽˌʼ˒˖ˊˈʼ ˎːʾ˅ˌ˕ˏ˂ˎ˂ˍ
o Πι˞στε	τον	ˇηχανισˇ˜	

απασφάλισης [ּ�]	˅αι	στις	δύο	
πλευρ˞ς�	Αφαιρ˞στε	τον	ʽραχίονα	
συγ˅ράτησης [ּ�]	απ˜	τους	οδηγούς�
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� Τˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂�ʼˑʼ˖ˌˀˎ˂ 
ˆˀˋ˖ʿʼˍ

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙʡΣʡ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�

Απενεργοποιείτε	πάντα	το	
προ˗˜ν,	αφαιρείτε	το	πα˅˞το	
ˇπαταριών [ּ3]	˅αι	αφήνετε	το	
προ˗˜ν	να	˅ρυώσει	πριν	απ˜	
οποιαδήποτε	ρύ˃ˇιση�

m ΠΡΟΣΟʰʡ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�

Οι	λεπίδες	είναι	αιχˇηρ˞ς	˅αι	
ˇπορεί	να	˃ερˇαν˃ούν	˅ατά	τη	
διάρ˅εια	της	χρήσης�	ʯοράτε	
πάντα	προστατευτι˅ά	γάντια	
˅ατά	το	χειρισˇ˜	λεπίδων�

m ΕΠΙΦʮΛΑΚʡ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ ːˆ˄˅˟ˍ 
ˁ˂ˇ˄˕ˍ�

u Τα	δ˜ντια	της	λεπίδας [ּ6]	πρ˞πει	
να	˅οιτάˁουν	προς	τα	˅άτω�

�� ʝυρίστε	το	ταχυτσ˜˅ [8]	προς	την	
˅ατεύ˃υνση	του	ʽ˞λους	ˇ˞χρι	τ˞ρˇα�	
Κρατήστε	το	ταχυτσ˜˅	σε	αυτήν	τη	
˃˞ση�

2� ʲ˃ήστε	τη	λεπίδα [ּ6]	ˇ˞χρι	τ˞ρˇα	
στο	ταχυτσ˜˅ [ּ8].

3� Αφήστε	ταχυτσ˜˅ּ [8],	ώστε	να	
επιστρ˞˓ει	στην	αρχι˅ή	του	˃˞ση�

�� Η	λεπίδα [ּ6]	ασφάλισε�

� ʰˌ˟ˎ˂
� Εˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂�

ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂
m ΠΡΟΣΟʰʡ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 

ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�
ʯοράτε	πάντα	προστατευτι˅ά	
γάντια	˜ταν	χειρίˁεστε	το	
προ˗˜ν	ή	εργάˁεστε	ˇε	αυτ˜�

m ΠΡΟΣΟʰʡ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�

u Πριν	την	ενεργοποίηση	του	
προ˗˜ντος�	Βεʽαιω˃είτε	˜τι	η	
λεπίδα [ּ6]	δεν	εφάπτεται	στο	
˅ατεργαˁ˜ˇενο	τεˇάχιο�

u ʯροντίστε	να	στ˞˅εστε	στα˃ερά�	
Κρατάτε	πάντα	στα˃ερά	το	προ˗˜ν	
ˇε	τα	δύο	χ˞ρια	˅ατά	τη	διάρ˅εια	
της	εργασίας�

u Μην	πλησιάˁετε	τα	χ˞ρια	σας	
στη	λεπίδα [ּ6]	˜ταν	το	προ˗˜ν	
ʽρίσ˅εται	σε	λειτουργία�

ΣʡΜΕΙʲΣʡ
u Ο	δια˅˜πτης	ενεργοποίησης/

απενεργοποίησης [ּ5]	δεν	
α˅ινητοποιείται	για	συνεχή	
λειτουργία�

Εˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂
�� Λύστε	τη	φραγή	ενεργοποίησης [ּ1]

πι˞ˁοντας	ˇ˞σα	αριστερά	ή	δεˉιά�
2� Κρατήστε	πατηˇ˞νο	το	δια˅˜πτη	

ενεργοποίησης/απενεργοποίησης [ּ5].
3� Ρυ˃ˇίστε	την	επι˃υˇητή	ταχύτητα	

αλλάˁοντας	την	πίεση	που	ασ˅είτε	
στο	δια˅˜πτη	ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης [ּ5].

Αˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂
�� Αφήστε	το	δια˅˜πτη	ενεργοποίησης/

απενεργοποίησης [ּ5].
2� Μ˜λις	αφήστε	το	δια˅˜πτη	

ενεργοποίησης/απενεργοποίησης [ּ5],	
η	φραγή	ενεργοποίησης [ּ1]
επιστρ˞φει	στην	αρχι˅ή	˃˞ση�
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� ʮˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ
m ΠΡΟΣΟʰʡ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 

ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇ˝ˈ ˅ʼ˄ ːˆ˄˅˝ˈ ˁ˂ˇ˄˝ˈ�
u ʯοράτε	προστατευτι˅ά	γάντια	

˅ατά	το	χειρισˇ˜	της	λεπίδας [ּ6].
Με	τον	τρ˜πο	αυτ˜ν	αποφεύγονται	
οι	τραυˇατισˇοί	λ˜γω	˅οπής�

u Μην	χρησιˇοποιείτε	λεπίδες	που	
˞χουν	αˇʽλυν˃εί,	λυγίˁουν	ή	˞χουν	
υποστεί	άλλου	είδους	ʽλάʽη�

u Πριν	το	πρι˜νισˇα	του	
˅ατεργαˁ˜ˇενου	τεˇαχίου,	ελ˞γˉτε	
το	για	τυχ˜ν	˅ρυˇˇ˞να	αντι˅είˇενα,	
˜πως	˅αρφιά	˅αι	ʽίδες,	˅αι	
αφαιρ˞στε	τα�

u Τοπο˃ετείτε	πάντα	την	˅ατάλληλη	
λεπίδα�

u Στερεώστε	το	˅ατεργαˁ˜ˇενο	
τεˇάχιο	ˇε	τη	ʽοή˃εια	διατάˉεων	
σύσφιˉης	σε	˞ναν	πάγ˅ο	εργασίας�

u Ασ˅είτε	ˇ˜νο	την	ελάχιστη	
απαιτούˇενη	πίεση	˅ατά	το	
πρι˜νισˇα�	Σε	υπερʽολι˅ή	πίεση	
η	λεπίδα	ˇπορεί	να	λυγίσει	ή	να	
σπάσει�

u Απενεργοποιήστε	αˇ˞σως	το	
προ˗˜ν,	αν	η	λεπίδα	ˇαγ˅ώσει�	
Ανοίˉτε	την	τοˇή	πριονίσˇατος	
˅αι	τραʽήˉτε	˞ˉω	προσε˅τι˅ά	τη	
λεπίδα�

u Στ˞˅εστε	πάντα	στα	πλάγια	του	
προ˗˜ντος	˅ατά	τη	διάρ˅εια	της	
εργασίας�

u ʞιασφαλίˁετε	πάντα	˜τι	ο	χώρος	
εργασίας	αερίˁεται	επαρ˅ώς�

u Αποφύγετε	την	υπερʽολι˅ή	
˅αταπ˜νηση	του	προ˗˜ντος	˅ατά	
τη	διάρ˅εια	της	εργασίας�

� Αˋˆ˞ˍ ˏˊˇ˞ˍ ˋˌ˄ˊˈ˖ˎˇʼˏˊˍ
�� Βεʽαιω˃είτε	˜τι	η	λεπίδα [ּ6]	δεν	

εφάπτεται	στο	˅ατεργαˁ˜ˇενο	
τεˇάχιο�

2� Ενεργοποιήστε	το	προ˗˜ν�
3� Τοπο˃ετήστε	την	πλά˅α	στήριˉης [ּ7]

στο	˅ατεργαˁ˜ˇενο	τεˇάχιο�
�� Ασ˅είτε	οˇοι˜ˇορφη	πίεση	˅ατά	

τη	διάρ˅εια	του	πριονίσˇατος	˅αι	
προχωρήστε	ˇε	στα˃ερ˜	ρυ˃ˇ˜�
Μπορείτε	να	πριονίσετε	οριˁ˜ντια,	
διαγώνια	ή	˅ά˃εταּ�ει˅�ּE��

5� Αν	χρησιˇοποιείτε	το	ʽραχίονα	
συγ˅ράτησης [ּ�],	ˇετα˅ινείτε	πάντα	
το	προ˗˜ν	προς	τα	˅άτω	˅αι	ασ˅είτε	
ελαφριά	πίεση	�ει˅�ּG��	

6� Μ˜λις	τελειώσετε�
– Απενεργοποιήστε	το	προ˗˜ν�
– Αφαιρ˞στε	τη	λεπίδα [ּ6]	απ˜	το	
˅ατεργαˁ˜ˇενο	τεˇάχιο�

� ʜː˃˄ˁ˜ˇˀˈˊ ˋˌ˄˜ˈ˄ˎˇʼ
�Ει˅� )�
m ΠΡΟΣΟʰʡ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 

ʼˈ˕˅ˌˊːˎ˂ˍ ˅ʼ˄ ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇ˝ˈ�
u Ε˅τελείτε	εργασίες	ʽυ˃ιˁ˜ˇενου	

πριονίσˇατος	ˇ˜νο	σε	ˇαλα˅ά	
υλι˅ά	�π�χ�	ˉύλο	ή	γυ˓οσανίδα�	
ˇε	˅οντή	λεπίδα	�ˇ˞γ�	ˇή˅ος�	
�50ּPP��

u Οι	εργασίες	ʽυ˃ιˁ˜ˇενου	
πριονίσˇατος	είναι	πολύ	
απαιτητι˅˞ς	˅αι	εν˞χουν	αυˉηˇ˞νο	
˅ίνδυνο	τραυˇατισˇού�	Ε˅τελείτε	
αυτή	την	τεχνι˅ή	ˇ˜νο	εφ˜σον	
˞χετε	εˉοι˅ειω˃εί	σχετι˅ά�

ΣʡΜΕΙʲΣʡ
u Πριν	το	ʽυ˃ιˁ˜ˇενο	πρι˜νισˇα�	

Αφαιρ˞στε	το	ʽραχίονα	
συγ˅ράτησης [ּ�].
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�� Τοπο˃ετήστε	την	ˇπροστινή	α˅ˇή	
της	πλά˅ας	στήριˉης [ּ7]	πάνω	στο	
˅ατεργαˁ˜ˇενο	τεˇάχιο,	˞τσι	ώστε	η	
λεπίδαּ [6]	να	ˇην	˞ρχεται	σε	επαφή	
ˇε	το	˅ατεργαˁ˜ˇενο	τεˇάχιο�

2� Ενεργοποιήστε	το	προ˗˜ν�
3� Αφήστε	τη	λεπίδα [ּ6]	να	ʽυ˃ιστεί	

αργά	στο	˅ατεργαˁ˜ˇενο	τεˇάχιο�
�� Μ˜λις	ολο˅ληρώσετε	το	πρι˜νισˇα	

του	˅ατεργαˁ˜ˇενου	τεˇαχίου	
στο	επι˃υˇητ˜	ʽά˃ος,	συνεχίστε	
˅ανονι˅ά�

� Λˀ˖ʼ ˅ˊˋ˟
m ΠΡΟΣΟʰʡ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 

ʼˈ˕˅ˌˊːˎ˂ˍ ˅ʼ˄ ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇ˝ˈ�
u Προσ˞ˉτε,	ώστε	η	λεπίδα [ּ6]	να	

είναι	ˇα˅ρύτερη	απ˜	τη	διάˇετρο	
σωλήνα�

ΣʡΜΕΙʲΣʡ
u Πριν	την	˞ναρˉη	της	λείας	

˅οπής�	Αφαιρ˞στε	το	ʽραχίονα	
συγ˅ράτησης [ּ�].

u Με	ˇια	ελαστι˅ή	διˇεταλλι˅ή	
λεπίδα	ˇπορείτε	να	απο˅˜˓ετε	
π�χ�	˅ατεργαˁ˜ˇενα	τεˇάχια	που	
εˉ˞χουν	�π�χ�	σωλήνες	νερού�	
α˅ριʽώς	στην	επιφάνεια	του	
τοίχου�

�� Τοπο˃ετήστε	τη	λεπίδα [ּ6]
απευ˃είας	στον	τοίχο�

2� Λυγίστε	τη	λεπίδα [ּ6]	ασ˅ώντας	
ελαφριά	πλευρι˅ή	πίεση	στο	προ˗˜ν,	
ώστε	η	πλά˅α	στήριˉης [ּ7]	να	˞ρχεται	
σε	επαφή	ˇε	τον	τοίχο�

3� Ενεργοποιήστε	το	προ˗˜ν�
�� Απο˅˜˓τε	το	˅ατεργαˁ˜ˇενο	τεˇάχιο	

ασ˅ώντας	στα˃ερή	πίεση�

� Κʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ˍ ˅ʼ˄ ˑˌˊˈˏ˖ʿʼ
m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙʡΣʡ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 

ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�
Απενεργοποιείτε	πάντα	το	
προ˗˜ν,	αφαιρείτε	το	πα˅˞το	
ˇπαταριών [ּ3]	˅αι	αφήνετε	το	
προ˗˜ν	να	˅ρυώσει	πριν	απ˜	
οποιαδήποτε	ρύ˃ˇιση�

ΣʡΜΕΙʲΣʡ
u Μην	χρησιˇοποιείτε	χηˇι˅ά,	

αλ˅αλι˅ά,	διαʽρωτι˅ά	ή	άλλου	
είδους	σ˅ληρά	˅α˃αριστι˅ά	ή	
απολυˇαντι˅ά	για	τον	˅α˃αρισˇ˜	
του	προ˗˜ντος,	επειδή	ˇπορεί	να	
ʽλά˓ουν	τις	επιφάνει˞ς	του�

  Μην	αφήνετε	ποτ˞	να	εισχωρήσουν	
υγρά	στο	προ˗˜ν�

o ʞιατηρείτε	πάντα	το	προ˗˜ν	˅α˃αρ˜,	
στεγν˜	˅αι	χωρίς	υπολείˇˇατα	λαδιού	
ή	λιπαντι˅ού�

o Μετά	απ˜	˅ά˃ε	χρήση	˅αι	πριν	την	
απο˃ή˅ευση�	Αποˇα˅ρύνετε	τυχ˜ν	
ˉ˞να	σώˇατα	απ˜	το	προ˗˜ν�

o Ο	τα˅τι˅˜ς	˅αι	διεˉοδι˅˜ς	
˅α˃αρισˇ˜ς	συˇʽάλλει	στην	ασφαλή	
χρήση	˅αι	παρατείνει	τη	διάρ˅εια	
ˁωής	του	προ˗˜ντος�

o Κα˃αρίστε	το	προ˗˜ν	ˇε	˞να	στεγν˜	
πανί�

o ʰρησιˇοποιήστε	ˇαλα˅ή	ʽούρτσα	
στα	σηˇεία	ˇε	δύσ˅ολη	πρ˜σʽαση�

o Κα˃αρίστε	ειδι˅ά	τα	ανοίγˇατα	
αερισˇού	ˇετά	απ˜	˅ά˃ε	χρήση	
ˇε	πανί	˅αι	ˇαλα˅ή	ʽούρτσα�	Τα	
ανοίγˇατα	αερισˇού	πρ˞πει	να	είναι	
πάντα	ελεύ˃ερα�

� Σːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂
o Πριν	˅αι	ˇετά	απ˜	˅ά˃ε	χρήση�	

Ελ˞γˉτε	το	προ˗˜ν	˅αι	τα	
εˉαρτήˇατά	του	�π�χ�	τις	λεπίδες�	
για	φ˃ορά	˅αι	ˁηˇι˞ς�	Αν	απαιτείται,	
αντι˅αταστήστε	τα	εˉαρτήˇατα	που	
υπ˞στησαν	φ˃ορά	ή	ˁηˇιά�	Λάʽετε	
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υπ˜˓η	τις	τεχνι˅˞ς	απαιτήσεις	�ʽλ�	
«Τεχνι˅ά	δεδοˇ˞να»��

o Ελ˞γˉτε	αν	τα	˅αλύˇˇατα	˅αι	οι	
διατάˉεις	ασφαλείας	ʽρίσ˅ονται	
σε	άριστη	˅ατάσταση	˅ι	σωστά	
τοπο˃ετηˇ˞να�	Αν	αυτ˜	δεν	
ισχύει,	απευ˃υν˃είτε	σε	ειδι˅˜	για	
αντι˅ατάσταση�

o Αντι˅αταστήστε	τη	λεπίδα [ּ6]	αν	˞χει	
αˇʽλυν˃εί,	λυγίσει	ή	υποστεί	άλλου	
είδους	ʽλάʽη�

� Εˋ˄ˎ˅ˀː˟
o Αυτ˜	το	προ˗˜ν	δεν	περιλαˇʽάνει	

ˇ˞ρη	τα	οποία	ˇπορούν	να	
επισ˅ευαστούν	απ˜	το	χρήστη�

o Απευ˃υν˃είτε	σε	˞να	
εˉουσιοδοτηˇ˞νο	συνεργείο	ή	
παροˇοίως	εˉειδι˅ευˇ˞νο	τεχνι˅˜	για	
˞λεγχο	˅αι	επισ˅ευή	του	προ˗˜ντος�

� Αˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂
o Κα˃αρίστε	το	προ˗˜ν	σύˇφωνα	ˇε	τις	

παραπάνω	οδηγίες�
o Απο˃η˅εύστε	το	προ˗˜ν	˅αι	τα	

εˉαρτήˇατά	του	σε	σ˅οτειν˜,	ˉηρ˜	
˅αι	˅αλά	αεριˁ˜ˇενο	χώρο	χωρίς	
παγετ˜�

o Απο˃η˅εύετε	πάντα	το	προ˗˜ν	σε	
σηˇείο	που	δεν	φτάνουν	τα	παιδιά�

o Η	ιδανι˅ή	˃ερˇο˅ρασία	σε	περίπτωση	
απο˃ή˅ευσης	για	ˇεγάλο	χρονι˅˜	
διάστηˇα	�πάνω	απ˜	3 ˇήνες�	είναι	
ˇεταˉύ	�20ּ؃C ˅αι	�26ּ؃C�

o Απο˃η˅εύστε	το	προ˗˜ν	στο	
ʽαλιτσά˅ι	ˇεταφοράς�

Πʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ
o Πριν	την	απο˃ή˅ευση	για	ˇεγάλο	

χρονι˅˜	διάστηˇα�	Απο˃η˅εύετε	
το	πα˅˞το	ˇπαταριών [ּ3]	ˇ˜νο	σε	
εν	ˇ˞ρει	φορτισˇ˞νη	˅ατάσταση�	
Το	πα˅˞το	ˇπαταριών	πρ˞πει	να	
είναι	φορτισˇ˞νο	˅ατά	�0ּ˞ως	60ּ�	
�ανάʽουν	η	˅˜˅˅ινη	˅αι	η	πορτο˅αλί	
LED	˅ατάστασης	φ˜ρτισης [ּ
]��

o Κατά	την	απο˃ή˅ευση	για	ˇεγάλο	
χρονι˅˜	διάστηˇα�	Ελ˞γχετε	την	
˅ατάσταση	φ˜ρτισης	του	πα˅˞του	
ˇπαταριών [ּ3]	ανά	περ�	3ּˇήνες�	
ʯορτίστε	ˉανά	το	πα˅˞το	ˇπαταριών	
αν	χρειάˁεται�

� Μˀˏʼˑˊˌ˕
o Μεταφ˞ρετε	το	προ˗˜ν	στο	ʽαλιτσά˅ι	

ˇεταφοράς�
o Προστατεύετε	το	προ˗˜ν	απ˜	

χτυπήˇατα	˅αι	˞ντονους	˅ραδασˇούς	
που	ενδ˞χεται	να	προ˅ύ˓ουν	˅ατά	τη	
ˇεταφορά	σε	οχήˇατα�

o Ασφαλίστε	το	προ˗˜ν	˞ναντι	
ολίσ˃ησης	˅αι	ανατροπής�

� Αˋ˜ˎːˌˎ˂
Η	συσ˅ευασία	αποτελείται	απ˜	υλι˅ά	
φιλι˅ά	προς	το	περιʽάλλον,	τα	οποία	
ˇπορείτε	να	δια˃˞σετε	στους	χώρους	
ανα˅ύ˅λωσης	της	περιοχής	σας�

Προσ˞ˉετε	τον	χαρα˅τηρισˇ˜	
των	υλι˅ών	συσ˅ευασίας	για	τον	
διαχωρισˇ˜	απορριˇˇάτων,	
αυτά	είναι	χαρα˅τηρισˇ˞να	απ˜	
συντ˜ˇευσεις	�a�ּ˅αι	αρι˃ˇούς	
�E�	ˇε	την	α˅˜λου˃η	σηˇασία�	
�֑7�	πλαστι˅ά/20֑22�	χαρτί	˅αι	
χαρτ˜νι/80֑98�	σύν˃ετο	υλι˅˜�

Πˌˊ˗˜ˈ�
ʝια	πληροφορίες	σχετι˅ά	ˇε	
τις	δυνατ˜τητες	απ˜ρρι˓ης	
του	προ˗˜ντος	που	δεν	
χρησιˇοποιείται	πλ˞ον,	
απευ˃υν˃είτε	στις	αρˇ˜διες	
υπηρεσίες	της	˅οιν˜τητας	ή	του	
δήˇου	σας�
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ʝια	την	προστασία	του
περιʽάλλοντος,	ˇην	
απορρίπτετε	το	άχρηστο	
πλ˞ον	προ˗˜ν	στα	οι˅ια˅ά	
απορρίˇˇατα,	αλλά	
παραδώστε	το	στα	ειδι˅ά	
Κ˞ντρα	απ˜ρρι˓ης�	ʝια	τα	
σηˇεία	συλλογής	˅αι	τις	ώρες	
λειτουργίας	τους	απευ˃υν˃είτε	
στις	αρˇ˜διες	υπηρεσίες�

Οι	ελαττωˇατι˅˞ς	ή	εˉαντληˇ˞νες	
επαναφορτιˁ˜ˇενες	ˇπαταρίες	
πρ˞πει	να	ανα˅υ˅λώνονται�	ʞίνετε	
τις	ˇπαταρίες/επαναφορτιˁ˜ˇενες	
ˇπαταρίες	˅αι/ή	το	προ˗˜ν	πίσω	στα	
δια˃˞σιˇα	˅˞ντρα	συλλογής�

Κʼˏʼˎˏˌˊˑ˟ ˏˊː 
ˋˀˌ˄ʽ˕ˆˆˊˈˏˊˍ 
ˆ˜ʾ˔ ˀˎˑʼˆˇ˞ˈ˂ˍ 
ʼˋ˜ˌˌ˄˓˂ˍ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ�
ˀˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈ˔ˈ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ�

Αφαιρ˞στε	τις	ˇπαταρίες/την	
επαναφορτιˁ˜ˇενη	ˇπαταρία	απ˜	το	
προ˗˜ν	πριν	την	απ˜ρρι˓η�

Απαγορεύεται	η	απ˜ρρι˓η	των	
ˇπαταριών/επαναφορτιˁ˜ˇενων	
ˇπαταριών	στα	οι˅ια˅ά	απορρίˇˇατα�	
Ενδ˞χεται	να	περι˞χουν	δηλητηριώδη	
ʽαρ˞α	ˇ˞ταλλα	˅αι	συγ˅αταλ˞γονται	
στα	απορρίˇˇατα	ειδι˅ής	επεˉεργασίας�	
Τα	χηˇι˅ά	σύˇʽολα	ʽαρ˞ων	ˇετάλλων	
είναι	τα	α˅˜λου˃α�	Cd  Κάδˇιο,	
+g  Υδράργυρος,	PE  Μ˜λυʽδος�	
ʝια	το	λ˜γο	αυτ˜	παραδώστε	
τις	εˉαντληˇ˞νες	ˇπαταρίες/
επαναφορτιˁ˜ˇενες	ˇπαταρίες	στα	
˅ατάλληλα	σηˇεία	συλλογής�

� Εʾʾ˙˂ˎ˂
Το	προ˗˜ν	˅ατασ˅ευάστη˅ε	σύˇφωνα	
ˇε	αυστηρ˞ς	˅ατευ˃υντήριες	οδηγίες	
ποι˜τητας	˅αι	ελ˞γχ˃η˅ε	επιˇελώς	
πριν	απ˜	την	παράδοση�	Σε	περίπτωση	
ελαττώˇατος	υλι˅ού	ή	˅ατασ˅ευής,	
˞χετε	ν˜ˇιˇα	δι˅αιώˇατα	˞ναντι	του	
πωλητή	του	προ˗˜ντος�	Τα	νοˇι˅ά	
σας	δι˅αιώˇατα	δεν	περιορίˁονται	
ˇε	οιονδήποτε	τρ˜πο	απ˜	την	
αναφερ˜ˇνεη	παρα˅άτω	εγγύηση�

Η	εγγύηση	για	το	προ˗˜ν	αυτ˜	αν˞ρχεται	
σε	3ּ˞τη	απ˜	την	ηˇεροˇηνία	αγοράς�	Ο	
χρ˜νος	εγγύησης	αρχίˁει	την	ηˇεροˇηνία	
αγοράς�	ʯυλάˉτε	τη	γνήσια	απ˜δειˉη	
αγοράς	σε	σίγουρο	ˇ˞ρος,	˅α˃ώς	αυτ˜	
το	˞γγραφο	απαιτείται	ως	αποδει˅τι˅˜	
τηε	αγοράς�	

ʷλες	οι	ˁηˇι˞ς	ή	τα	ελαττώˇατα,	τα	
οποία	υπάρχουν	ήδη	˅ατά	τον	χρ˜νο	της	
αγοράς,	πρ˞πει	να	αναφ˞ρονται	χωρίς	
˅α˃υστ˞ρηση	ˇετά	την	αποσυσ˅ευασία	
του	προ˗˜ντος�

Σε	περίπτωση	που	εντ˜ς	διαστήˇατος	
3ּετών	απ˜	την	ηˇεροˇηνία	αγοράς	αυτ˜	
το	προ˗˜ν	πασουσιάσει	˅άποιο	ελάττωˇα	
υλι˅ού	ή	˅ατασ˅ευής,	το	προ˗˜ν	
επισ˅ευάˁεται	ή	αντι˅α˃ίσταται	απ˜	
εˇάς	δωρεάν	˅ατά	τη	δι˅ή	ˇας	επιλογή�	
Ο	χρ˜νος	εγγύησης	δεν	επε˅τείνεται	
λ˜γω	παροχής	ι˅ανοποίησης	απ˜	την	
ευ˃ύνη	για	πραγˇατι˅ά	ελαττώˇατα�	
Αυτ˜	ισχύει	˅αι	για	εˉαρτήˇατα	τα	οποία	
˞χουν	αντι˅αταστα˃εί	ή	επισ˅ευαστεί�

Αυτή	η	εγγύηση	παύει	να	ισχύει,	εάν	στο	
προ˗˜ν	προ˅λή˃η˅ε	ˁηˇιά,	ή	εάν	αυτ˜	
χρησιˇοποιή˃η˅ε	ή	συντηρή˃η˅ε	ˇε	ˇη	
ενδεδειγˇ˞νο	τρ˜πο�
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Η	εγγύηση	˅αλύπτει	ελαττώˇατα	στο	
υλι˅˜	˅αι	την	˅ατασ˅ευή�	Αυτή	η	εγγύηση	
δεν	αφορά	σε	ˇ˞ρη	του	προ˗˜ντος,	τα	
οποία	υπ˜˅εινται	σε	φυσιολογι˅ή	φ˃ορά	
˅αι	συνεπώς	˃εωρούνται	αναλώσιˇα	
�π�χ�,	ˇπαταρίες,	επαναφορτιˁ˜ˇενες	
ˇπαταρίες,	εύ˅αˇπτοι	σωλήνες,	φυσίγγια	
χρώˇατος�,	ούτε	σε	ˁηˇι˞ς	σε	εύ˃ραυστα	
εˉαρτήˇατα,	˜πως	δια˅˜πτες	ή	γυάλινα	
εˉαρτήˇατα�

Με	την	αντι˅ατάσταση	της	συσ˅ευής,	
σύˇφωνα	ˇε	το	ʧΟΜOΣ 225�/�99�,	
ˉε˅ινάει	ε˅	ν˞ου	ο	χρ˜νος	εγγύησης�

� Δ˄ˀ˅ˋˀˌʼ˖˔ˎ˂ ˏ˂ˍ ˀʾʾ˙˂ˎ˂ˍ
ʝια	να	διασφαλιστεί	η	γρήγορη	
επεˉεργασία	του	αιτήˇατος	σας,	
α˅ολου˃ήστε	τις	παρα˅άτω	υποδείˉεις�

ʝια	˜λα	τα	ερωτήˇατα	˞χετε	πρ˜χειρη	
την	ταˇεια˅ή	απ˜δειˉη	˅αι	τον	αρι˃ˇ˜	
προ˗˜ντος	�IANּ�6583�B2�0��	ως	
αποδει˅τι˅˜	της	αγοράς�

Ο	αρι˃ˇ˜ς	προ˗˜ντος	αναγράφεται	
στην	πινα˅ίδα	τύπου	που	υπάρχει	στο	
προ˗˜ν,	είναι	χαραγˇ˞νη	στο	προ˗˜ν,	
στο	εˉώφυλλο	αυτών	των	οδηγιών	�˅άτω	
αριστερά�	ή	στο	αυτο˅˜λλητο	στην	πίσω	
ή	˅άτω	πλευρά	του	προ˗˜ντος�

Σε	περίπτωση	που	προ˅ύ˓ουν	
σφάλˇατα	λειτουργίας	ή	άλλου	είδους	
ελαττώˇατα,	επι˅οινωνήστε	αρχι˅ά	
ˇ˞σω	τηλεφώνου	ή	ePail	ˇε	το	τˇήˇα	
εˉυπηρ˞τησης	που	αναφ˞ρεται	
παρα˅άτω�

ʴνα	προ˗˜ν	που	˅αταγράφεται	ως	
ελαττωˇατι˅˜,	ˇπορείτε	˅ατ˜πιν	να	
το	αποστείλετε	χωρίς	ταχυδροˇι˅ά	
τ˞λη	στην	γνωστοποιηˇ˞νη	σε	εσάς	
διεύ˃υνση	εˉυπηρ˞τησης	πελατών,	
επισυνάπτοντας	την	απ˜δειˉη	αγοράς	
�ταˇεια˅ή	απ˜δειˉη�	˅αι	υποδει˅νύοντας	
ποιο	είναι	το	ελάττωˇα	˅αι	π˜τε	
εˇφανίστη˅ε�

Στη	διεύ˃υνση	parkside�di\�coP
ˇπορείτε	να	˅ατεʽάσετε	αυτ˜	˅αι	πολλά	
άλλα	εγχειρίδια�	Με	αυτ˜ν	τον	˅ωδι˅˜	
4R,	˃α	ˇεταʽείτε	απευ˃είας	στη	σελίδα	
parkside�di\�coP�	Επιλ˞ˉτε	τη	χώρα	
σας	˅αι,	ˇ˞σω	της	ˇάσ˅ας	αναˁήτησης,	
αναˁητήστε	τις	οδηγίες	χρήσης�	
Καταχωρώντας	τον	αρι˃ˇ˜	προ˗˜ντος	
�IAN�ּ�6583�B2�0�	˃α	ˇεταʽείτε	στις	
οδηγίες	χρήσης	για	το	προ˗˜ν	σας�

� Σ˞ˌʽ˄ˍ
Σ˞ˌʽ˄ˍ Εˆˆ˕ʿʼ
Τηλ�	 	00800 �9�80067�
EPail�	 	oZiP#lidl�gr
Σ˞ˌʽ˄ˍ Κ˙ˋˌˊˍ
Τηλ�	 	8009 �2��
EPail�	 	oZiP#lidl�coP�c\

Σερʽι˅η	σφραγιδας	συˇˇορφωσης
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�  Δ˟ˆ˔ˎ˂ Σːˇˇ˜ˌˑ˔ˎ˂ˍ ΕE

 
Ɉɲʐʏʉʋʉʀɻʍɻ ʋʌʉʁʊʆʏʉʎ:
Ȱʌɿɽʅʊʎ ʅʉʆʏɹʄʉʐ: 

Ȱʌɿɽ.ͬɈɸʅɳʖɿɲ
Ƀɷɻɶʀɲ 2006/ϰ2/E<


Ƀɷɻɶʀɲ 201ϰ/ϯ0/EE



Ȱʌɿɽ.ͬɈɸʅɳʖɿɲ


ɉʋʉɶʌɲʔɼ ɶɿɲ ʄʉɶɲʌɿɲʍʅʊ ʃɲɿ ɸʇ ʉʆʊʅɲʏʉʎ͗
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm,  ȳɸʌʅɲʆʀɲ
ȸ ʋɲʌʉʑʍɲ ɷɼʄʘʍɻ ʍʐʅʅʊʌʔʘʍɻʎ ɸʃɷʀɷɸʏɲɿ ʐʋʊ ʏɻʆ ɲʋʉʃʄɸɿʍʏɿʃɼ ɸʐɽʑʆɻ ʏʉʐ ʃɲʏɲʍʃɸʐɲʍʏɼ

Dɸʏɳʔʌɲʍɻ ʏɻʎ ɲʌʖɿʃɼʎ ɷɼʄʘʍɻʎ ʍʐʅʅʊʌʔʘʍɻʎ

 
Ɉʊʋʉʎ ȸʅɸʌʉʅɻʆʀɲ  

İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ 
ȣʌȠȖȡȐĳȠȞĲĮ

İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ 
ȣʌȠȖȡȐĳȠȞĲĮ

Ⱦɳʏʉʖʉʎ ʏʘʆ ʏɸʖʆɿʃʙʆ ɸɶɶʌɳʔʘʆ: 

ȴȸȿɏɇȸ ɇɉɀɀɃɆɌɏɇȸɇ ȵȵ   ;ɲʌɿɽ. 46ϱϴϯ4ͺϮ4Ϭ4Ϳ

ΗW�ZKSI��Η ȵʋɲʆɲʔʉʌʏɿɺʊʅɸʆʉ ʋʌɿʊʆɿ ʃʄɲɷɹʅɲʏʉʎ

Ɉʉ ʘʎ ɳʆʘ ɲʆʏɿʃɸʀʅɸʆʉ ʏɻʎ ɷɼʄʘʍɻʎ ɸʀʆɲɿ ɸʆɲʌʅʉʆɿʍʅɹʆʉ ʅɸ ʏɻ ʍʖɸʏɿʃɼ ʃʉɿʆʉʏɿʃɼ ʆʉʅʉɽɸʍʀɲ ɸʆɲʌʅʊʆɿʍɻʎ͗ 

ɀʆɸʀɲ ʏʘʆ ʍʖɸʏɿʃʙʆ ɸʆɲʌʅʉʆɿʍʅɹʆʘʆ ʋʌʉʏʑʋʘʆ ɼ ʅʆɸʀɲ ʏʘʆ ʄʉɿʋʙʆ ʏɸʖʆɿʃʙʆ ʋʌʉɷɿɲɶʌɲʔʙʆ ʍɸ ʍʖɹʍɻ ʅɸ ʏɿʎ 
ʉʋʉʀɸʎ ɷɻʄʙʆɸʏɲɿ ɻ ʍʐʅʅʊʌʔʘʍɻ͗

Ɉʉ ɲʆʏɿʃɸʀʅɸʆʉ ʏɻʎ ʘʎ ɳʆʘ ɷɼʄʘʍɻʎ ɸʀʆɲɿ ɸʆɲʌʅʉʆɿʍʅɹʆʉ ʅɸ ʏɻʆ Ƀɷɻɶʀɲ 2011/65/Eȵ ʏʉʐ ȵʐʌʘʋɲʁʃʉʑ 
Ⱦʉɿʆʉɴʉʐʄʀʉʐ ʃɲɿ ʏʉʐ ɇʐʅɴʉʐʄʀʉʐ ʏɻʎ ϴɻʎ Ȼʉʐʆʀʉʐ 2011 ɶɿɲ ʏʉʆ ʋɸʌɿʉʌɿʍʅʊ ʏɻʎ ʖʌɼʍɻʎ ɸʋɿʃʀʆɷʐʆʘʆ ʉʐʍɿʙʆ ʍɸ 
ɻʄɸʃʏʌɿʃʊ ʃɲɿ ɻʄɸʃʏʌʉʆɿʃʊ ɸʇʉʋʄɿʍʅʊ͗ 

Ƀɷɻɶʀɲ 2011/65/EE ʅɸ ʊʄɸʎ ʏɿʎ ʍʖɸʏɿʃɹʎ ʏʌʉʋʉʋʉɿɼʍɸɿʎ

Ƀɷɻɶʀɲ 201ϰ/ϯ0/EE
Ƀɷɻɶʀɲ 2006/ϰ2/E<



 
İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ 

ȸʅɸʌʉʅɻʆʀɲ  
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole
WARNUNG! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit mittlerem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, den Tod 
oder eine schwere Verletzung 
zur	)olge	KaEen	kann	�z� B�	
Stromschlagrisiko)

Dieses	S\PEol	Eedeutet,	
dass	Eei	der	VerZendung	des	
Produkts	die	BetrieEsanleitung	
zu	EeacKten	ist�

VORSICHT! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit niedrigem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, eine 
leicKte	Eis	PĈųige	Verletzung	
zur	)olge	KaEen	kann	�z� B�	
VerErżKungsgeIaKr�

Trennen Sie das 
LadegerĈt [ּ�] immer von der 
StroPversorgung,	Eevor	Sie	
den	Akku�Pack [ּ3] aus dem 
Ladegerät entnehmen oder 
den	Akku�Pack	einsetzen�

ACHTUNG! – Warnt vor 
PŚglicKen	SacKscKĈden	�z� B�	
Kurzschlussgefahr)

Schalten Sie das Produkt 
immer aus, entnehmen Sie den 
Akku�Pack [ּ3] und lassen Sie 
das	Produkt	aEkżKlen,	Eevor	
Sie Anpassungen vornehmen.

Tragen	Sie	GeKŚrscKutz� Tragen	Sie	ScKutzKandscKuKe�

:ecKselstroP/�spannung GleicKstroP/�spannung

Verwenden Sie das Produkt nur 
in trockenen Innenräumen. Umdrehungen pro Minute

Schutzklasse II 
�Doppelisolierung� Pa[�	50ּ؃C  

ScKżtzen	Sie	den	Akku�
Pack [ּ3] vor Hitze und direkter 
Sonneneinstrahlung.

ScKżtzen	Sie	den	Akku�
Pack [ּ3] vor Feuer.

ScKżtzen	Sie	den	Akku�
Pack [ּ3] vor Wasser und 
Feuchtigkeit.

Das	CE�ZeicKen	EestĈtigt	
Konformität mit den für 
das	Produkt	zutreƙenden	
EU�RicKtlinien�

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen
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20 V AKKU-ASTSÄGE

� Einleitung
:ir	EeglżckZżnscKen	Sie	zuP	KauI	
IKres	neuen	Produkts�	Sie	KaEen	sicK	
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
GeEraucK	und	Entsorgung�	MacKen	Sie	
sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen	Bedien�	und	SicKerKeitsKinZeisen	
vertraut. Benutzen Sie das Produkt 
nur	Zie	EescKrieEen	und	Iżr	die	
angegeEenen	EinsatzEereicKe�	+Ĉndigen	
Sie	alle	Unterlagen	Eei	:eitergaEe	des	
Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

o Diese	Akku�AstsĈge	�nacKIolgend	
„Produkt“ oder „Elektrowerkzeug” 
genannt�	ist	eine	SĈEelsĈge,	die	Pit	
IesteP	AnscKlag	�)uųplatte�	zuP	
SĈgen	von	+olz,	Kunststoƙ	und	
Baustoƙen	EestiPPt	ist�

o Das	Produkt	eignet	sicK	Iżr	groEe	
SĈgearEeiten,	gerade	und	kurvige	
ScKnitte	und	trennt	)lĈcKen	Eżndig	
aE�

o Mit	PontierteP	+alteEżgel	eignet	
sich das Produkt zum Sägen von 
Ästen.

o Beachten Sie die Informationen 
zu	SĈgeElĈttern	und	
ArEeitsanZeisungen	zuP	SĈgen�

o Jede andere Verwendung oder 
Veränderung des Produkts gilt als 
nicKt	EestiPPungsgePĈų	und	Eirgt	
erKeElicKe	UnIallgeIaKren�

o )żr	aus	EestiPPungsZidriger	
Verwendung entstandene Schäden 
żEerniPPt	der	+ersteller	keine	
Haftung.

o Das Produkt ist nicht für den 
geZerElicKen	Einsatz	EestiPPt�

� Lieferumfang
m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug�	Kinder	dżrIen	
nicKt	Pit	KunststoƙEeuteln,	
)olien	und	Kleinteilen	spielen�	
Es	EesteKt	VerscKluckungs�	und	
ErstickungsgeIaKr�

HINWEIS
u +CS	 	+igK	carEon	steel	 	StaKl	

Pit	KoKeP	KoKlenstoƙgeKalt
u TPI = teeth per inch = die Anzahl 

der	ZĈKne	je	Zoll	�2,5�ּcP�

� Akku�AstsĈge
� +alteEżgel
� SĈgeElatt	Iżr	GrżnscKnitt

�+CS,	�52ּּ�ּצPP,	6ּTPI�
� Tragekoƙer
1 Bedienungsanleitung

� Liste der Teile
Schlagen Sie vor dem Lesen die Seiten 
Pit	den	AEEildungen	auI	und	PacKen	
Sie sich mit allen Funktionen des 
Produkts vertraut.

�AEE�ּA,	B�

[1] Einschaltsperre
[2] +andgriƙ
[3] Akku�Pack

[4] Entriegelungstaste	�Akku�Pack�
[5] Ein�/Aus�ScKalter
[6] SĈgeElatt
[7] Fußplatte
[�] Nut
[8] Schnellspannfutter
[9] Handschutz
[�] Entriegelung	�+alteEżgel�
[�] +alteEżgel
[�] LadegerĈt

[�] Ladekontroll�LED	�rot�
[�] Ladekontroll�LED	�grżn�
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[�] Taste 	�Ladezustand�
[
] Ladezustand�LEDs	�rot/orange/grżn�


 Akku�Pack	und	LadegerĈt	sind	nicKt	
im Lieferumfang enthalten.

� Technische Daten
20 V Akku-
Astsäge PASA 20-LL D3
Nennspannung: 20 V 
NennleerlauI�
KuEzaKl	n0: 0�2700ּPin��
+uElĈnge� 20ּPP
Max.
Schnittleistung:

60ּPP	�Pit	
Astkralle)
90ּPP	�oKne	
Astkralle)

SĈgeElatt�
aufnahme: Մ�	��2,7ּPP�

Empfohlene Umgebungstemperatur

Während des 
Ladens: ��ּ؃CּEisּ��0ּ؃C
Während des 
BetrieEs� ��ּ؃CּEisּ��0ּ؃C
Während der 
Lagerung: �20ּ؃CּEisּ�26ּ؃C

Geräuschemissionswerte
Messwert für Geräusch ermittelt 
entsprecKend	ENּ628���	Der	
A�EeZertete	GerĈuscKpegel	des	
Elektrowerkzeugs am Ort des Benutzers 
EetrĈgt	t\piscKerZeise�

Schalldruckpegel LpA: 79,3ּdB
Unsicherheit KpA: 5ּdB
Schallleistungspegel LWA: 87,3ּdB
Unsicherheit KWA: 5ּdB

m WARNUNG!

Tragen	Sie	GeKŚrscKutz�

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte 
�VektorsuPPe	dreier	RicKtungen�	
erPittelt	entsprecKend	ENּ628���

Sägen von Spanplatte ah,B: 3,8�2ּP/s2

Unsicherheit K: �,5ּP/s2

SĈgen	von	+olzEalken	
ah,WB: 3,73�ּP/s2

Unsicherheit K: �,5ּP/s2

HINWEIS
u Die	angegeEenen	ScKZingungs�

gesaPtZerte	und	die	angegeEenen	
Geräuschemissionswerte sind nach 
einem genormten Prüfverfahren 
gePessen	Zorden	und	kŚnnen	
zuP	VergleicK	eines	ElektroZerk�
zeugs	Pit	eineP	anderen	ver�
wendet werden.

u Die	angegeEenen	ScKZingungs�
gesaPtZerte	und	die	angegeEenen	
GerĈuscKePissionsZerte	kŚnnen	
aucK	zu	einer	vorlĈuƞgen	Ein�
scKĈtzung	der	Belastung	ver�
wendet werden.

m WARNUNG!
u Die	ScKZingungs�	und	GerĈuscK�

ePissionen	kŚnnen	ZĈKrend	der	
tatsächlichen Benutzung des 
ElektroZerkzeugs	von	den	An�
gaEeZerten	aEZeicKen,	aEKĈngig	
von der Art und Weise, in der das 
Elektrowerkzeug verwendet wird, 
insEesondere,	ZelcKe	Art	von	
:erkstżck	EearEeitet	Zird�
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m WARNUNG!
u Es	ist	notZendig,	SicKerKeits�

maßnahmen zum Schutz des 
Bedieners festzulegen, die 
auI	einer	AEscKĈtzung	der	
ScKZingungsEelastung	ZĈKrend	
der	tatsĈcKlicKen	Benutzungs�
Eedingungen	EeruKen	�KierEei	sind	
alle	Anteile	des	BetrieEsz\klus	zu	
EerżcksicKtigen,	EeispielsZeise	
Zeiten,	in	denen	das	ElektroZerk�
zeug	aEgescKaltet	ist,	und	solcKe,	
in denen es zwar eingeschaltet ist, 
aEer	oKne	Belastung	lĈuIt��

Ladedauer
o Das Produkt ist Teil der Serie 

; 20 V TEA0 von Parkside und 

kann	Pit	Akku�Packs	der	Serie	
; 20 V TEA0 von Parkside 
EetrieEen	Zerden�	Akku�Packs	der	
Serie ; 20 V TEA0 dürfen nur mit 
Ladegeräten der Serie ; 20 V TEA0
geladen werden.

o Wir empfehlen Ihnen, dieses Produkt 
ausscKlieųlicK	Pit	Iolgenden	Akku�
Packs	zu	EetreiEen�
– PAP 20 B1
– PAP 20 %3

o :ir	ePpIeKlen	IKnen,	diese	Akku�
Packs mit folgenden Ladegeräten zu 
laden:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A1

Ladedauer 2 AK ANNX-PDFN
PAP 20 B1

� AK ANNX-PDFN
PAP 20 %3

0D[� 2�� A LDGHJHUĈW PLG 20 A��C� 60 min 120 min
0D[� ��� A LDGHJHUĈW PLG 20 A3�C3 35 min 60 min
0D[� ��� A LDGHJHUĈW PDSLG 20 A� 35 min 60 min

Allgemeine 
Sicherheitshinweise

� Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektro-
werkzeuge

m WARNUNG!
Lesen Sie alle Sicherheits-
KLQZHLVH� AQZHLVXQJHQ� 
Bebilderungen und 
WHFKQLVFKHQ DDWHQ� PLW GHQHQ 
dieses Elektrowerkzeug 
YHUVHKHQ LVW� Versäumnisse 
Eei	der	EinKaltung	der	
nachfolgenden Anweisungen 
kŚnnen	elektriscKen	ScKlag,	
Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
XQG AQZHLVXQJHQ IżU GLH =XNXQIW DXI�

Der in den Sicherheitshinweisen 
verZendete	Begriƙ	„ElektroZerkzeug“	
EezieKt	sicK	auI	netzEetrieEene	
ElektroZerkzeuge	�Pit	Netzleitung�	oder	
auI	akkuEetrieEene	ElektroZerkzeuge	
�oKne	Netzleitung��

Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 

VDXEHU XQG JXW EHOHXFKWHW� 
Unordnung	oder	unEeleucKtete	
ArEeitsEereicKe	kŚnnen	zu	UnIĈllen	
führen.

E� Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht 
LQ H[SORVLRQVJHIĈKUGHWHU 
UPJHEXQJ� LQ GHU VLFK EUHQQEDUH 
FOżVVLJNHLWHQ� GDVH RGHU SWĈXEH 
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EHƞQGHQ� Elektrowerkzeuge 
erzeugen	)unken,	die	den	StauE	
oder	die	DĈPpIe	entzżnden	kŚnnen�

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
GHV EOHNWURZHUN]HXJV IHUQ� Bei 
AElenkung	kŚnnen	Sie	die	Kontrolle	
żEer	das	ElektroZerkzeug	verlieren�

Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeugs muss in 
GLH SWHFNGRVH SDVVHQ� DHU 
Stecker darf in keiner Weise 
YHUĈQGHUW ZHUGHQ� VHUZHQGHQ 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
EOHNWURZHUN]HXJHQ� Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

E� Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
JHHUGHWHQ OEHUƟĈFKHQ ZLH YRQ 
RRKUHQ� +HL]XQJHQ� +HUGHQ XQG 
.żKOVFKUĈQNHQ� Es	EesteKt	ein	
erKŚKtes	Risiko	durcK	elektriscKen	
ScKlag,	Zenn	IKr	KŚrper	geerdet	ist�

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
YRQ RHJHQ RGHU NĈVVH IHUQ� 
Das Eindringen von Wasser in ein 
ElektroZerkzeug	erKŚKt	das	Risiko	
eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die 
AQVFKOXVVOHLWXQJ QLFKW� XP GDV 
EOHNWURZHUN]HXJ ]X WUDJHQ� 
aufzuhängen oder um den Stecker 
DXV GHU SWHFNGRVH ]X ]LHKHQ� 
Halten Sie die Anschlussleitung 
IHUQ YRQ +LW]H� ¼O� VFKDUIHQ .DQWHQ 
RGHU VLFK EHZHJHQGHQ THLOHQ� 
Beschädigte oder verwickelte 
AnscKlussleitungen	erKŚKen	das	
Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
DUEHLWHQ� YHUZHQGHQ SLH QXU 

VHUOĈQJHUXQJVOHLWXQJHQ� GLH DXFK 
für den Außenbereich geeignet 
VLQG� Die Anwendung einer für 
den	AuųenEereicK	geeigneten	
Verlängerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des 
Elektrowerkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
LVW� YHUZHQGHQ SLH HLQHQ 
FHKOHUVWURPVFKXW]VFKDOWHU� 
Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
a) SHLHQ SLH DXIPHUNVDP� DFKWHQ SLH 

GDUDXI� ZDV SLH WXQ� XQG JHKHQ 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
HLQHP EOHNWURZHUN]HXJ� Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
EinƟuss	von	Drogen,	AlkoKol	oder	
Medikamenten stehen. Ein Moment 
der	UnacKtsaPkeit	EeiP	GeEraucK	
des Elektrowerkzeugs kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

E� Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer 
HLQH SFKXW]EULOOH� Das Tragen 
persŚnlicKer	ScKutzausrżstung,	
Zie	StauEPaske,	rutscKIeste	
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
GeKŚrscKutz,	je	nacK	Art	und	Einsatz	
des Elektrowerkzeugs, verringert das 
Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine 
XQEHDEVLFKWLJWH ,QEHWULHEQDKPH� 
VHUJHZLVVHUQ SLH VLFK� GDVV GDV 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
LVW� EHYRU SLH HV DQ GLH 
Stromversorgung und/oder den 
ANNX DQVFKOLHųHQ� HV DXIQHKPHQ 
RGHU WUDJHQ� :enn	Sie	EeiP	
Tragen des Elektrowerkzeugs den 
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)inger	aP	ScKalter	KaEen	oder	das	
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
RGHU SFKUDXEHQVFKOżVVHO� 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
HLQVFKDOWHQ� Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs 
Eeƞndet,	kann	zu	Verletzungen	
führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
.ŚUSHUKDOWXQJ� SRUJHQ SLH IżU 
einen sicheren Stand und halten 
SLH MHGHU]HLW GDV GOHLFKJHZLFKW� 
DadurcK	kŚnnen	Sie	das	
Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen	Eesser	kontrollieren�

f) TUDJHQ SLH JHHLJQHWH .OHLGXQJ� 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
RGHU SFKPXFN� +DOWHQ SLH +DDUH 
und Kleidung fern von sich 
EHZHJHQGHQ THLOHQ� Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
kŚnnen	von	sicK	EeZegenden	Teilen	
erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und 
-DXƙDQJHLQULFKWXQJHQ PRQWLHUW 
ZHUGHQ NŚQQHQ� VLQG GLHVH 
anzuschließen und richtig zu 
YHUZHQGHQ� Verwendung einer 
StauEaEsaugung	kann	GeIĈKrdungen	
durcK	StauE	verringern�

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge 
KLQZHJ� DXFK ZHQQ SLH QDFK 
vielfachem Gebrauch mit dem 
EOHNWURZHUN]HXJ YHUWUDXW VLQG� 
AcKtloses	+andeln	kann	Einnen	
SekundenErucKteilen	zu	scKZeren	
Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
a) Überlasten Sie das 

EOHNWURZHUN]HXJ QLFKW� VHUZHQGHQ 
Sie für Ihre Arbeit das dafür 
EHVWLPPWH EOHNWURZHUN]HXJ� Mit 
dem passenden Elektrowerkzeug 
arEeiten	Sie	Eesser	und	sicKerer	iP	
angegeEenen	LeistungsEereicK�

E� Benutzen Sie kein 
EOHNWURZHUN]HXJ� GHVVHQ SFKDOWHU 
GHIHNW LVW� Ein Elektrowerkzeug, 
das	sicK	nicKt	PeKr	ein�	oder	
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
SLH HLQHQ DEQHKPEDUHQ ANNX� 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
YRUQHKPHQ� ELQVDW]ZHUN]HXJWHLOH 
wechseln oder das 
EOHNWURZHUN]HXJ ZHJOHJHQ� Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert 
den	unEeaEsicKtigten	Start	des	
Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
GHU RHLFKZHLWH YRQ .LQGHUQ DXI� 
Lassen Sie keine Personen das 
EOHNWURZHUN]HXJ EHQXW]HQ� GLH 
mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
JHOHVHQ KDEHQ� Elektrowerkzeuge 
sind gefährlich, wenn Sie von 
unerIaKrenen	Personen	Eenutzt	
werden.

e) PƟHJHQ SLH EOHNWURZHUN]HXJH 
XQG ELQVDW]ZHUN]HXJ PLW SRUJIDOW� 
.RQWUROOLHUHQ SLH� RE EHZHJOLFKH 
Teile einwandfrei funktionieren und 
QLFKW NOHPPHQ� RE THLOH JHEURFKHQ 
RGHU VR EHVFKĈGLJW VLQG� GDVV GLH 
Funktion des Elektrowerkzeugs 
EHHLQWUĈFKWLJW LVW� LDVVHQ SLH 
beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeuges 
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UHSDULHUHQ� Viele	UnIĈlle	KaEen	iKre	
Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
VFKDUI XQG VDXEHU� Sorgfältig 
gepƟegte	ScKneidZerkzeuge	Pit	
scharfen Schneidkanten verklemmen 
sich weniger und sind leichter zu 
führen.

g) VHUZHQGHQ SLH EOHNWURZHUN]HXJ� 
ELQVDW]ZHUN]HXJ� 
ELQVDW]ZHUN]HXJH XVZ� 
entsprechend diesen 
AQZHLVXQJHQ� %HUżFNVLFKWLJHQ SLH 
dabei die Arbeitsbedingungen und 
GLH DXV]XIżKUHQGH TĈWLJNHLW� Der 
GeEraucK	von	ElektroZerkzeugen	
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

h) +DOWHQ SLH GULƙH XQG GULƙƟĈFKHQ 
WURFNHQ� VDXEHU XQG IUHL YRQ 
¼O XQG FHWW� RutscKige	Griƙe	
und	GriƙƟĈcKen	erlauEen	
keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des 
Akkuwerkzeugs
a) Laden Sie die Akkus nur mit 

LDGHJHUĈWHQ DXI� GLH YRP 
+HUVWHOOHU HPSIRKOHQ ZHUGHQ�
Durch ein Ladegerät, das für eine 
EestiPPte	Art	von	Akkus	geeignet	
ist,	EesteKt	BrandgeIaKr,	Zenn	es	Pit	
anderen Akkus verwendet wird.

E� Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
EOHNWURZHUN]HXJHQ� Der	GeEraucK	
von anderen Akkus kann zu 
Verletzungen und Brandgefahr 
führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten 
ANNX IHUQ YRQ %żURNODPPHUQ� 
0żQ]HQ� SFKOżVVHOQ� NĈJHOQ� 
Schrauben oder anderen 
NOHLQHQ 0HWDOOJHJHQVWĈQGHQ� 
die eine Überbrückung der 
.RQWDNWH YHUXUVDFKHQ NŚQQWHQ� 
Ein Kurzschluss zwischen den 
Akkukontakten	kann	VerErennungen	
oder	)euer	zur	)olge	KaEen�

d) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku 
DXVWUHWHQ� VHUPHLGHQ SLH GHQ 
.RQWDNW GDPLW� %HL ]XIĈOOLJHP 
.RQWDNW PLW WDVVHU DEVSżOHQ� 
Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
NRPPW� QHKPHQ SLH ]XVĈW]OLFK 
ĈU]WOLFKH +LOIH LQ AQVSUXFK�
Austretende	AkkuƟżssigkeit	kann	zu	
+autreizungen	oder	VerErennungen	
führen.

e) Benutzen Sie keinen beschädigten 
RGHU YHUĈQGHUWHQ ANNX� 
Beschädigte oder veränderte 
Akkus	kŚnnen	sicK	unvorKerseKEar	
verhalten und zu Feuer, Explosion 
oder Verletzungsgefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Temperaturen 
DXV� Feuer oder Temperaturen 
żEer	130 ؃C	kŚnnen	eine	E[plosion	
hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
THPSHUDWXUEHUHLFKV� Falsches 
Laden	oder	Laden	auųerKalE	des	
zugelassenen	TePperaturEereicKs	
kann	den	Akku	zerstŚren	und	die	
BrandgeIaKr	erKŚKen�
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VORSICHT! EXPLOSIONS-
GEFAHR! Laden Sie nicht 
DXƟDGEDUH %DWWHULHQ QLHPDOV 
DXI�

Pa[�	50ּ؃C
Schützen Sie den 
ANNX YRU +LW]H� ]� %� 
auch vor dauernder 
SRQQHQHLQVWUDKOXQJ� FHXHU� 
WDVVHU XQG FHXFKWLJNHLW� Es 
EesteKt	E[plosionsgeIaKr�

Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 

QXU YRQ TXDOLƞ]LHUWHP 
Fachpersonal und nur mit Original-
EUVDW]WHLOHQ UHSDULHUHQ� Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit 
des	ElektroZerkzeugs	erKalten	EleiEt�

E� Warten Sie niemals beschädigte 
ANNXV� Sämtliche Wartung 
von Akkus sollte nur durch den 
+ersteller	oder	EevollPĈcKtigte	
Kundendienststellen erfolgen.

� GHUĈWHVSH]LƞVFKH 
Sicherheitshinweise für 
Säbelsägen

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug 
DQ GHQ LVROLHUWHQ GULƙƟĈFKHQ� 
ZHQQ SLH AUEHLWHQ DXVIżKUHQ� 
bei denen das Einsatzwerkzeug 
verborgene Stromleitungen 
WUHƙHQ NDQQ� Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann 
auch metallene Geräteteile unter 
Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

E� Befestigen und sichern Sie das 
Werkstück mittels Zwingen oder 
auf andere Art und Weise an einer 
VWDELOHQ UQWHUODJH� Wenn Sie das 
Werkstück nur mit der Hand oder 
gegen	IKren	KŚrper	Kalten,	EleiEt	es	
laEil,	Zas	zuP	Verlust	der	Kontrolle	
führen kann.

c) Tragen	Sie	eine	StauEscKutzPaske�

m WARNUNG!
u VerZenden	Sie	kein	ZuEeKŚr	

welches nicht von PARKSIDE 
empfohlen wurde. Dies kann zu 
elektrischem Schlag und Feuer 
führen.

� Vibrations- und 
Geräuschminderung

Begrenzen Sie die Benutzungszeit, 
verZenden	Sie	viErations�	und	
gerĈuscKarPe	BetrieEsarten	und	tragen	
Sie	persŚnlicKe	ScKutzausrżstung,	uP	
ViErations�	und	GerĈuscKausZirkungen	
zu reduzieren.

Die folgenden Maßnahmen helfen, 
viErations�	und	gerĈuscKEedingte	
Risiken zu mindern:

  Verwenden Sie das 
Produkt nur gemäß seinem 
EestiPPungsgePĈųen	GeEraucK	
und wie in diesen Anweisungen 
EescKrieEen�

  Stellen Sie sicher, dass das Produkt 
einwandfrei und gut gewartet ist.

  Halten Sie das Produkt sicher an den 
+andgriƙen/GriƙƟĈcKen	Iest�

  Warten Sie das Produkt 
entsprechend den Anweisungen 
und sorgen Sie für ausreichende 
ScKPierung	�Zenn	anZendEar��

  Planen	Sie	IKren	ArEeitsaElauI	so,	
dass die Verwendung von Produkten 
Pit	KoKeP	ViErationsZert	auI	einen	
längeren Zeitraum verteilt ist.
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� Verhalten im Notfall
Machen Sie sich anhand dieser 
Bedienungsanleitung mit der Benutzung 
dieses Produkts vertraut. Prägen Sie 
sich die Sicherheitshinweise ein und 
Kalten	Sie	sicK	unEedingt	daran�	Dies	
hilft, Risiken und Gefahren zu vermeiden.

  Seien	Sie	Eei	der	Nutzung	dieses	
Produkts immer aufmerksam, 
damit Sie Gefahren frühzeitig 
erkennen	und	Kandeln	kŚnnen�	
Rasches Einschreiten kann schwere 
Verletzungen und Sachschäden 
vermeiden.

  ScKalten	Sie	das	Produkt	Eei	
Fehlfunktionen umgehend aus 
und	entneKPen	Sie	den	Akku�
Pack. Lassen Sie dieses von einer 
Tualiƞzierten	)acKkraIt	żEerprżIen	
und	gegeEenenIalls	instand	setzen,	
Eevor	Sie	es	Zieder	in	BetrieE	
nehmen.

� Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Produkt 
vorscKriItsPĈųig	Eedienen,	EleiEt	ein	
potenzielles	Risiko	Iżr	Personen�	und	
SacKscKĈden	EesteKen�	)olgende	
GeIaKren	kŚnnen	iP	ZusaPPenKang	Pit	
der Bauweise und Ausführung dieses 
Produkts unter anderem auftreten:

  Gesundheitsschäden, die aus 
ViErationsePissionen	resultieren,	
Ialls	das	Produkt	żEer	einen	
lĈngeren	ZeitrauP	Eenutzt,	nicKt	
ordnungsgemäß geführt und 
gewartet wird.

HINWEIS
u Dieses Produkt erzeugt während des 

BetrieEs	ein	elektroPagnetiscKes	
)eld�	Dieses	)eld	kann	unter	
EestiPPten	UPstĈnden	aktive	oder	
passive medizinische Implantate 
EeeintrĈcKtigen�

HINWEIS
u Um die Gefahr von ernsthaften 

oder	tŚdlicKen	Verletzungen	zu	
verringern, empfehlen wir Personen 
mit medizinischen Implantaten, 
ihren Arzt und den Hersteller 
vom medizinischen Implantat zu 
konsultieren,	Eevor	das	Produkt	
Eedient	Zird�

� Sicherheitshinweise für 
Ladegeräte

 Dieses Gerät kann von 
Kindern	aE	8 JaKren	
und	darżEer	soZie	von	
Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen 
oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und Wissen 
Eenutzt	Zerden,	Zenn	
sie	EeauIsicKtigt	oder	
EezżglicK	des	sicKeren	
GeEraucKs	des	GerĈts	
unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen.
Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen.
Reinigung	und	Benutzer�
Wartung dürfen nicht 
von Kindern ohne 
Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.
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  Laden Sie keine nicht 
Zieder	auƟadEaren	
Batterien auf. Verstoß 
gegen diesen Hinweis 
führt zu Gefährdungen.

 Wenn die 
Anschlussleitung 
EescKĈdigt	Zird,	
muss sie durch den 
Hersteller oder seinen 
Kundendienst oder eine 
ĈKnlicK	Tualiƞzierte	
Person ersetzt werden, 
um Gefährdungen zu 
vermeiden.

  Schützen Sie elektrische 
Teile gegen Feuchtigkeit.
Tauchen Sie diese 
nie in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten, 
um einen elektrischen 
Schlag zu vermeiden.
Halten Sie das Gerät 
nie	unter	Ɵieųendes	
Wasser. Beachten Sie 
die Anweisungen für 
Reinigung, Wartung und 
Reparatur.
  Das Gerät ist nur den 
GeEraucK	in	InnenrĈuPen	
geeignet.

HINWEIS
u Kunden	aus	CY	�Z\pern�,	

+R	�Kroatien�,	RS	�SerEien�,	
RO	�RuPĈnien�,	BG	�Bulgarien�	
		GR	�GriecKenland�	kŚnnen	
koPpatiEle	Ersatzakkus	
und	LadegerĈte	żEer	
ZZZ�optiPe[�sKop�coP	EezieKen�

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien 
und Schutzfolien.

2. PrżIen	Sie	oE	alle	Teile	vorKanden	
sind	und	der	EescKrieEene	
LieIeruPIang	vollstĈndig	ist	�sieKe	
„Lieferumfang“).

3. ÞEerprżIen	Sie,	oE	sicK	das	Produkt	
und sämtliche Teile in gutem 
Zustand	Eeƞnden�	Sollten	Sie	eine	
Beschädigung oder einen Defekt 
feststellen, verwenden Sie das 
Produkt nicht, sondern verfahren 
Sie wie im Kapitel „Garantie“ 
EescKrieEen�

� Zubehör
o Um dieses Produkt sicher und 

korrekt	zu	EetreiEen,	ist	das	Iolgende	
ZuEeKŚr,	d�ּK�	EinsatzZerkzeuge	und	
SĈgeElĈtter,	notZendig�
– Geeignetes	SĈgeElatt

o ZuEeKŚr	und	SĈgeElĈtter	sind	
żEer	IKren	zugelassenen	+Ĉndler	
erKĈltlicK�	AcKten	Sie	EeiP	
Kauf immer auf die technischen 
Anforderungen dieses Produkts 
�sieKe	„TecKniscKe	Daten“��

o )alls	Sie	ZZeiIel	KaEen,	Iragen	Sie	
einen	Tualiƞzierten	E[perten	oder	
den Händler Ihres Vertrauens um 
Rat.
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� ANNX-PDFN DXƟDGHQ
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!

Trennen Sie das 
LadegerĈtּ [�] immer von der 
StroPversorgung,	Eevor	Sie	
den	Akku�Pack [ּ3] einsetzen/
entnehmen.

HINWEIS
u Sie	kŚnnen	den	Akku�Pack [ּ3]

zu jedem Zeitpunkt laden, ohne 
dessen	LeEensdauer	zu	verringern�

u Der	Akku�Pack [ּ3]	Zird	Eei	einer	
UnterErecKung	des	Ladevorgangs	
nicKt	EescKĈdigt�

o Vor	der	InEetrieEnaKPe�	Laden	Sie	
den	Akku�Pack [ּ3] auf, wenn er einen 
mittleren oder niedrigen Ladezustand 
auIZeist	�sieKe	„Ladezustand	des	
Akku�Packs	żEerprżIen“��

o Die	Ladekontroll�LEDs	�rotּ [�] und 
grżnּ [�]) zeigen den Zustand des 
LadegerĈts [ּ�]	und	des	Akku�
Packs [ּ3] an.

LED Zustand
Rote	LED [ּ�]
leuchtet Akku�Pack [ּ3] lädt
Grżne	LED [ּ�]
leuchtet

Akku�Pack [ּ3] voll 
aufgeladen

Grżne	LED [ּ�]
und	rote	LED [ּ�]
Elinken

Akku�Pack [ּ3]
defekt

Rote	LED [ּ�]	Elinkt Akku�Pack [ּ3] zu 
kalt oder zu warm

Grżne	LED [ּ�]
leucKtet	�oKne	
Akku�Pack [ּ3])

LadegerĈt [ּ�]
EetrieEsEereit

1. Setzen	Sie	den	Akku�Pack [ּ3] in das 
LadegerĈtּ [�] ein.

2. VerEinden	Sie	den	Netzstecker	des	
LadegerĈtsּ [�] mit einer Steckdose.

3. :enn	der	Akku�Pack [ּ3] voll 
aufgeladen ist:
– Ziehen Sie den Netzstecker des 
LadegerĈts [ּ�] aus der Steckdose.

– EntneKPen	Sie	den	Akku�Pack [ּ3]
aus	deP	LadegerĈt [ּ�].

� Akku-Pack befestigen/
entnehmen

Akku-Pack befestigen
1. ScKieEen	Sie	den	Akku�Pack [ּ3] auf 

den	+andgriƙּ[2].
2. Stellen	Sie	sicKer,	dass	der	Akku�

Packּ[3]	spżrEar	einrastet�

Akku-Pack entnehmen
1. Drücken Sie auf die 

Entriegelungstaste [ּ4]	aP	Akku�
Packּ [3].

2. ZieKen	Sie	den	Akku�Pack [ּ3] vom 
+andgriƙּ[2]	aE�

� Ladezustand des Akku-
Packs überprüfen

o Drżcken	Sie	die	Tasteּ [�]. Die 
Ladezustand�LEDs [ּ
] leuchten.

Farbe Ladezustand
Rot/orange/grün Maximal
Rot/orange Mittel
Rot Niedrig

� Zusammenbau
� Haltebügel anbringen/

entnehmen
�AEE�ּC,	D�
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!

Schalten Sie das Produkt 
immer aus, entnehmen Sie den 
Akku�Pack [ּ3] und lassen Sie 
das	Produkt	aEkżKlen,	Eevor	
Sie Anpassungen vornehmen.
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Haltebügel anbringen
o Drücken Sie die Entriegelung [�] auf 

Eeiden	Seiten�	ScKieEen	Sie	den	
+alteEżgel	 [�]	żEer	die	)żKrungen	
an	der	)uųplatteּ [7],	Eis	er	Pit	eineP	
Klick in der Nut [�] einrastet.

Haltebügel entnehmen
o Drücken Sie die Entriegelung [�]

auI	Eeiden	Seiten�	ZieKen	Sie	den	
+alteEżgel	[�] aus den Führungen 
heraus.

� Sägeblatt anbringen/
auswechseln

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
Schalten Sie das Produkt 
immer aus, entnehmen Sie den 
Akku�Pack [ּ3] und lassen Sie 
das	Produkt	aEkżKlen,	Eevor	
Sie Anpassungen vornehmen.

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
SĈgeElĈtter	sind	scKarIkantig	
und	kŚnnen	ZĈKrend	
der Verwendung heiß 
werden. Tragen Sie immer 
Schutzhandschuhe, wenn Sie 
SĈgeElĈtter	KandKaEen�

m ACHTUNG! Risiko von 
Sachschäden!

u Die	ZĈKne	des	SĈgeElatts [ּ6]
müssen nach unten zeigen.

1. Drehen Sie das 
ScKnellspannIutter [ּ8] in Pfeilrichtung 
Eis	zuP	AnscKlag�	+alten	Sie	das	
Schnellspannfutter in dieser Position.

2. ScKieEen	Sie	das	SĈgeElatt [ּ6]
Eis	zuP	AnscKlag	in	das	
ScKnellspannIutter [ּ8].

3. Lassen Sie das 
ScKnellspannIutterּ [8] los, sodass es 
in die Ausgangsposition zurückkehrt.

4. Das	SĈgeElatt [ּ6] ist nun verriegelt.

� Bedienung
� Ein-/Ausschalten
m VORSICHT! Verletzungsrisiko!

Tragen Sie immer 
Schutzhandschuhe, wenn Sie 
das	Produkt	KandKaEen	oder	
daPit	arEeiten�

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Bevor Sie das Produkt einschalten: 

Stellen Sie sicher, dass das 
SĈgeElatt [ּ6] das Werkstück nicht 
EerżKrt�

u Achten Sie auf einen sicheren 
Stand. Halten Sie das Produkt 
ZĈKrend	der	ArEeit	iPPer	Pit	
Eeiden	+Ĉnden	Iest�

u Halten Sie Ihre Hände vom 
SĈgeElatt [ּ6] fern, wenn das 
Produkt	in	BetrieE	ist�

HINWEIS
u Sie	kŚnnen	den	Ein�/Aus�

ScKalter [ּ5] nicht für einen 
DauerEetrieE	arretieren�

Einschalten
1. LŚsen	Sie	die	EinscKaltsperre [ּ1], 

indem Sie sie auf der linken oder 
rechten Seite hineindrücken.

2. +alten	Sie	den	Ein�/Aus�ScKalterּ [5]
gedrückt.

3. Regeln Sie die gewünschte 
Geschwindigkeit, indem Sie die 
DruckstĈrke	auI	den	Ein�/Aus�
ScKalter [ּ5] ändern.

Ausschalten
1. Lassen	Sie	den	Ein�/Aus�ScKalter [ּ5]

los.
2. :enn	Sie	den	Ein�/Aus�

ScKalter [ּ5] loslassen, kehrt 
die	EinscKaltsperreּ [1] in ihre 
Ausgangsposition zurück.
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� Arbeitsanweisungen
m VORSICHT! Risiko von 

Verletzungen und Sachschäden!
u Tragen Sie Schutzhandschuhe, 

Zenn	Sie	das	SĈgeElatt [ּ6]
KandKaEen�	AuI	diese	:eise	
vermeiden Sie Schnittverletzungen.

u Verwenden Sie keine stumpfen 
oder	verEogenen	SĈgeElĈtter	oder	
SĈgeElĈtter,	die	auI	eine	andere	
:eise	EescKĈdigt	sind�

u Bevor Sie das Werkstück sägen, 
żEerprżIen	Sie	es	auI	verEorgene	
OEjekte	Zie	NĈgel	und	ScKrauEen	
und entfernen Sie diese.

u Setzen Sie immer ein geeignetes 
SĈgeElatt	ein�

u Sichern Sie das Werkstück mit 
Klemmvorrichtungen auf der 
:erkEank�

u Wenden Sie nur den minimal 
notZendigen	Druck	EeiP	SĈgen	
an�	Bei	żEerPĈųigeP	Druck	kann	
sicK	das	SĈgeElatt	verEiegen	oder	
ErecKen�

u Schalten Sie das Produkt sofort 
aus,	Zenn	sicK	das	SĈgeElatt	
verhakt hat. Versuchen Sie, den 
Sägeschnitt zu spreizen und 
zieKen	Sie	das	SĈgeElatt	vorsicKtig	
heraus.

u SteKen	Sie	ZĈKrend	der	ArEeit	
immer seitlich vom Produkt.

u Stellen Sie immer sicher, dass der 
ArEeitsplatz	gut	EelżItet	ist�

u VerPeiden	Sie	eine	ÞEerlastung	
des	Produkts	Eei	der	ArEeit�

� Normale Sägeschnitte
1. Stellen Sie sicher, dass das 

SĈgeElatt [ּ6] das Werkstück nicht 
EerżKrt�

2. Schalten Sie das Produkt ein.
3. Setzen	Sie	die	)uųplatteּ [7] auf dem 

Werkstück an.
4. ÞEen	Sie	EeiP	SĈgen	einen	

gleichmäßigen Druck aus und 
schreiten Sie in einem gleichmäßigen 
Tempo voran.
Sie	kŚnnen	ZaagerecKte,	
diagonale oder senkrechte Schnitte 
sĈgenּ�AEE�ּE��

5. :enn	Sie	den	+alteEżgelּ [�]
verZenden,	EeZegen	Sie	das	
Produkt	nacK	unten	und	żEen	Sie	
leicKten	Druck	aus	�AEE�ּG��	

6. Wenn Sie fertig sind:
– Schalten Sie das Produkt aus.
– ZieKen	Sie	das	SĈgeElatt [ּ6] aus 

dem Werkstück.

� Tauchsägen
�AEE�ּ)�
m VORSICHT! Risiko von 

Rückschlag und Verletzungen!
u Führen Sie Tauchsägeschnitte nur 

in	ZeicKen	Materialien	�z�ּB�	+olz	
oder Gipsplatte) mit einem kurzen 
SĈgeElatt	�Pa[�	LĈnge�	�50ּPP�	
durch.

u Tauchsägeschnitte sind sehr 
herausfordernd und mit einem 
erKŚKten	Verletzungsrisiko	
verEunden�	:enden	Sie	diese	
Technik nur an, wenn Sie damit 
vertraut sind.

HINWEIS
u Vor dem Tauchsägen: Entnehmen 

Sie	den	+alteEżgel [ּ�].



131DE/AT/CH

1. Setzen Sie die Vorderkante der 
)uųplatte [ּ7] auf dem Werkstück 
an,	sodass	das	SĈgeElatt [ּ6] das 
:erkstżck	nicKt	EerżKrt�

2. Schalten Sie das Produkt ein.
3. TaucKen	Sie	das	SĈgeElatt [ּ6]

langsam in das Werkstück ein.
4. Wenn Sie das Werkstück der Tiefe 

nacK	durcKsĈgt	KaEen,	IaKren	Sie	
normal fort.

� Bündig sägen
m VORSICHT! Risiko von 

Rückschlag und Verletzungen!
u Stellen Sie sicher, dass das 

SĈgeElatt [ּ6] länger als der 
Rohrdurchmesser ist.

HINWEIS
u Bevor	Sie	Eżndig	sĈgen�	

EntneKPen	Sie	den	+alteEżgel [ּ�].
u Mit	eineP	Ɵe[iElen	BiPetall�

SĈgeElatt	kŚnnen	Sie	
KervorsteKende	:erkstżcke	�z�ּB�	
:asserroKre�	Eżndig	an	einer	
:and	aEsĈgen�

1. Setzen	Sie	das	SĈgeElatt [ּ6] direkt 
an der Wand an.

2. Biegen	Sie	das	SĈgeElatt [ּ6] durch 
leichten seitlichen Druck auf das 
Produkt,	sodass	die	)uųplatteּ [7] die 
:and	EerżKrt�

3. Schalten Sie das Produkt ein.
4. Sägen Sie das Werkstück mit 

konstanteP	Druck	aE�

� RHLQLJXQJ XQG PƟHJH
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!

Schalten Sie das Produkt 
immer aus, entnehmen Sie den 
Akku�Pack [ּ3] und lassen Sie 
das	Produkt	aEkżKlen,	Eevor	
Sie Anpassungen vornehmen.

HINWEIS
u Verwenden Sie zur Reinigung 

des Produkts keine chemischen, 
alkalischen, scheuernden 
oder anderen aggressiven 
Reinigungsmittel oder 
Desinfektionsmittel, da diese die 
OEerƟĈcKen	angreiIen	kŚnnen�

  Lassen Sie niemals Flüssigkeiten in 
das Produkt gelangen.

o Halten Sie das Produkt immer 
sauEer,	trocken	und	Irei	von	¼l	oder	
Fett.

o Nach jeder Verwendung und 
vor der Lagerung: Entfernen Sie 
)rePdkŚrper	voP	Produkt�

o Eine regelmäßige und gründliche 
Reinigung gewährleistet eine sichere 
Verwendung und verlängert die 
LeEensdauer	des	Produkts�

o Reinigen Sie das Produkt mit einem 
trockenen Tuch.

o Verwenden Sie eine weiche Bürste 
Iżr	scKZer	erreicKEare	Stellen�

o Reinigen	Sie	insEesondere	die	
LżItungsŚƙnungen	nacK	jeder	
Verwendung mit einem Tuch und 
einer	ZeicKen	Bżrste�	Die	LżItungs�
Śƙnungen	Pżssen	iPPer	Irei	
EleiEen�

� Wartung
o Vor und nach jeder Verwendung: 

ÞEerprżIen	Sie	das	Produkt	und	
das	ZuEeKŚr	�z�ּB�	SĈgeElĈtter�	auI	
Verschleiß und Beschädigungen.
)alls	nŚtig,	ersetzen	Sie	
verscKlissenes	oder	EescKĈdigtes	
ZuEeKŚr�	BeacKten	Sie	die	
tecKniscKen	AnIorderungen	�sieKe	
„Technische Daten“).
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o ÞEerprżIen	Sie,	oE	AEdeckungen	
und Sicherheitsvorrichtungen in 
einwandfreiem Zustand und korrekt 
installiert sind. Ist dies nicht der Fall, 
lassen Sie sie von einem Experten 
ersetzen.

o Ersetzen	Sie	das	SĈgeElatt [ּ6], falls 
es	stuPpI,	verEogen	oder	auI	eine	
andere	:eise	EescKĈdigt	ist�

� Reparatur
o Dieses Produkt enthält keine Teile, 

die vom Nutzer repariert werden 
kŚnnen�

o Kontaktieren Sie eine zugelassene 
Reparaturwerkstatt oder eine ähnlich 
Tualiƞzierte	Person,	uP	das	Produkt	
żEerprżIen	und	reparieren	zu	lassen�

� Lagerung
o Reinigen Sie das Produkt wie zuvor 

EescKrieEen�
o Lagern	Sie	das	Produkt	inkl�	ZuEeKŚr	

an einem dunklen, trockenen, 
IrostIreien,	gut	EelżIteten	Ort�

o Lagern Sie das Produkt immer außer 
Reichweite von Kindern.

o Die ideale Temperatur für eine 
Langzeitlagerung	�lĈnger	als	
3ּMonate�	liegt	zZiscKen	�20ּ؃C	und	
�26ּ؃C�

o Lagern Sie das Produkt in dessen 
Tragekoƙer�

Akku-Pack
o Vor der Langzeitlagerung: Lagern 

Sie	den	Akku�Pack [ּ3] nur teilweise 
auIgeladen�	Der	Akku�Pack	sollte	zu	
�0	Eis	60ּ�	auIgeladen	sein	�rote	
und	orangeIarEene	Ladezustand�
LEDsּ [
] leuchten).

o Bei	Langzeitlagerung�	ÞEerprżIen	Sie	
den	Ladezustand	des	Akku�Packs [ּ3]
ungeIĈKr	alle	3ּMonate�	)alls	nŚtig,	
laden	Sie	den	Akku�Pack	Zieder	auI�

� Transport
o Transportieren Sie das Produkt in 

dessen	Tragekoƙer�
o Schützen Sie das Produkt vor 

scKZeren	StŚųen	oder	starken	
ViErationen,	ZelcKe	EeiP	Transport	
in	)aKrzeugen	auItreten	kŚnnen�

o Sichern Sie das Produkt, damit es 
nicht verrutschen oder umfallen 
kann.

� Entsorgung
Die	Verpackung	EesteKt	aus	
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie	żEer	die	ŚrtlicKen	Rec\clingstellen	
entsorgen	kŚnnen�	

Beachten Sie die 
Kennzeichnung der 
VerpackungsPaterialien	Eei	der	
AEIalltrennung,	diese	sind	
gekennzeichnet mit 
AEkżrzungen	�a�	und	NuPPern	
�E�	Pit	Iolgender	Bedeutung�	
�֑7�	Kunststoƙe/20֑22�	Papier	
und Pappe/80–98: 
VerEundstoƙe�

Produkt:
MŚglicKkeiten	zur	Entsorgung	
des ausgedienten Produkts 
erIaKren	Sie	Eei	IKrer	GePeinde�	
oder Stadtverwaltung.
Werfen Sie Ihr Produkt, wenn es 
ausgedient hat, im Interesse des 
Umweltschutzes nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie es 
einer fachgerechten Entsorgung 
zu�	ÞEer	SaPPelstellen	und	
deren	¼ƙnungszeiten	kŚnnen	
Sie	sicK	Eei	IKrer	zustĈndigen	
Verwaltung informieren.
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DeIekte	oder	verEraucKte	Batterien/
Akkus müssen recycelt werden.
GeEen	Sie	Batterien/Akkus	und/oder	
das	Produkt	żEer	die	angeEotenen	
Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung der Batterien/
Akkus!

Entnehmen Sie die Batterien/den 
Akku�Pack	aus	deP	Produkt	vor	der	
Entsorgung.

Batterien/Akkus	dżrIen	nicKt	żEer	den	
+ausPżll	entsorgt	Zerden�	Sie	kŚnnen	
giftige Schwermetalle enthalten und 
unterliegen	der	SonderPżllEeKandlung�	
Die	cKePiscKen	S\PEole	der	
Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd  CadPiuP,	+g  4uecksilEer,	
PE  Blei�	GeEen	Sie	desKalE	
verEraucKte	Batterien/Akkus	Eei	einer	
koPPunalen	SaPPelstelle	aE�

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig 
geprżIt�	IP	)alle	von	Material�	oder	
+erstellungsIeKlern	KaEen	Sie	
gegenżEer	deP	VerkĈuIer	des	Produkts	
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die	Garantie	Iżr	dieses	Produkt	EetrĈgt	
3ּJaKre	aE	KauIdatuP�	Die	Garantiezeit	
Eeginnt	Pit	deP	KauIdatuP�	BeZaKren	
Sie	den	OriginalkauIEeleg	an	eineP	
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle	ScKĈden	oder	MĈngel,	die	Eereits	
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte	das	Produkt	innerKalE	von	
3ּJaKren	aE	KauIdatuP	einen	Material�	
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
Zerden	Zir	esּּ֑nacK	unserer	:aKlּ֑	
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sicK	durcK	einen	stattgegeEenen	
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt	EescKĈdigt	oder	unsacKgePĈų	
verwendet oder gewartet wurde.

Die	Garantie	deckt	Material�	und	
+erstellungsIeKler	aE�	Diese	Garantie	
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten 
�z� B�	Batterien,	Akkus, Schläuche, 
)arEpatronen�,	nocK	auI	ScKĈden	an	
zerErecKlicKen	Teilen,	z� B�	ScKalter	oder	
Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
UP	eine	scKnelle	BearEeitung	IKres	
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
Eitte	den	Iolgenden	+inZeisen�

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
KassenEon	und	die	ArtikelnuPPer	
�IANּ465834_2404) als Nachweis für den 
KauI	Eereit�

Die	ArtikelnuPPer	entneKPen	Sie	Eitte	
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur	aP	Produkt,	deP	TitelElatt	
IKrer	Anleitung	�unten	links�	oder	deP	
AuIkleEer	auI	der	Rżck�	oder	Unterseite	
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunĈcKst	die	nacKIolgend	Eenannte	
ServiceaEteilung	teleIoniscK	oder	per	
EMail.
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Ein als defekt erfasstes Produkt 
kŚnnen	Sie	dann	unter	BeiIżgung	
des	KauIEelegs	�KassenEon�	und	der	
AngaEe,	Zorin	der	Mangel	EesteKt	und	
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
żEersenden�

Auf parkside�di\�coP	kŚnnen	Sie	
diese	und	viele	Zeitere	+andEżcKer	
einsehen und herunterladen. Mit 
dieseP	4R�Code	gelangen	Sie	
direkt auf parkside�di\�coP. Wählen 
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie 
żEer	die	SucKPaske	nacK	den	
Bedienungsanleitungen�	Mittels	EingaEe	
der	ArtikelnuPPer	�IAN�ּ465834_2404
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung 
für Ihren Artikel.

� Service
  Service Deutschland

Tel.:  0800 5435 111 
E�Mail�	 	oZiP#lidl�de

  SHUYLFH ¼VWHUUHLFK
Tel.:  0800 292726
E�Mail�	 	oZiP#lidl�at

  Service Schweiz
Tel.:  0800 562153
E�Mail�	 	oZiP#lidl�cK

SerEiscKes	KonIorPitĈtszeicKen
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�  EU-Konformitätserklärung

 
Ͳ
 












ƺ

ććs

ćć

 
   

 



Ͳ		

Ͳć

ćƺć

ć͕ƺ
ćć

ćć
ćsć
ć

Ƃ	






      
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